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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Stateaent i* issued aonthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 15 of the Reflations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on II Deceaber 1946 by General 
Asseoir resolution 97 (I). » 

2.' Part I contains a statement of the treaties and 
international agreeaents registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
sent of treaties and International agreeaents filed and 
recorded In accordance with article 10 of the aforeaentioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreeaent the following information Is given: registration 
or recording/auaber, title, date of conclusion, date and 
aethod of entry into force, languages in which it was con-
cluded, naae of the authority which initiated the foraality 
of registration or filing and recording and date of that 
foraality. Annexes to the Stateaent contain ratifications, 
accessions, prorogations, suppleaentary agreeaents and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreeaents registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and International agreeaents together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Trmaty Stria*. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreeaent 
entered into by a Meaber of the United Nations after the 
coning into force of the Charter aust be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Asseably, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
«r officio every treaty or international agreeaent which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreeaent to effect 
registration, or is the depositary of a aultilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies aay also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreeaents other than those subject to regis' 
tration under Article 102 of the Charter. 

S. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the systea of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating .action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné fi mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des tTaités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titTe, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autTes 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Seoueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
S la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires 9 effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
1'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et » l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis i la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative S cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

v 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in ordeT to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are -susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-, 
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-â-diTe lorsque c'est une 
partie t un traité ou i un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
Instrument afin de déterminer s'il entTe dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accoTd international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir a la position adoptée i cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, ï savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
1'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la paTt du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas a un instrument la qualité de "traité" ou d'"accoTd 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas S une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie a un tTaité ou 
accord international soumis 9 l'obligation d'enregistTe-
ment ne pourra invoquer ledit tTaité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of Article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité.en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil aentionnéau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PAST I PARTit I 
TREATIES AND INTERSATIONAL AGREEflEBTS 

BEGISTERED DDRING THE «ONTH Of APRIL 1980 
TBAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES PENDANT LE HOIS D'AVRIL 1980 

Nos. 18473 to 18749 Nos 18473 â 18749 

No. 18473. ONITED NATIONS AND AUSTRIA: 
Agreement concerning the provision of associate experts. 
Signed at New York on 9 November 1978 
Cane into force on 1 April 1980, i.e., on the "first day of 

the third month following the month in which Austria notified H 
the United Nations (on 17 January 1980) that its D 
constitutional requirements had been met, in accordance with 
article 1 0 . 

Authentic text; English. 
Registered ex officio op 1 April 1980. 

NO 18473. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET AOTBICBE 
Accord relatif aux services d»expects associés. 
New York le 9 novembre 1978 

Signé Â 

Entré en vigueur le 1er avril 1980, premier 3our du 
troisième mois suivant celui au cours duquel l'Autricbe a 
tait savoir (le 17 janvier 1980) â 1«Organisation des Nations 
Unies gue ses formalités constitutionnelles avaient été 
accomplies, conformément â 1'article 10. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 1er avril 1960. 

NO. 18474. GERHAN DEMOCRATIC HEP0BLIC AND H0ZAÎ1BIQDE: 
Treaty of friendship and co-operation. Signed at flaputo on 
24 February 1979 
Came into force on 23 August 1979 by the exchange of tbe 

instruments of ratification, 
accordance with article 14. 

which took place at Berlin, in 

Authentic texts: German and Portuguese. 
Registered jointly by the German Democratic Republic and 
ftozambiguë on 1 April 1980. 

+ ! 
y; 

l/J 

No 18474. REPUBLIQUE DEBOCRATIQUE ALLEMANDE ET HOZAHBIQUE 
Traité d'amitié et de coopération. Signé â (la pu to le 
24 février 1979 
Entré en vigueur le 23 aoftt 1979 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â. Berlin, 
conformément S. l'article 14. 
Textes authentiques : allemand et portugais. 
Enregistré conjointement pair la Bépubligue démocratique 
allemande et le Mozambique.le 1er avril 1980. 

NO. 18475. BRAZIL AND POLAND: 
Exchange of notes constituting an agreement establishing a 

trade bureau in the city of Porto Alegre. Brasilia, 
5 Hareh 1980 

c 
Came into force on 5 March 1980, the date of the note in 

reply* in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text; Portuguese. 
Registered by Brazil on 9 April 1980. 

'1/ 

No 1847b. BRESIL ET POLOGNE : 
Echange de notes constituant un accord pour l'établissement 
d'un bureau commercial â Porto Alegre. Brasilia, 
b mars 1980 
Entré en vigueur le b macs 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions àesdites notes. 
Texte authentique : portugais. 
Enregistré par le Brésil le 9 avril 1980. 

No. 18476. BRAZIL AND POLAND: 
Exchange of notes constituting an agreement establishing a 
trade bureau in the city of Rio de Janeiro. Brasilia, 
5 Harch 1980 
Came into force on S nareb 1980, the date of the note in ^ 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese. 
Registered by Brazil on 9 April 1980. 

6,U 1L0 

No 18476. BRESIL ET POLOGNE : 
Echange de notes constituant un accord pour l'établissement 
d'un bureau commercial â Rio de Janeiro. Brasilia, 
b mars 1980 
Entré en vigueur le b mars 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textesi authentiques, ; portugais. 
Enregistré par le Brésil le 9 avril 1980. 
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XzJ A * 

Wo. 18177. MULTILATERAL: j •• 

Internat 
for tfc 
offenc 
rectif 

Caae 1 
five Sti 
ratifici 
accessit 
Co-oper i 
(2) . I» 
deposit 

State 

Jordan 
Malawi 
Malays! 
Fakista 
Morocco 

On page 161, cancel the entry under No. 18177 and replace 
it by the following entry: 
"No. 18477. BRAZIL AND CANADA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning p 

technical cooperation for training in techniques of fjjl/l 
prospecting, processing and mining engineering, W 
complementary to the Loan Agreement of y 
13 January 1977. Brasilia, 2 March 1979 t/i 

Came into force on. 2 tfarch 1979., the date bS the note in 
reply,." in accordance with, the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Portuguese and English. 
Registered by Brazil on 9 April 1980." 

(The entry previously published under No. 18177 now appears 
in thé June 1981 Statement under No. 19805.) 

7. MULTILATERAL : 

A la page 161, annuler l'entrée sous le No 18177 et la 
remplacer par ce qui suit : 

"No 18177. BRESIL ET CANADA : 
Echange de notes constituant un accord concernant, la 

coopération technique pour la formation dans le 
domaine des techniques de prospection, le traitement 

HJ. <>) des minerais et l'organisation des exploitations mi-
ll/ nières, complémentaire à l'Accord de prêt du 

13 janvier 1977. Brasilia, 2 mars 1979 
Entré en vigueur le 2 mars 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brfesil le 9 avril 

Authentic texts; English and French, 
leqistered by the Secretary-General of the Customs 
Co-operation Cooncil. a'ctipq on behalf of the Parties, on 
H ipso. / 

(L'entrée précédemment publiée sous le No 18477 figure 
maintenant dans le Relevé de juin 1981 sous le 
No 19805.) 

21 février 1980 I 
y ex tes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Secrétaire général du conseil de 
coopération douafliéye# agissant a.u nom des Partxesfi le 11 
avril 1980. 

No. 18476. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ADD ZAIRE: 

Agreeaent concerning technical co-operation and training. 
Signed at Bonn on 10 liarch 1969 
Applied provisionally from is March 1969, the date of 

signature, and case into force definitively on 9 August 1975, 
the date of the last of the notifications by which the 
Parties had informed each other that the constitutional f 
requirements had been fulfilled, in accordance with article 
12. 
Authentic text^,:. German and French. 
peqistei;ed bv the Federal Republic, of Germany, on 

14 April 1980 « 

MO 18478. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET ZftlhE : 
Accord de coopération technique et de foraatiou. Signé â 
Bonn le 18 Bars 1969 
Appliqué i titre provisoire à compter au Itf mars 1969, oate 

de la signature, et entré en vigueur â titre définitif le 
9 aofft 1975, date de la dernière des notifications par 

quelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles, conformément â l'article 
12. 

Textes authentiques ; allemand et itancais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 

1U avril 1980. 

ÏO. 18479. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND ARGENTINA: 

Agreeaent on cultural co-operation. Signed at Buenos Aires 'Q 
on 29 June 1973 ^Vl^ 
Caae into force on 24 August 1978, the date on which the ^ 

Parties informed each other of the completion of the required 
legal procedures, in accordance with article 14. 

Authentic terts: German and Spanish. 
pegipteyed. tfrg,federal Republic of Geraanv on 14 April 
1280. 

No 18479. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET ARGENTINE : 
Accord de coopération culturelle. Signé à Buenos Aites le 29 

juin 1973 
Entré en vigueur le 24 août 1978, date $ laquelle les 

Parties se sont informées de l'accomplissement des procédures 
reguises, conformément A l'article 14. 
Textes authentiques ; allemand et espagnol. 
Enregistré, par la République fédérale d'Allemagne le 14 avyi^. 

1980. 

«O. 18480. FEDERAL BEPOBLIC OF GERMANT AND YEMEN: No 18480. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEflAGNE ET ÏLftE» 
Agreeaent concerning the encourageaent and reciprocal .( 

protection of investaents (with protocol). Signed at Bonn ^ 
on 21 June 1974 
Caae into force on 19 Deceaber 1978, one aonth after the 

day of the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at San'a on 19 noveabre 1978, in accordance with i/ 
article 14 (2)• 

ftutheptic texts: Gçyaan. Arabic and English. {/ 
fleqigtered bv the Federal Republic of Gçpaany.pp 14 April 

See article 11 (4) for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President or the 
Vice-President of the International Court of Justice. 

Accord concernant l'encouragement et la protection réciproque 
des investissements (avec protocole). Signé â Bonn le 21 
juin 1974 -» 
Entré en vigueur le 19 décembre 1978, un mois après la date 

de l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu Â 
Sana le 19 novembre 1978, conformément â l'article 14, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques : allemand, arabe et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14, avril 

19BÛ. 
-» Voir article 11, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président ou 
le Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 18481. FEDERAL REPUBLIC OF GSRHANI AND POLAND: 
Agreement concerning the tar treatment of international road 
traffic* Signed at iarsav on 19 July 1976 
Came into force on 7 October 1978, i.e., one month after 

the exchange of notifications by which the Parties had 
informed each other of the completion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance with article b (1)• 

Authentic textsi German and Polish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 
m 

No 18481. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET POLOGNE : 
Accord concernant le régime fiscal des véhicules en trafic 
routier international. Signé à Varsovie le 19 juillet 1976 
Entré en vigueur le 7 octobre 1978, soit un mois suivant 

l'échange de notifications par lesguelies les Parties 
s'étaient informées de l'accomplissement à t.-s procédures 
constitutionnelles reguises, conformément 3 .l'article S, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et polonais, 
i.pfeqistré pay la République lédêrale d'Allemagne 
1980. 

•o. 18482. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANy AND NBH ZEALAND: 

Agreement on scientific and technological co-operation (with 
exchange of notes) . Signed at Bonn on 2 December 1977 
Came into force on 23 August 1978, after both Parties had 1 

notified each other that their respective constitutional and 
other'requirements had been complied with, in accordance with 
article 12 (1) . 
Authentic texts; German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 
M L 

NO 18482. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
NOUVELLE-ZELANDE : 

Accord de coopération scientifique et technologique (avec 
échange de notes) . Signé â Bonn le à décembre 1977 
Entré en vigueur le 23 aottt 1978, après que les deux 

Parties se furent notifié que leurs formalités 
constitutionnelles et autres avaient été remplies, 
conformément â l'article 12, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

Vo. 18463. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on the development and intensification of long-term 
economic and industrial co-operation. Signed at Bonn on 6 
•ay 1978 
Came into force on 27 December 1978, i.e., as soon as the 

Parties had informed each other of the completion of the 
required constitutional procedures, in accordance with / 
article 10. * 
Authentic texts: German and Russian. 
f̂tqistejred by tfte federal Republic of German? on 14 April 
I960. 

No 18483. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET UNION DES 
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord relatif & l'accroissement et â l'intensification de la 
coopération économique et industrielle i long terme. Signé 
â Bonn le 6 mai 1978 , 

y Entré en vigueur le 27 décembre 1978, soit dés que iei» 
V Parties se furent informées de l'accomplissement des 

procédures constitutionnelles requises, conformément â 
l'article 10. 
Textes authentiques : allemand et russe. 
Enregistré,par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

SO. 18484. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND SAfiOA: 
J 

Agreement concerning financial co-operation, signed at Apia » J. 
on 11 Hay 1978 qH 

'D 
Came into force on 11 Hay 1978 by signature, in accordance 

with article 8. 
^qtheplp^c texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 14 April 7 

1980. (Mote; Also see same number in annex A.) 

^ NO 18484. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SAMOA : 
Accord de coopération financière. Signé â Apia le 11 mai 

1978 
Entré en vigueur le 11 mai 1978 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentiques. : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Ailemaqne le 14 avril 

1980. (Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

•O. 18485. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND SAHOA: 
Agreement regarding technical co-operation, 
on 8 December 1978 

Signed at Apia 

Came into foroe on 7, June 1979, the date on which the 
Government of the Federal Republic of German; notified the 
Government of Samoa that the national requirements had been 
fulfilled* in accordance with article 8 (1) . 
Aothentlç texts: German and English. 
Registered by frfre federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

NO 18485. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNii ET SAflOA : 
Accord de coopération technique. Signé â Apia le â décembre 

1978 
Entré en vigueur le 7 juin 1979, date â laquelle le 

Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a notifié 
au Gouvernement du Samoa que les exigences nationales avaient 
été remplies, conformément A l'article 8, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

I960. 

«o. 18486. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY ADD LIBERIA: 
Igreement concerning financial co-operation (with annex). 

Signed at Bonrovia on 30 June 1978 
Cane into force on 30 June 1978 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentic texts: German and English. ' 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

No 1848b. REPUBLIC* FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LIBERIA : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé â 
Monrovia le 30 juin 197B 
Entré en vigueur le 30 juin 1978 par la signature, 

-conformément â l'article 7.' 
Textes authentiques ; allemand et anglais. 

' Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 
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HO* 18487. FEDERAL REPUBLIC OF CERNANT AND TURKEY: 
Agreeaent concerning financial assistance (vith annex) . 
Signed at Bonn on 28 July 1978 0 
Case into force provisionally on 28 July 1978 by signature, 

in accordance vith article 8. 
Iqth^ntic texts: Geyaan. Turkish and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 1» April 

1980. 

h NO 18487. REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE ET TURQUIE : I 
Accord concernant une aide financière (avec annexe)• Signé & 
Bonn le 28 juillet 1978 
Entré en vigueur â titre provisoire le 28 juillet 1978 par 

la signature, conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : <t11 """d^tupç et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 14 avril 

1980. 

•O. 18488. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND PARAGUAY: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Asuncion on 21 Septeaber 1978 
Caae into force on 21 Septeaber 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Geraan and Spanish. 
gftqiptpred by the Federal .Republic of Geraapy,op 14 Apyil 

1980. 

v/ 

No 18488. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PARAGUAY : 
Accord de coopération financière. Signé â Asuncion le 21 
septeabre 1978 
Entré en vigueur le 21 septeabre 1978 par la signature, 

conforaéaent & l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la Réoubligue fédérale d'Allemagne le 14 avril 

198U. 

NO. 18489. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND PARAGUAY: 
Agreement concerning financial co-operation, signed at 

Asuncion on 9 November 1978 
Caae into force on 9 November 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: German and.Spanish. 
Pgqjgtered by the Federal Republic,of Germany on 14 Apyi} 

1980. 

NO 18489. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PARAGUAY : 
A $ Accord de coopération financière. Signé ft Asuncion le 9 
^3 " novembre 1978 

Entré en vigueur le 9 novembre 1978 par la signature, 
conformément ft l'article 7. 
Textes authentiques g allemand et espagnol. 
Enregistré par la. pffpubligue fédérale d'Allemagne le 14 avrij. 

1980. 

NO. 18490. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BANGLADESH: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Dacca 
on 25 September 1978 
Caae into force on 25 September 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
frqthqptic texts: German. Bengali and English. 
Pftqigfrered by the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

A*' 

NO 18490. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BANGLADESH : 
Accord de coopération financière. Signé â Dacca le 25 
septembre 1978 
Entré en vigueur le 25 septembre 1978 par la signature, 

conformément ft l'article 7. 
Textes authentigues : allemand» bengali et apgiais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alle§agne le 14 avn}-

1980. 

VO. 18491. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BANGLADESH: ^ 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Dacca 
on 25 November 1978 

A H 
Caae into force on 25 November 1978 by signature, in f," 

accordance vith article 8. 
futheptic texts: German. Bengali and English. 
Bfqigfrered bv the Federal, Republic of Germany op 14 April 

1980., 

No 18491. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BANGLADESH : 
Accord de coopération financière. Signé ft Dacca le 25 
novembre 1978 
Entré en vigueur le 25 novembre 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Textes authentigues, : allemand, bengali et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d 'Allemagne, e 14, avril 
1980. 

Ko. 18492. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BANGLADESH: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex). 

Signed at Dacca on 30 Nay 1979 
Came into force on 30 nay 1979 by signature, in accordance 

vith article 7. 
Authentic texts: German. Bengali and English. 
feqigtered by the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

NO 18492. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BANGLADESH : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé ft 
Dacca le 3u mai 1979 

jj Entré en vigueur le 30 mai 1979 par la signature, 
j conformément ft l'article 7. 

; / Textes authentiques : allemand, bengali et anglais. 
^ Enregistré pay la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 
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HO. 18493. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND CHINA: 
Agreement concerning scientific and technological 
co-operation. Signed at Bonn on 9 cctoben 1978 
Came into force on 10 November 1978, i.e., the date on 

which the Parties had informed each other of the completion 
of the required constitutional procedures, in accordance with 
article 5 (3) . 
Authentic texts: German apd Chinese. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 

I960. 

No 18493. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET CHI Mi. : 
Accord relatif â la coopération scientifique et technique. 
Signé Â Bonn le 9 octobre 1978 
Entré en vigueur le 10 novembre 1978, date â laquelle les 

Parties s'étaient informées de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément Â 
l'article 5, paragraphe 3. 
Textes authentiques : allemand et chinois. 
Enregistré par la République fédéyal& d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

HO. 18494. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND PAKISTAN: 
Agreement concerning financial co-operation (with annex). $ 

Signed at Islamabad on 12 October 1978 
Came into force on 12 October 1978 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: _German and English. 
peqj^frered by the Federal Republic of Germany on 14 April 
1980. 

' NO 18494. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PAAISïAN : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé â 
Islamabad le 12 octobre 1978 

. Entré en vigueur le 12 octoure 1978 par la signature» 
conformément à l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anqiais. 
Enregistré par la République f^déyale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

HO. 18495. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND PAKISTAN: 
Signed at Agreement concerning financial co-operation 

Islamabad on 8 November 1978 
Came into force on 8 November 1978 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany 

1980. 

M 

4-1 

NO 18495. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PAKISTAN : 
Accord de coopération financière. Signé â Islamanad le 6 
novembre 1978 
Entré en vigueur le 8 novemore 197b par la signature, 

conformément & l'article 8. 
Textes authentiques : allemand, et anglais. 
Enregistré par la, République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

to. 18496. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND VENEZUELA: No 18496. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET VENEZUELA 
Basic Agreement on scientific and technological co-operation. 
Signed at Caracas on 16 October 1978 
Came into force on 28 December 1978, the date of the last 

of the notifications by which the Parties informed each other 
of the completion of the required procedures, in accordance 
with article 12 (1). 
Authentic texts: Geymjan and Spanish. 
Reqjptered by the Federal Republic of_Germany on 14 April 

1980. 

î> 
M 

Accord de base relatif â la coopération scientifique et 
technologique. Signé â Caracas le 16 octobre 1978 
Entré en vigueur le 28 décembre 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures requises, 
conformément â l'article 12, paragraphe 1. 
Textes authentigues : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale le 14 avril 

1980. 

VO. 18497. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND AFGHANISTAN: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Bonn J 
on 18 October 1978 

aV Came into force on 18 October 1978 by signature, in D 
accordance with article 8. 
Authentic,texts: German.and English. 
ft?<Tig*ered by the Federal Republic of Gepmany on 14 April 

1980. 

NO 18497. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET AFGHANISTAN : 
Accord de coopération financière. Signé â Bonn le 18 octobre 

1978 
Entré en vigueur le 18 octobre 1978 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes autftentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

Ho. 18498. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND KENYA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Nairobi 
on 24 October 1976 
Case into force on 24 October 1978 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by. the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

l* 

No 18498. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET KENYA : 
Accord d'aide financière. Signé A Nairobi le 24 octobre 197tt 

Entré en vigueur le 24 octobre 1978 par la signature, 
conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 
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NI/ Ï Mo. 18499. . FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANIjf EGYPT 
Agreeaent concerning financial co-operatioi^. Signed at Cairo 
on 29 October 1978 
Caae into force on 29 October 1978 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraan. Arabic and English. 
Registered by the federal Republic of Geraaav on 11 April 

1980. 

Â 

•O. 18500 • FEDERAL REPUBLIC OF GERRANT 
Agreeaent concerning financial co~operatioi 
on 29 October 1978 

D EGYPT : 
Si,gned at Cairo 

Caae into force on 29 October 1978 by signature, in 
accordance vith article 8. 
Authentic texts: German, Arabic and English, 
agister 
1980. 

Registered by the Federal Republic of Germany on lu April 
IS 

"jd&n ^ O M DM ^ t MAieuo jkyfect * 

HO. 18SOI. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND) EGYPT: 
Agreement concerning financial co-operatior}/ Signed at Cairo 
on 29 October 1978 
Caae into force on 29 October 1978 by signature, in 

accordance with article 8. & 
Ayftfceptic texts.: Germanj. Arabic and English. 
pegigjeped. by, the,Federal,Republic of German? on 14 Apyil 
1980. 

.J* 

i f * 'tinf Scùd 

No 18499. REPUBLIQUE FEDERALES!)'ALLEMAGNE ET EGYPTE : 
Accord de coopération financiered Signé au Caire le 
29 octobre 1978 
Entré en vigueur le 29 octobre 1978 par la signature, 

conformément & l'article 8. 
Teytes.authentiques allemand» arabe et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d.j Allemagne le. 14 avril 
1980. ;/ u 

NO 18500. REPUBLIQUE FEDERA LE D'ALLEMAGNE ET EGYPTE : 
Accord de coopération financièr^. Signé au Caire le 
29 octobre 1978 
Entré en vigueur le 29 octoore 1978 par la signature, 

conformément & l'article 8. 
Textes authentigues : allemand, arabe et anglais. 
Enregistré pay la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. y 

NO 18501. REPUBLIQUE FEDERAL^D'ALLEMAGNE ET EGYPTE : 
Accord de coopération financière). Signé au Caire le 
29 octobre 1978 
Entré en vigueur le 29 octobre 1978 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentiques :.allemand,, arabe, et auolais. 
Enregistré,par j,a. République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

No. 18502. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND NEPAL: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex). 
Signed at Kathmandu on 30 October 1978 
Came into force on 30 October 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: German. Nepalese and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on,14 April 

No 18502. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NEPAL : 
Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé â 
Katmandou le 30 octobre 1978 
Entré en vigueur le 30 octobre 1978 par la signature, 

conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : allemand, népalais et anglais. 
Enregistré par, la République fédéyale d'Allemagne le 14 avçil 
1980. 

NO. 18503. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND NEPAL: 
Agreement concerning financial co-operation—Aq-|u^tment of 
past credits (vith annex) . Signed at Kathmandu on 19 
November 1978 

No 18503. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NEPAL : 
Accord de coopération financière — Ajustements de credits 
existants (avec annexe). Signé â Katmandou le 19 novembre 
1978 

Came into force on 19 November 197a by signature, in 
accordance vith article 5. 
Authentic texts:.,. German.. Nepalese and English. 
Registered by the Federal Republic of, Gepmanv on April 

1980. 

Entré en vigueur le 19 novembre 1978 par la signature, 
conformément I l'article 5. 
Textes authentigues : allemand,, népalais,.et anglais. 
Enregistré par, la.République fédérale, d.'Allemagne 1y_ayfil 
1980. 

•o. 18504. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND NEPAL: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Kanfcai . I, 0 
Multipurpose Project. Signed at Kathmandu on 19 November 5 
1978 
Came into force on 19 November 1978 by signature, in J 

accordance vith article 8. 
Authentic texts,:, . German. Nepalese and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany 9P,14 April 

1980. 

NO 18504. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEAAGNE ET NEPAL : 
Accord de coopération financière — Pyoiet polyvalent,de 
Kankai. Signé â Katmandou le 19 novembre 1978 

Entré en vigueur le 19 novembre 1978 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : allemand, népalais et anglais. 
Enregistré par la République fédéjrale. d'Allemagne le lu avril 
1980. 
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No. 18505. FEDERAL REPUBLIC OF GERHAN! AND UNITED REPUBLIC 
OF CAMEROON: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Taoundé on 4 November 1978 ' (I 

b Came into force on 4 November 1978 by signature, in 
accordance with article 7. 
Authentic texts: Geyman and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

/ «o 18505. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
ï/ REPUBLIQUE-UNIE DO CAMEROUN : 
/ % 

Accord ce coopération financière. Signé â taoundé le 4 
novembre 1978 

^. Entré en vigueur le 4 novembre 1978 par la signature, 
conformément & l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré pay la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

IO. 18506. FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN! AND UNITED REPUBLIC 
OF CAMEROON: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at ïaoundé 
on 4 May 1979 
Came into force on 4 May 1979 by signature, in accordance ^ 

vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 14 April 

No 1850b. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

L 
f Accora d'aide financière. Signé â Taoundé le 4 œai 1979 

r 
Entré en vigueur le 4 mai 1979 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes, authentiques : allemand, et français. 
Enregistré pay la République fédérale.d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

Ho. 18507. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND LESOTHO: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Maseru on 7 November 1978 
Came into force on 7 November 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Hgqjçtered by the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

No 18507. REPUBLIQUE FLDERALE D'ALLEHAGNE ET LESOTHO : 
Accord de coopération tinancière. Signé d Haseru le 7 

> novembre 1978 
Entré en vigueur le 7 novembre 1978 par la signature, 

^ conformément 3 l'article 8. 
Textes authentiques ^alleaand «*t. anglais^ 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne, 1e 14 avril 
1980. 

lo. 18508. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND LESOTHO: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at t) 
Haseru on 18 December 1976 ok 
Came into force on 18 December 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. i'* 
Authentic texts: German and Epglish. 
flftgisteped by the, fedepal,Republic.of Germany on 14MAppi4 1980* 

No 18508. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET LESOTHO : 
Accord de coopération financière. Signé â Haseru le 18 
décembre 1978 
Entré en vigueur le 18 décembre 1978 par la signature, 

conformément & l'article 8. 
Textes authentiques, ,s allemand .et. g îgj. ai s. 
EpjcejTistré par la Mépiibligue fédégale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

«O. 18509. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND LESOTHO: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at ^ i 

Haseru on 20 December 1978 û V 
0 ° 

Came into force on 20 December 1978 by signature, in 
accordance vith article 8. 
frufrhentiç texts: German and Bqq^ish. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

NO 18509. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET LESOTHO : 
3 Accord de coopération financière. Signé â Haseru le 20 

décembre 1978 
Entré en vigueur le 20 décembre 1978 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

Vo. 18510. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND LESOTHO: , 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Haseru on 24 April 1979 q « 
Came into force on 24 April 1979 by signature, in 

accordance vith article-5. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of, Germany on 14 April 

1980. 

) No 18510. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET LESOTHO : 
o Accord de coopération financière. Signé & Haseru le 24 avril 

1979 
Entré en vigueur le 24 avril 1979 par la signature, 

conformément £ l'article 5. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
ftpFegistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 
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BO. 18511. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND flOROCCO: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Rabat 
on 9 November 1978 

No 18511. REPUBLIQUE FED ERA LE D'ALLEMAGNE ET MAROC : 
,Û Accord de coopération financière. Signé 1 aaDdt le 9 
1 novembre 1978 

Came into force on 9 November 1978 by signature» in 
accordance vith article 8. 
Autheptic texts: German and Arabie. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

Entré en vigueur le 9 novembre 1978 par la signature, 
conformément & l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et arabe. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1M uVril 
1980. 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN! AND MOROCCO: 
Signed at Rabat Agreement concerning financial assistance 

on 21 November 1978 , a 5 

Came into force on 21 November 1978 by signature, 
accordance vith article 8. 

in 

Autheptic texts: German and Arabic. 
Registered by the Federal Republic of Germany on.14 April 

1980. 

No 18512. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MAROC : 
Accord d'aide financière. Signé 3 Rabat, le 21 novembre 1978 

Entré en vigueur le 21 novembre 1V78 par la signature, 
conformément S l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et arabe. 
Enregistré par la République tédérale d'Ajleaagne le 14 avril 

1980. 

•O. 18513. PEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND MOROCCO: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
on 29 November 1978 
Came into force on 29 November 1978 by signature, in q 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German, Arabic and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 
1280* 

No 18513. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MAEiUC : 
«) Accord de coopération financière. Signé â Bonn le 

2, ̂  29 novembre 1978 
Entré en vigueur le 29 novembre 1978 par la signature, 

conformément S. l'article 8. 
Textes,authentiques : allemand, arabe et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne, le 1m avril 
1980. 

lo. 18514. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND CTPRUS: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 

Vicosia on 14 November 1978 
Came into force on 14 November 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
A** 1 

No 18514. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET CUÏtttb : 
Accord de coopération iinauciére. Signé 3 mcosie le 

14 novembre 1978 
Entré en vigueur le 14 novembre 1978 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Autheptic texts: German and English. 
Begifftered bv the Federal Republic of Germany on 14.April 

1980. 
Textes authentiques ; allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

lo. 1851.5. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND PERU : 
Agreement concerning financial co-operation (with annex). 

Signed at Lima on 29 November 1978 flU 
Came into force on 29 November 1978 by signature, in " 

accordance vith article VII. 
Authentic texts: Gepman and Spanish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 Appil 

1980. 

NO 18515. BEPUBLIQUK FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PEROU : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé â Lima 
le 29 novembre 1978 
Entré en vigueur le 29 novembre 1978 par la signature, 

conformément â l'article vil. 
Textes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République, fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

•O. 18516. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND PERU: 
Agreement concerning financial co-operation—Loan of 

10 million P.M. signed at Lima on 9 April 1979 
Came into force on 9 April 1979 by signature, in accordance Q*̂  

vith article 8. 
Authentic texts: German and.Spanish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

NO 18516. REPUBLIQUE PEDERALË D'ALLEMAGNE ET PEROU : 

L Accord de coopération financière — Prêt de lo millions de 
P.M. Signé â Lima le 9 avril 1979 
Entré en vigueur le 9 avril 1979 par la signature, 

conformément ét l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédéral g, d'Allemagne xe 14 avril 

1980. 

»0. 18517. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND PERU: 
Agreement concerning financial co-operation—Loan of , 

IS million P.M. signed at Lima on 9 April 1979 «Ô 
W Came into force on 9 April 1979 by signature, in accordance Q 

with article 8. 0 
Authentic texts: Gepman and Spanish. 
pyqjg^red bv frfrje federal. Republic of Germany on 14 April 

1980. 

No 18517. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PEfcuU : 
Accord de coopération tenancière — Prêt de lt> millions 
de D.H. Signé â Lima le 9 avril 1979 
Entré en vigueur le 9 avril 1979 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la Répunligue fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 
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•o. 18518. FEDERAL REPOBLIC OF G ERRANT AND PERD: 
Agreeaent concerning financial co-operation {vith annex). 
Signed at Liaa on 25 Ray 1979 

Q 
Caae into force on 25 Hay 1979 by signature, in accordance 0 

with article 7. 
Authentic texts: Geraan and Spanish. 
Registered bv the Federal Republic of Geraan? on It April 

1980. 

i / 
NO 18518. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET PERuU : 

"1 Accord de coopération financière (atree annexe) . Signé â Liaa 
le 25 aai 1979 
Entré en vigueur le 25 aai 1979 par la signature, 

conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : alieaand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

«O. 18519. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND TONGA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at A Nuku'alofa on 1 December 1978 £ v 
Caae into force on 1 December 1978 by signature, in ^ ^ 

accordance vith article 7. ^ 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Gçymany on 14,April 

1980. 

NO 18519. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEn&GNE ET TONGA : 
Accord de coopération financière» signé à Nukualofa le 

1er décembre 1978 
Entré en vigueur le 1er décembre 197b par la signature, 

conformément à l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Eépubligue fédérale d'Allemagne le 1*4 avril 
1980. 

HO. 18520. FEDERAL REPUBLIC OF GEBHANï AND TUNISIA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Tunis 
on 5 December 1978 . £ 
Caae into force on 5 December 1978 by signature, in 0 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of,Germany on 14 April 

1980. 

NO 18520. REPUBLIQUE FEDERA LE D'ALLEMAGNE ET TUNISIE : 
Accord de coopération financière. Signé 5 l'unis le 
5 décembre 1978 
Entré en vigueur le 5 décembre 1978 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

MO. 18521. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BOLIVIA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
La Paz on 8 December 1978 
Came into forœ on 8 December 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic^ texts: German and Spanish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 

1980. 

No 18521. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BOLIVIE : 
Accord de coopération financière. Signé â La Paz le 8 
décembre 1978 
Entré en vigueur le 8 décembre 197b par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 

1980. 

Bo. 18522. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BOTSWANA: 
Agreement concerning financial co-operation—Foreign Exchange 

Costs (vith annex) . Signed at Gaborone on 11 December 1978 
Came into force on 11 December 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Gçpyany on 14 April 

1980. 

No 18522. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BOTSWANA : 
t/ 

I Accord de coopération financière — Dépenser en devises (avtc 
a L annexe) . Signé â Gaborone le 11 décembre 197b 

%% 
Entré en vigueur le 11 décembre 197b par la siyuature, 

conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et. anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le m avril 

1980. 

lo. 18523. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BOTSWANA: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Promotion of the 

'Central Transport, Organisation* Project. Signed at 
Gaborone on 11 December 1978 
Caae into force on 11 December 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geypany on 14 April 

1980. 

NO 18523. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET bOTSHANA : 
Accord de coopération financière — Promotion du projet 
^Organisation centrale des transports», signé â Gaborone 
le 11 décembre 1978 
Entré en vigueur le 11 décembre 1976 par la signature, 

conformément S l'article b. 
Tertes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le lu avili 

1980. 
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•o. 18521. »D«BAL REPUBLIC OF GERMANT AMD BOTSBANA: 
U-' 

AgrMaent concerning financial co-operation—national Fnel 
Reserve Project. Signed at Gaborone on 11 Deceaber 1978 ^ i . H 

Caae into force on 11 Deceaber 1978 by signature, in 
accordance vith article 8. 
Authentic texts: Ger.an and English. 
Registered bT the Federal Bepubllc of Geraanv on It April 

mi, 

oV 

BO 1852t. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BOTSHASà : 
Accord de coopération financière — Projet national de 
stocfcaqe de carburants, signé & Gaborone le 11 déceabre 
1978 
Entré en vigueur le 11 déceabre 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1" avril 

1980. 

•o. 18525. FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN! ADD BOTS»ANA: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Continued 
Proaotion of the National Fuel Reserve Project. Signed at 
Gaborone on 11 Deceaber 1978 
Caae into force on 11 Deceaber 1978 by signature, in 0 

accordance vith article 8. 
lnthentlc texts; Geraan and English. 
Beal-sterea bv the Federal Republic of GeraanT on It April 

1980. 

No 1B525. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET BOTSWANA : 
l / 

Accord de coopération financière — poursuite au moiet 
qQ national de stockage de carburants. Signé â Gaborone le 11 

2 « 1 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 11 déceabre 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Textes anthentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le It avril 

1980. 

«o. 18526. FEDERAL BEPOBLIC OF GEBMANT AND BOTSRANA: y-' 
Agreement concerning financial co-operation, signed at 

Gaborone on 22 Rarch 1979 ? 
Caae into force on 22 narch 1979 by signature, in t)*̂  

accordance vith article 5. 
Authentic texts : Geraan and English. 
•aalatered bv the Federal Republic of Geraanv on It April 

1980. 

No 18526. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET aoTSNANA : 
Accord de coopération financière. Signé ft Gaborone le 22 
ears 1979 
Entré en vigueur le 22 mars 1979 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 5. 
Textes authentiques ; alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale tt'Alleaaqne le It avril 

1980. 

•O. 18527. FEDEBAL REPUBLIC OF GERHANT AND PHILIPPINES: 
U'" 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at „ 
Hanila on 13 Deceaber 1978 . <li 

i* 
Caae into force on 13 Deceaber 1978 by signature, in 0 

accordance vith article 8. 
Authentic texts ; Geraan and Bnqlish . 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on It April 

1980. 

No 18527. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET PHILIPPINES : 
Accord de coopération financière. Signé ft Manille le lj 
décembre 1978 
Entré en vigueur le 13 décembre 1978 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le It avril 
1980. 

•O. 18528. FEDERAL REPUBLIC OF GEBHANT AND PHILIPPINES: 
Agreement concerning financial co-operation, signed at -i 0 

Hanila on 19 Hay 1979 n h -1 
t>° 

Caae into force on 19 Hay 1979 by signature, in accordance 
vith article 8. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on It April 

1980. 

No 18528. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PHILIPPINES : 
Accord de coopération financière. Signé ft nanille le 19 mal 

1979 
Entré en vigueur le 19 mai 1979 par la signature, 

conformément S l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le It avril 

1980. 

•o. 18529. FEDERAL REPUBLIC OF GEBnANT AND THE REST-AFRICAN 
BOH2TABT UNION: 

Agreement concerning financial co-operation. 
on 22 December 1978 
Caae into force on 22 Deceaber 1978 by signature, in 

accordance vith article 6. 
Anthentic texts: Geraan and French. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on It April 

1980. 

No 18529. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET UNION 
MONETAIRE OUEST-AFRICAINE : 

Signed at Lomé , I. 
n1 k 

Accord de coopération financière, 
déceabre 1978 

Signé ft Lomé le 

Entré en vigueur le 22 déceabre 1978 par la signature, 
conforaéaent ft l'article 6. 
Textes authentigues : alleaand et français. 
Enregistré par la Républigne fédérale d'Aileaaqne le It avril 
1980. 
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•o. 18530. FEDERAL REPUBLIC OF GBBHANT USD GHANA: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex)-
Signed at Accra on 29 Deceaber 1978 
Caae into force on 29 Deceaber 1978 by signature, in 0 

accordance vith article 7. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Heqistered bv the Federal Republic of Geraanv on 14 Apyil 

1980. 

No 18530. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE El' GUANA : 
Accord de coopération financière (avec annexe) • Signé A 
Accra le 29 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1978 par la signature, 

conforaéaent 2 l'article 7. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le 1» avril 
1980. 

Ho. 18531. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND GHANA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Accra . 
on 31 Hay 1979 „ A 
Caae into force on 31 Hay 1979 by signature, in accordance hit 

vith article 8. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 14 April 
12S0. 

NO 18531. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET GUANA : 
Accord de coopération financière. Signé â Accra le 31 aai 

I 1979 
Entré en vigueur le 31 aai 1979 par la signature, 

conforaéaent i l'article 8. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqpe le 14 avril 
1980. 

•O. 18532. FEDERAL REP0BLIC OF GERNANT AND HALI: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at ^ 
Baaako on 30 Deceaber 1978 j | 5 

Cane into force on 30 Deceaber 1978 by signature, in 
accordance vith article 5. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 14 April 

i?eoT 

No 18532. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEnAGNE ET HALI : 
Accord de coopération financière. Signé & Bamako le 30 
déceabre 1978 
Entré en vigueur le j0 déceabre 1978 par la signature, 

conformément 3 l'article 5. 
Textes authentiques : alleaand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

lo. 18533. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND HAURITANIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation, signed at 
Nouakchott on 30 December 1978 
Caae into force on 30 Deceaber 1978 by signature, in g fa 3 

accordance vith article 8. 
Anthentic texts: Geraan and French. . 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 14 April 
1980. 

NO 18533. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET HAURITANIE : 
Accord de coopération financière. Signé A Nouakchott le 30 
décembre 1978 
Entré en vigueur le 30 décembre 1978 par la signature, 

conformément a l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. 

lo. 18534. FEDERAL REPUBLIC OF GERnANT AND REPUBLIC OF 
KOREA: y 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Seoul 
on 15 January 1979 ,<, J 
Case into force on lb January 1979 by signature, in 

accordance vith article 6. 
Anthentic texts: Geraan. Korean and EnglishT 
3?gistered bv the Federal Republic of Gerfrqny on 14 April 
1280* 

No 18534. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE EI REPUBLIQUE DE 
COREE : 

Accord de coopération financière. Signé 3 Séoul le 15 
janvier 1979 
Entré en vigueur le 15 janvier 1979 par la signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
Textes, authentiques .: alleaand. Corée a et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le 14 avril 
1980 . 

HO. 18535. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND TOGO: 
Agreeaent concerning financial co-operation (with annex). 
Signed at Lone on 29 January 1979 -2 0 

a u 3 3 Caae into force on 29 January 1979 by signature, in 
accordance vith article 7. 
Authentic texts: Geppan and French. 
flqqistered bv the Federal Republic.of Germany on 14 April 
M L 

NO 18535. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET TOGO : 
Accord de coopération financière (avec annexe) • Signé & Loaé 
le 29 janvier 1979 
Entré en vigueur le 29 janvier 197y par la signature, 

conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République, fédérale d.'AIiemagpe le 14 avpil 
1980. 
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fo. 10536. FEDERAL REPUBLIC OP GERHANY AND IVORY COAST: No 18536. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET COTE D'IVOIRE 

Agreement concerning financial co-operation. 
Abidjan on 21 February 1979 

Signed at 

Caae into force on 24 February 1979 by signature, in 
accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered.by the Federal Republic of Geypany on 14 April 

1980. 

Accord de coopération financière, 
février 1979 

Signé â Abidjan le 24 

Entré en vigueur le 24 février 1979 par -la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 
Textes authentiques ; allemand, et français. 
Enregistré par la République, fédéraie d.'Allemagne, le 14 avril 
1980 . 

fo. 18537. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND SEYCHELLES: 
Agreeaent concerning financial co-operation (vith annex) • ^ 
Signed at Tictoria/Mahé on 5 March 1979 
Caae into force on 5 March 1979 by signature, in accordance ûh 

with article 7. 0 
. y 

4 lit hectic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 14 Apyil 

1980. 

No 18537. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SEYCHELLES : 
Accord de coopération financière (avec annéxe). Signé â 

5 Victoria/Hahé le 5 Mars 1979 
Entré en vigueur le 5 aars 1979 par la signature, 

conforaéaent à l'article 7. 
Textes authentigues : allemand et. anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Aileaagne le 14 ayr?4 
1980. 

KO. 18538. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THAILAND: 
V" 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at i 
Bangkok on 13 March 1979 . 3 

ÛH 
Caae into force on 13 March 1979 by signature, in 0 

accordance vith article 8. 
authentic texts: Geraap, Thai and Bnqlish. 
Registered by the Federal Republic of Gerpanv on 14 April 

1980. 

No 18538. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET THAÏLANDE : 
Accord de coopération financière. Signé & Bangkok le 13 mars 

1979 
Entré en vigueur le 13 mars 1979 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentigues : allemand^ thaïlandais et anglais. 
Enregistré pay la Républigue fédérale d'Aileaagne le 14 avril 
1980. 

NO. 18539. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANY AND BRAZIL: y No 18539. REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE ET BRESIL : 
n Protocol concerning financial co-operation. Signed at ^ UT Protocole de coopération financière. Signé A Brasilia le 4 

Brasilia on 4 April 1979 ûU avril 1979 
Caae into force on 4 April 1979 by signature, in accordance Entré en vigueur le 4 avril 1979 par la signature, 

vith article 8. conforaéaent â l'article 8. 
Authentic texts: Geraan and Portuguese. Textes authentigues : alleaand et portugais. 
Registered fry the Federal Republic of Geraanv on 14 April Enregistré.par la R^pualigue, fédéra tt- d'Allemagpe le 14 avril 

1980. 1980. 

NO. 18540. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANY AND BRAZIL: y No 18540. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BRESIL : 
Protocol concerning financial co-operation. Signed at Protocole de coopération financière. . Signé â Brasilia le 4 

Brasilia on 4 April 1979 >1 avril 1979 
Caae into force on 4 April 1979 by signature, in accordance Q\\ Entré en vigueur le 4 avril 1979 par la signature, 

vith article 8. q" / conforaéaent à l'article 8. 
Authentic texts: Geypan and,Portuguese. , Textes authentigues s alleaand et portugais. 
B?gjgV?yed by, the Federal Republic of Geraanv on 14 April Enregistré par la Républigue. fédérale, d.'Allemagne le 14 avril 

1980. 1980. 

lO. 18541. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND RNANDA: No 18541. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET RWANDA : 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex) . Accord de coopération financière (avec annexe). Signé fi 
Signed at Kigali on 7 May 1979 Kigali le 7 mai 1979 

ûU Caae into force on 7 nay 1979 by signature, in accordance q11 Entré en vigueur le 7 aai 1979 par la signature» 
•ith article 5. - conformément â l'article 5. 
Authentic texts: Geraan and French. lextes authentiques s alleaand et français. 
Registered bv the Federal Bepubllc of Geraanv on IK April Enregistre par la Bgpublique fédérale d'Allemagne le 1» avril 

1980. 1980. 

•o. 18512. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANY AND HALAHI: 
Agreeaent concerning financial co-operation (with annex)• 

Signed at Blantyre on 26 Hay 1979 
L 

Caae into force on 26 Hay 1979 by signature, in accordance 0 
with article 5. 
authentic texts; Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on It April 
!22£i 

No 18502. HEP0BLIUUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET HALAII : 
Accord de cooperation financière (avec annexe). Signe â 
Blantyre le 26 aai 1979 
Entre en vigueur le 26 aai 1979 par la signature, 

conforaéaent â l'article 5. 
Textes authentiques ; alleaand et anglais. 
Enregistre par la Republique fédérale d'Allemagne le 1» avril 

1980. 
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Ho. 18543. FEDERAL REPUBLIC OF GERHAHT AND INDIA: No 18543. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDE : 
/ 1. 

Agreeaent concerning Coaaodity Aid in 1979 (with annex). ï/ Accord concernant une aide pour l'achat de produits priaaires 
Signed at le* Delhi on 28 June 1979 . jk en 1979 (avec annexe). SignS 3 Ne» Delhi le 28 juin 1979 

<S h 
Caae into force On 28 June 1979 by signature, in accordance jyJ Entré en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, 

vith article 6. conforaéaent 3 l'article 6. 
Authentic texts: Geraan. Hindi and English. Textes authentiques : alleaand. hindi et anglais, 
ttealatered by the Federal Bepubllc of Geraanv on 14 April Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le 14 avril 

1990. 1980. 

Ho. 18544. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND SOMALIA: No 18544. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SOMALIE : 
y 

Agreeaent concerning financial co-operation (vith annex). aAccord de coopération financière (avec annexe), signé â 
Signed at Mogadiscio on 28 June 1979 u 1,0 Mogadishu le "28 juin 1979 
Caae into force on 28 June 1979 by signature, in accordance 0 Entré en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, 

vith article 5. conforaéaent â l'article 5. 
Anthentic texts: Geraan and English. Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 14 April Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le 14 avril 

1980. 1980. 

•o. 18545. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND SOMALIA: ^ No 18545. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET SOMALIE : 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Accord de coopération financière, signé â Mogadishu le 28 
•ogadiscio on 28 June 1979 . 1" juin 1979 
Caae into force on 28 June 1979 by signature, in accordance y Entré en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, 

•ith article 8. / conforaéaent â l'article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. Textes authentiques ; alleaand et anglais. 
laqlstered by the Federal Republic of Geraanv on 14 April Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le 14 aviii 

1980. 1980. 

•o. 18546. FEDERAL REPUBLIC OF GBRHAHI AND SOHALIA: bo 18546. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET SOMALIE : 
Agreeaent concerning financial co-operation (vith annex). ^ Accord de coopération financière (avec annexe). Signé d 

Signed at Mogadiscio on 28 June 1979 0 Mogadishu le 28 juin 1979 
V 

Caae into force on 28 June 1979 by signature, in accordance .K Entre en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, 
vith article 7. 0 , conforaéaent â l'article 7. 
Authentic texts: Geraan and English. Textes authentiques ; alleaand et anglais. 
laqlBtared bv the Federal Republic of Geraanv on 14 April Enregistré par la République fédérale d'Alleaaqne le 14 avril 

1980. 1980. 

•O. 18547. FEDERAL BEPUBLIC OF GERHANT AND SOMALIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Hogadiscio on 28 Jane 1979 
Caae into force on 28 June 1979 by signature, in accordance Q 

with article 8. 0 
Attthentlc texts: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 14 April 

1980. 

No 18547. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET SOMALIE : 
Accord de coopération financière. Signé â Mogadishu le 28 
juin 1979 
Entré en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8. 
Textes authentjgues : alleaand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaaqne le 14 avril 

1980. 

•O. 18548. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND UNITED REPUBLIC NO 18548. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
or TABZAIIA: REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Dar Accord de coopération financière. Signé d Dar es-Sala* le 6 
•s Salaaa on 6 July 1979 /i juillet 1979 

ir 
Caae into force on 6 July 1979 by signature, in accordance Entré en vigueur le 6 juillet 197 9 par la signature, 

vith article 9. conforaéaent & l'article 9. 
Authentic texts; Geraan and Bpqllsh. Textes authentiques. : alleaand et anglais, 
gfrlltt^red by t|ie Federal Republic of Geraanv on 14 April Enregistré par la République iédérale d'Allemagne le 14 avril 

j980. 1980. 
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•O. 185*9. OVITED NATIONS AID UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

* Agreeaent' regarding arrangements for the sixth session of u 
the Vorld Food Council of the united Nations. Signed at qU 
Arusha on 1« April 1980 -• o1' 
Caae into force on 1<t April 1980 by signature, in 

accordance with article XIV (2) . 
Authentic text: E^qU^r 
leqlatered ex officio 0V11 April 1980. 
-» See article XIII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Coart of Justice. 

No 18509. ORGANISATION DES NATIONS UNIES iT BtPUDLIftOt-UHIE 
DE TANZANIE : 

* Accord relatif aux arrangeaents pour la six idée session du 
Conseil mondial de l'aliaentation des Nations Unies. Signé 
a Arusha le 14 avril 1980 -> 
Entré en vigueur le m avril 19a0 par la signature, 

conformément S l'article Ilï, paragraphe 2. 

Enregistré d'office le"!»1avril 19B0. 
-» voir article XIII pour les dispositions relatives 3 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•o. 18550. NEV ZEALAND AND EGIPT: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning a 

transaction for the sale of skinned milk powder on 
concessional terms to the Arab Republic of Egypt. 
Wellington and Cairo, 1 November 1976 
Caae into force on 1 November 1976, the date of the letter 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters . 
authentic text: English. 
Registered bv lew Zealand on 17 April 1980. 

No 16550. NOUVELLE-ZELANDE EI EGYPTE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif à une 

/ transaction coaaerciale pour la vente, â des conditions 
. privilégiées, de poudre de lait écréaé â la Républigue 

'i^'L arabe d'Egypte. Helling ton et Le Caire, 1er noveabre 1976 
Entré en vigueur le 1er noveabre 1976, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la nouvelle-Zélande }e 17 avril 19a0. 

•O. 16551. BE* ZEALAND AND EGYPT: 
Trade Agreeaent. Signed at Cairo on 3 April 1977 

Caae into force on 29 November 1977 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Wellington, q 
in accordance vith article 13. 
Authentic texts English. 
Registered bv Mew Zealand on 17 April 1980. 

No 18551. NOUVELLE-ZELANDE ET EGYPTE : 
Accord coaaercial. Signé au Caire le 3 avril 1977 
Entré en vigueur le 29 noveabre 1977 par l'échange aes 

instruments de ratification, gui a eu lieu â Wellington, 
conforaéaent î l'article 13. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande,le 17 avril 1980. 

•O* 18552. IEV ZEALAND AND FIJI: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning a 
loan to the Government of Fiji by the Government of Nev 
Zealand to assist vith the financing of the Suva/Hadi road 
reconstruction. Suva, 26 November 1976 

Caae into force on 26 foveaber 1976, the date of the letter 
in reply, in acoordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv New Zealand on 17 April 1980. 

No 18552. NOUVELLE-ZELANDE ET FIDJI : 
L/7 Echange de lettres constituant un accord relatif â un prêt, du 

Gouverneaent de la Nouvelle-Zélande au Gouverneaent de 
q ^ Fidji destiné à contribuer au financeaent de la 

3 * reconstruction de la route Suva/Nadi. Suva, i 26 novembre 1976 
Entré en vigueur le 26 noveabre 1976, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 17 avril 1980. 

«O. 18553. NEW ZEALAND AND JAMAICA: 
Agreeaent on technical co-operation (vith annexes). Signed 

at Ottawa on 19 December 1977 
Caae into force on 19 Deceaber 1977 by signature, in ^ 

accordance with article VIII. 
Authentic text: Bnolish. 
Registered bv lew Zealand on 17 April 1980. 

No 18553. NOUVELLE-ZELANDE ET JAMAÏQUE : 
Accord de coopération technigue (avec annexes). Signé à 
Ottava le 19 décembre 1977 
Entré en vigueur le 19 décembre 1977 par la signature, 

conforaéaent â l'article VIII. 
Teyte authentique ; anglais. 
Enregistré par, \a. Nquvçll^Zélande.le 17 avril 19tf0. 

HO. 18554. NEW ZEALAND AND UNITED STATES 0F AMERICA: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning 
restraint upon the inportation of certain aeats into the 
United States during the calendar year 1978. Washington, 
21 Deceaber 1977 and 18 January 1978 0 

Caae into force on 18 January 1978, the date of the letter 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv Bew Zealand on 17 April 1980. 

No 18554. NOUVELLE-ZELANDE ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
(si Echange de lettres constituant un accord relatif â une 

. limitation des importations de certaines viandes aux 
(H Etats-Unis durant l'année 1978. Washington, 

21 décembre 1977 et 18 janvier 1978 
Entré en vigueur le 18 janvier 1978, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentigue..: anglais. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 17 avril 1980. 
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Ho. 18555. HER ZEALAND AMD REPUBLIC OF KOBEA: 
Fisheries Agreeaent. signed at Wellington on 16 March 1978 

Cane into force on 16 Rarch 1976 by exchange of notes 
confiraing the coapletion of the internal procedures of both 0 
Governments, in accordance vith article XII -
Authentic texts: English aqd yoçean. 
Registered bv Hev Zealand on 17 April 1980. 

$ It 

i/' 

3*1 
No 18555. NOUVELLE-ZELANDE El REPUBLIQUE DE COREE : 
Accord de pSche. Signé A Wellington le 16 aars 1978 
Entré en vigueur le 16 aars 1978 par un échange de notes 

confiraant l'accoaplisseaent des procédures internes requises 
des deux Gouverneaents « conforaéaent â l'article XII. 
Textes anthentjgues : anglais et coréen. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 17 avril 1980. 

lo. 18556. IEH ZEALAND AND GEBHAN DEHOCRATIC REPUBLIC: 

Trade Agreeaent. signed at Hellington on 21 April 1978 
Caae into force on 21 April 1978 by signature, in 

accordance vith article XIV. 
Authentic texts: English and Geraan. 
Registered bv lev Zealand on 17 April 1980. 

Ah 

NO 18556. NOUVBLLE-ZELANDB ET REPUBLIQUE DEHOCEÀTIQOE 
ALLEMANDE : 

Accord commercial. Signé â Wellington Le 21 avril 1978 
Entré en vigueur le 21 avril 1978 par la signature, 

conforaéaent â l'article XIV. 

Enregistré par^la Nouvelle-Zélande le*17 avril 19tt0, 

Mo* 18557. NEH ZEALAND AND JAPAN: NOUVELLE-ZELANDE ET JAPON 
Agreement on fisheries (vith aeaorandua of understanding and 
exchange of letters)• Signed at Wellington on 
1 September 1978 
Caae into force on 1 September 1978 by signature, in 

accordance vith article xill (1). 0 

Authentic text: English. 
Begistered bv Nev Zealand on 17 April 1980. 

Accord de pêche (avec mémorandum d'entente et échange de 
lettres) . Signé à Hellington le 1er septembre 1978 

Entré en vigueur le 1er septembre 1978 par la signature, 
conformément § l'article XIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Epyçgistré par la Nouvelle-Zélande le 17 avril 1980. 

•O. 18558. MEN ZEALAND AND INDONESIA: No 18558. NOUVELLE-ZELANDE ET INDONESIE : 
t/ 

Trade Agreeaent. Signed at Hellington on 19 September 1978 Accord coaaercial. Signé i Wellington le 19 septembre 197a 
Entré en vigueur le 23 lévrier 1979, date de l'échange de 

notes entre les deux Gouvernements confirmant l'approbation 
de l'Accord par leurs autorités respectives, conformément & 
l'article XI. 

Authentic text: English. Texte authentique : anglais. 
Registered bv Nev Zealand on 17 April 1980. Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 17 avril 1980. 

Came into force on 23 February 1979, the date of exchange 
of notes betveen the two Governments confirming the approval 
of the Agreement by their respective authorities, in 0 
accordance vith article XI. 

HO. 18559. NEK ZEALAND AND HUNGARY: 
Trade Agreement. Signed at Budapest on 29 September 1978 

Caae into force on 29 September 1978 by signature, in 0 ^ 
accordance vith article XIV (1) . Q ' 
Afl̂ frpntic texts: Bnglish and Hungarian. 
Begistered bv Nev Zealand on 17 April 1980. 

' No 18559* NOUVELLE-ZELANDE ET B0NGB1E : 
/ Accord coamercial. Signé â Budapest le 29 septembre 1978 

s Entré en vigueur le 29 septembre 1978 y&c la signature, 
conformément i l'article XIV, paragraphe 1. 
Textes authentigues ; anglais, et.hongrois. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 17 avril 1960. 

•o. 18560. UNITED STATES OF AHEBICA AND HONDUBAS: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to meat 
iaports. Washington, 14 December 1976 ^ 
Caae into force on 14 Deceaber 1976, the date of the note 

in reply, vith effect from 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980,. 

No 18560. ETATS-UNIS D'ABEBlQUE ET HONDURAS : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'importation de viande. Washington, 14 décembre 1976 
Entré en vigueur le 14 déceabre 1976, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Tçxte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

HO. 16561. UNITED STATES OF AHEBICA AND HONDURAS: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to meat 

iaports. Washington, 21 and 30 Deceaber 1977 

Caae into force on 30 December 1977, the date of the note 
in reply, vith effect from 1 January 1978, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April I960. 

No 18561. BTATS-ONIS D'AHBRIQUE ET HONDO&AS : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 
1'importation de viande. Washington, 21 et 
30 décembre 1977 
Entré en vigueur le 30 décembre 1977, date de la note (le 

réponse, avec effet au 1er janvier 1978, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : .anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 
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No. 18562. UNITED. STATES OF AHERICA AND NICARAGUA: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to Beat 
imports. Washington, 10 and 15 Deceaber 1976 

è C u e into force on 15 December 1976, the date of the note 
in reply, vith effect from 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and Spanish. 
Registered bv the Pnited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18562. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA. 
Echange de notes constituant an accord relatif â 

. a l'importation de viande. Rashington, 14 et 
15 décembre 1976 
Entré en vigueur le 15 décembre 1976, date de la note ae 

/ réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

BO. 18563. UNITED STATES OF AHERICA AND NICARAGUA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to meat 
imports. Washington, 21 and 26 December 1977 

Came into force on 26 December 1977, the date of the note 
in reply, vith effect from 1 January 1978, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

NO 18563. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'importation de viande. Washington, 21 et 

$ 26 décembre 1977 
Entré en vigueur le 2t> décembre 1977, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er janvier 1978, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 av^il, 1980. 

No. 18564. UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to meat 
imports. Washington, 14 and 15 December 1976 

C 
Came into force on 15 December 1976, the date of the note à 

in reply, vith effect from 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18564. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EL SALVADOR : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 

a l'importation de viande. Washington, 14 et 
5 15 décembre 1976 

Entré en vigueur le 15 décembre 1976, date de la note âe 
réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

No. 18565. UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to seat a | 

imports. Washington, 21 Deceaber 1977 and 19 January 1978 ri' 
0^ 

Caae into foroe on 19 January 1978, the date of the note in 
reply, vith retroactive effect from 1 January 1978, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18565. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EL SALVADOR : 
Echange de notes constituant un accord relatif 2 
l'importation de viande. Rashington, 21 décembre 1977 et 
19 janvier 1978 
Entré en vigueur le 19 janvier 1978, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1978, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par, les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

No. 18566. UNITED STATES 0P AMERICA AND GUATEMALA: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to meat 
imports. Washington, 14 and 15 December 1976 

Came into force on 15 December 1976, the date of the note 
in reply, vith effect from 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

L NO 18566. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUATEMALA 
Echange de notes constituant un accord relatif â 

LjVt l'importation de viande. Washington, 14 et 
yi 15 décembre 1976 

Entré en vigueur le 15 décembre 1976, date de la note de 
>' réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 18 avsil 1980. 

fo. 18567. UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to meat 
imports. Washington, 21 and 28 Deceaber 1977 

Caae into force on 28 Deceaber 1977, the date of the note Q 
in reply, vith effect from 1 January 1978, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April I960. 

\S 

,4* 
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No 18567. ETATS-OHIS D'AMERIQUE ET GUATEMALA : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'importation de viande. Washington, 21 et 

3 28 décembre 1977 
Entré en vigueur le 28 décembre 1977, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er janvier 1978, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : .anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 
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lo. 18568. UNITED STATES OP AHEBICA AND DOHINICAN BEPUBLIC: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to meat 

imports. Washington, 14 and 16 Deceaber 1976 

Caae into force on 16 Deceaber 1976, the date of the note 0C 

in reply, vith effect from 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
legistered bv the Pnited States of America on IB April 1980. 

» h 

No 18568. ETATS—ONIS D'AMER1QUE ET REPUBLIQUE DOMINICAINE 
Echange de notes constituant un accord relatif â 

s f) l'importation de viande. Washington, 14 et 
16 décembre 1976 
Entré en vigueur le 16 décembre 197b, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

T<3xt£ authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Oms d'Amérique le 18 avril 1980. 

•O. 18569. UNITED STATES OP AHEBICA AND DOHINICAN BEPOBLIC: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to neat 

imports. Washington, 21 and 28 Deceaber 1977 

Caae into force on 28 December 1977, the date of the note C 
in reply, vith effect froa 1 January 1978, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 18 April 1980. 

No 18569. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £T REPUBLIQUE DOMINICAINE 
Echange de notes constituant un accord relatif & 
I «imp 
1977 

0 l'importation de viande. Washington, 21 et 28 décembre 
V * 1977 

Entré en vigueur le 28 décembre 1977, date de la note de 
réponse, avec effet au 1er janvier 1978, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
ypxtp authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

lo. 18570. UNITED STATES OP AHEBICA AND PANAHA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to meat 
iaports. Washington, 14 and 16 December 1976 

Came into force on 16 Deceaber 1976, the date of the note 
in reply, vith effect from 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
^u^hentic.texts: English aqd Spanish. 
Registered bv the Onited States of America on 18 April 1980. 

No 18570. ETATS-UNIS D'AHEHIQUE ET PANAAA : 
/ 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 
l'importation de viande. Washington, 14 et 16 décembre 
1976 
Entré en vigueur le 16 décembre 1976, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Tjextps authentiques : anglais, et. espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

VO. 18571. UNITED STATES OF AHEBICA AND PANAHA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to meat 
iaports. Washington, 21 Deceaber 1977 and 17 January 1978 

Caae into force on 17 January 1978, the date of the note in £ 
reply, vith retroactive effect from 1 January 1978, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts.:, English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 18 April 1980. 

No 18571. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £T PANAHA : 
Echange de notes constituant un accord relatif d 
l'importation de viande. Washington, 21 déceabre 1977 et 
17 janvier 1978 
Entré en vigueur le 17 janvier 197b, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1978, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Testes authentiques ; anglais,et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

No. 18572. UNITED STATES 0P AHERICA AND COSTA RICA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to meat 
iaports. Washington, 14 and 20 December 1976 

o' 
Caae into forçe_on 20 Deceaber 1976, the date of the note 

in reply, vith effect froa 1 January 1977, in accordance with 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18572. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COSTA RICA : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 

f. Qy l'importation de viande. Washington, 14 et 20 décembre 
1976 
Entré en vigueur le 20 décembre 1976, date de la note de. 

réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré gar les Etats-Unis d'Amérigue le 18,avril 1980. 

lo. 18573. UNITED STATES OF AHBRICA AND COSTA RICA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to meat 
iaports. Washington, 21 and 30 Deceaber 1977 

Caae into force on 30 Deceaber 1977, the date of the note 
in reply, vith effect froa 1 January 1978, in accordance with 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United states Qf Aaerica on 18 April 1980. 

i / 
NO 18573. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET COSTA RICA : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'importation de viande. Washington, 21 et 30 décembre 
1977 
Entré en vigueur le 30 décembre 1977, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er janvier 1978, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Tçxte autftpfltigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 
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JO* 16574. 01ITED STATES OF ASEBICA AMD HAITI: 
.Exchange of notes constituting an agreeaent relating to aeat 

iaports. Washington, 14 and 23 Deceaber 1976 

Caae into force on 23 Deceaber 1976, the date of the note ® 
in reply, vith effect froa 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 

Ifffrhfftftic texts: Bijglish and Frçnçh. fyqip^ered by the Unifced, spates of America.op. 18. April 1980. 

NO 18574. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET HAITI : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 

£ t. 1'importation de viande. Washington, 14 et 23 déceabre 
P H 1976 

Entré en vigueur le 23 déceabre 1976, date de la note de 
réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentiques.: anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•O. 16575. 0RITED STATES OF AHEBICA AND HAITI: 

Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
iaportation of aeat. Washington, 21 and 30 Deceaber 1977 

Caae into force on 30 December 1977, the date of the note 
in reply, with effect froa 1 January 1978, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
ftathentig.texts;. .Epq^ish agd_French. 
Registered by the United States of Aaeirica on. 18 April 1980. 

No 18575. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET HAITI : 

j Echange de notes constituant un accord relatif â 
%*) b l'iaportation de viande. Washington, 21 et 30 déceabre 

U 3 1977 

Entré en vigueur le 30 déceabre 1977, date de la note de 
, . réponse, avec effet au 1er janvier 1978, conforméaeut aux 
^ dispositions desdites notes. 

Textes authentigugs : anglais et tyanyaxs. 
Enregistré par les Etats-Uais d'Amérique le|18 avril 1980. 

NO. 18576. UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to 

aaateur radio operations in the other country. 
Port-au-Prince, 17 April and 17 Hay 1979 
Case into force on 17 Hay 1979, the date of the note in c 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
texts: English and French. 

Registered by the United States of America on 18 April 1980. 

NO 18576. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HAITI : 
Echange de notes constituant un accord relatif au 

fonctionnement des stations radio amateurs dans l'autre 
i pays. Port-au-Prince, 17 avril et 17 mai 1979 

Entré en vigueur le 17 aai 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes.authentigues : anglais et. français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique 1a 18 avçil_1980. 

No. 18577. UNITED STATES OP AHEfiICA AND NEW ZEALAND: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to aeat 

iaports. Washington, 14 and 23 December 1976 

Caae into force on 23 Deceaber 1976, the date of the note 
in reply, vith effect froa 1 January 1977, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United. States pf.Aaerica, on. 18, April,1980. 

NO 18577. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NOUVELLE-ZELANDE : 
Echange de notes constituant un accord relatif A 

eÇ l'importation de viande. Washington, 14 et 23 décembre 
1976 
Entré en vigueur le 23 déceabre 1976, date de la note de 

, réponse, avec effet au 1er janvier 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique :• anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 18 avril 1980. 

HO. 18578. UNITED STATES OF AHEBICA AND AUSTRALIA: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to aeat 

iaports. Washington, 14 Deceaber 1976 and 18 January 1977 

Caae into force on 18 January 1977, the date of the note in ù 
reply, vith retroactive effect froa 1 January 1977, in 0 
accordance with the provisions of the said notes. 
Anthentic text: English. 
Registered, by the United States of Aaerica on 18, Aprij., 1980. 

i/' 

u>s 

No 18578. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AOSTKALIE : 
Echange de notes constituant un açcord relatit â 
l'importation de viande. Washington, 14 décembre 1976 e 

' 18 janvier 1977 
Entré en vigueur le 18 janvier 1977, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1977, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique, : anglais. 
Enregistré l?s Etats-Unis d'Amérique le 18 avra,lV,1980. 

NO. 18579. UNITED STATES OF AHBRICA AND AUSTRALIA: No 18579. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE : 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
iaportation of aeat. Washington, 21 Deceaber 1977 and q 2 
1 March 1978 . Vf J 

Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'iaportation de viande. Washington, 21 déceabre 1977 et 
1er aars 1978 

Caae into force on 1 March 1978, the date of the note in 
reply, vith retroactive effect from 1 January 1978, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Aothentic text: English. 
Registered bv the United States pf Aaerica on ,18. April. ,1980. 

Entré en vigueur le 1er mars 1978, dace de la note de 
réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1978, 
conforaéaent aux dispositions' desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1?80. 
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•O. 18580. UNITED STATES OP AHERICA AND AUSTBALIA: 
Heaorandua of Understanding relating to coal information 
exchange in the areas of health, safety and environment. 
Signed at Canberra on 24 and 25 October 1978 

0* 
Case into force on 23 Boveaber 1978, i.e., 30 days after 

the date of signature, in accordance vith paragraph I. 
Authentic text: Bnglish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

BO 18580. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE S 
Heaorandua d'accord relatif A l'échange d'informations 
portant sur les incidences de l'exploitation dn charbon, 

$ 0 dans le domaine de la santé, de la sécurité et de 
l'environnement. Signé â Canberra les 24 et 
25 octobre 1978 
fintré en vigueur le 23 novembre 1978, soit 30 jours après 

la date de la signature, conformément au paragraphe I. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

«O. 18581. UNITED STATES OP AHEBICA AND IRAN: 
Heaorandua of understanding concerning technical assistance ^ 
for civil eaergency preparedness. Signed at Tehran on 26 I 
January 1977 » JP 

Caae into force on 2b January 1977 by signature, in 
accordance vith article VIII. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18581. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET IRAN : 
Mémorandum d'accord d'assistance technique concernant la 
conservation, en cas de désastre, de la capacité 
opérationnelle des autorités civiles. Signé d Téhéran le 
26 janvier 1977 
Entré en vigueur le 26 janvier 1977 par la signature, 

conformément â l'article fill. 
Texte at^thent^gue : anglais. 
Enregistré p^r l e s Etats-Unis d'Amépigue le 18 <jynl 1980. 

NO. 18582. UNITED STATES OP AMERICA AND IRAN: 
Heaorandua of understanding concerning the revisions of 
Foreign Military Sales (PHS) letters of offer and 
acceptance. Signed at Tehran on 3 February 1979 | 

q H 
Caae into force on 3 February 1979 by signature, in Q 

accordance vith the provisions of the said Heaorandua of 
uaderstanding. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

No 18582. ETATS-UNIS D'AHERIQUJi ET IRAN : 
Mémorandum d'accord relatif à la révision de lettres d'offre 
et d'acception touchant â la vente de Htétiel militaire 
étranger (FBS). Signé â Téhéran le 3 février 1979 
Entré en vigueur le 3 février 197 9 par la signature, 

conforaéaent aux dispositions dudit flémorandum d'accord. 

Texte authentiguç,: anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

Ho» 18583. UNITED STATES OF AMERICA AND HEXICO: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to aeat 
iaports. Washington, 10 January and 10 February 1977 

£ 

Caae into force on 10 Pebruary 1977, the date of the note 
in* reply, vith retroactive effect from 1 January 1977, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic .texts: English and Spanish % 
Rggfrgteypd by the United States of America on 18 April 1980f 

No 18583. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HEX1QUE : 
Echange de notes constituant un accord relatif d 
l'importation de viande. Washington, 10 janvier et 10 
février 1977 
Entré en vigueur le 10 février 1977, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1977, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par.lep Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1^80. 

•o. 18584. UNITED STATES OF AHEBICA AND HEXICO: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
iaportation of aeat. Washington, 21 December 1977 and 22 
February 1978 
Caae into force on 22 February 1978, the date of the note 

in reply, vith retroactive effect from 1 January 1978, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Autheptic texts:,,English,and Spanish. 
Registered bv the United States of Ame 

/ 
No 18584. ETATS-UBIS D'AHERIQUE KT MEXIQUE : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'importation de viande. Washington, 21 décembre 1977 et 
22 février 1978 
Entré en vigueur le 22 février 1978, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1978, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique j.e. 18 avril, 1980. 

iO. 18585. UNITED STATES OF AHEBICA AND HEXICO: 
Tourism Agreement. Signed at Hexico City on 4 May 1978 

Came into force on 20 February 1979, the date of the last 
of the notifications by vhich the Parties informed each other 
of the completion of the necessary legal requirements, in 
accordance vith article vill. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April I960. 

NO 18585. ETATS-UNIS D'AHERIQDE ET HEX1QUE : 
Accord relatif au tourisme. Signé â Hexico le 4 mai 1978 

0 Entré en vigueur le 20 février 1979, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des formalités légales 
reguises, conformément d l'article Vlll. 
Textes authentiques : .anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 
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Ho. 18586. ONITED STATES OF AAERICA AND HEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreement relating to 
criainal investigation: procedures for autu^l assistance 
in connection with the International Telephone and 
Telegraph Corporation (ITT) natter • Washington/ 17 
Hoveaber and 5 Deceaber 1978 
Case into force on 5 Deceaber 1978, in accordance vith the 

provisions of the said letters* 
Authentic text; English. 
Registered by the United states of America on 18 April 1980. 

U ' 
NO 18586. ETATS-ONIS D'AMERIQUE BT MEXIQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif à. certaines 
enquêtes pénales : procédures d'assistance autuelle dans 
l'affaire aettant en cause la Société International 
Telephone and Telegraph Corporation (ITS)• Rashington, 17 
novembre et 5 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 5 déceabre 1978, conforaéaent aux 

dispositions desdites lettres. 
Teytfr, authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats7unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

NO. 18587. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 
Agreeaent on co-operation to iaprove the aanagenent of arid 
and semi-arid lands and control desertification. Signed at 
Mexico City on 16 February 1979 
Caae into force on 16 February 1979 by signature, in 

accordance vith article X (1). 
Authentic,texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18587. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
, Accord de coopération visant & améliorer la gestion des 

» b « terres arides et semi-arides et â contrôler la 
|H désertification. Signé â Mexico le 16 février 1979 

Entré en vigueur le 16 février 1979 par la signature, 
conforaéaent â l'article X, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et,espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

No. 18588. UNITED STATES OF AMERICA AND HBX1C0: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning trade 
in textiles.and textile products (vith annexes). 
Rashington, 26 Pebruary 1979 

C Caae into force on 26 February 1979, vith retroactive 
effect froa 1 May 1978, in accordance vith the provisions of 
the said notes. 
ftu^hentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18588. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET MEXIQUE : 
I/ 

Echange de notes constituant un accord relatif au comaerce 
' des textiles et des produits textiles (avec annexes) -

' Washington, 26 février 1979 
Entré en vigueur le 26 février 1979, avec effet rétroactif 

u au 1er aai 1978, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
T^yt?^ authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

NO. 16589. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 
Heaorandua of Understanding to control the sanitary guality 
of fresh or frozen bivalve aollusca destined for 
exportation to the United states of Aaerica. Signed at 
Hexico City on 7 March 1979 
Caae into force on 7 March 1979 by signature. 

Authentic,textsf English and Spanish. 
Registered by the United states of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18589. ETATS-UNIS D'AMERIQUE BT MEXIQUE : 
^ i Mémorandum d'accord sur le contrôle sanitaire des mollusques 

bivalves frais ou congelés destinés d l'exportation vers 
' les Etats-Unis d'Améiigue. Signé â Hexico le 7 ears 1979 

^ Entré en vigueur le 7 mars 1979 par la signature. 
Textes authentigues : anql«**« ** espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

NO. 18590. UNITED STATES OF AMERICA AND FEDERAL REPUBLIC 0F 
GERHANY: 

Agreeaent on the stationing of military training coaponents 
in the United States (vith annexes). Signed at Bonn on 24 ^ 
Hay 1977 and at Washington on 6 July 1977 ft" 

Caae into force on 6 July 1977 by signature, in accordance 
vith article 4 (1). 
Authentic texts: English, ̂ nd Geraan. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

i/ 
NO 18590. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

Accord relatif au stationnement aux Etats-Unis d'unités 
I ailitaires en vue de leur entrafneaent (avec annexes)-

Signe â Bonn le 24 aai 1977 et » Rashington le 6 juillet 
1977 

^ Entré en vigueur le 6 juillet 1977 par la signature, 
conforadaent S l'article 4, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; anglais et allemand. 
Enregistre par les Etats-Unis d'Amérique le IB avril 19BÛ. 

NO. 18591. UNITED STATES OF AMERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANT: 

Agreeaent relating to international express aail (vith 
detailed regulations) . signed at Bonn on 15 December 1978 rV 
and at Washington on 22 January 1979 w 

Caae into force on 8 August 1979, with retroactive effect 
from 1 February 1979, in accordance with article 23 (1). 
Authentic text: English. 
Registered bv the United states of America on 18 April 19B0. 

No 18591. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

I iî? 1 Accord relatif au courier exprés international (avec 
règlement d'application) . Signé â Bonn le 15 décembre 1976 
et d Washington le 22 janvier 1979 
Entré en vigueur le 8 aotft 1979, avec effet rétroactif au 

1er février 1979, conforaéaent â l'article 23, paragraphe 1. 
Texte authentigue : 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 
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lo. 18592. UIITED STATES OF AHEBICA ABD FEDERAL REPOBLIC OF 
GBRHAIT: 
Agreeaent regarding operation of the radio installation at 
Erching. Signed at Bonn on 22 and 2b January 1979 

Caae into force on 26 January 1979 by signature, in 
accordance with article VIII. 
Aathentic texts: English and Geraan. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18592. ETATS-ONIS D'AHEHIQOE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEHAGNE : 

Accord concernant l'utilisation des installations de radio 
• diffusion d'Erching. Signé â Bonn les 22 et 2b janvier 

1979 
Entré en vigueur le 26 janvier 1979 par la signature, 

conforaéaent â l'article VIII• 
Textes authentiqnes : anglais et alleaand. 
Enregistré par les Etats-Unis g'Aaérique le 18 avril 1980. 

•o. 18593. UIITED STATES OF AHERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF 
GERHANT: 

Bxchange of letters constituting an agreeaent relating to 
criainal investigations: procedures for autual assistance 
•in connection with natters relating to the HcDonnel Douglas 
Corporation. Bonn, 10 January 1979, and Hashington, 1 
February 1979 
Caae into force on 1 February 1979, the date of the letter 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Registered by the United States of Aaerica on IB April 1980. 

NO 18593. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDEttALE 
D'ALLEHAGNE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
enquêtes pénales : procédures d'assistance autueile dans 
l'affaire aettant en cause la Société HcDonnel Douglas 
Corporation. Bonn, 10 janvier 1979, et Rashington, 1er 
février 1979 
Entré en vigueur le 1er février 1979, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériqne le 18 avril 1980. 

•O. 1859». UNITED STATES OF AHERICA AND EGTPT: t""' No 18591. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET EbïPTE : 
Project Grant Agreeaent for technology transfer and eanpower / 1 Accord ne don pour un projet relatif au transfert de 

- -- - • * - b technologie et â la proar*--— 1 ' —--
au Caire le 11 aoBt 1977 

developaent. Signed at Cairo on 11 August 1977 ^ Q technologie et â la proaotion de la aain d'oeuvre. Signé 
0 1 

Caae into force on 11 August 1977 by signature. Entré en vigueur lè 11 aoflt 1977 par la signature. 
Anthentic text: English. Texte authentique : anglais. 
Registered by the Onlted States of Aaerica on 18 April 1980. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

Ilote: Also see sane nuaber in annex A.) (Note : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

lo. 18595. UNITED STATES OF AHEBICA AND EGTPT: 
Project Loan Agreeaent for aaintenance and restoration of 
irrigation canals (with annexes). signed at Cairo on 27 
Septeaber 1977 

0 

Caae into force on 27 Septeaber 1977 by signature. 
Anthentic text: English. Registered by the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

in 

HO 16595. ETATS-ONIS D'AHEKIQUE El EtiXPTE : 
Accord de prêt pour un projet relatif â l'entretien et â la 
réfection de canaux d'irrigation (avec annexes)• Signé au 
Caire le'27 septembre 1977 
Eotré en vigueur le 27 septembre 1977 par la signature. 

Texte autftenti<jue. ; „ anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 16 avril 1980. 

•O. 18596. UHITED STATES OF AHEBICA ARD EGTPT: 
Project Loan Agreeaent for irrigation puaping (vith annex and 
attachment)• Signed at Cairo on 27 Septeaber 1977 

Caae into force on 27 Septeaber 1977 by signature. 0 
Authentic texts English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

Ho 18596. JSTATS-U8IS D'AHEHIQOE ET EGÏPTE : 
Accord de prêt pour un projet relatif â (les intailatious ûe 

v, poapage pour l'irrigation (avec annexe et document 
3 s connexe) . Signé au Caire le 27 septembre 1977 

Entré en vigueur le 27 septembre 1977 par la signature. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats^Upis d'Amérique le la avril 1980. 

•O. 18597. OIITED STATES OF AHERICA ABD BGÏPT: 
Project Grant Agreement for hydrographie survey (vith annex). 
Signed at Cairo on 27 septeaber 1977 

Caae into force on 27 Septeaber 1977 by signature. 
Anthentic text: English^ 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

, .. ' NO 18597. ETATS-UNIS D'AHEHIQOE ET EGÏPTE : 
Accord de don pour un projet relatif â un relevé 

- & hydrographigue (avec annexe)- Signé au Caire le 27 
14 0 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 27 septeabre 1977 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
gpfeqistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avfil 1980. 

•O. 18598. UNITED STATES 0F AHERICA AID EGTPT: 
Project Loan Agreeaent relating to econoaic assistance (with 
aaaex). Signed at Cairo on 28 Septeaber 1977 
Caae into force on 28 Septeaber 1977 by signature. 0 

Aathentic text: English. 
Registered by the Dnited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18598. ETATS-UNIS D'AHER1QUE ET EGIPTE : 
Accord de prSt pour an projet d'aide éconoaigue (avec 
annexe). signé au Caire le 28 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 28 septeabre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 19«0. 
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•O. 18599. UNITED STATES OP AMERICA AID EGIPT: 
Project Grant Agreeaent for Port Said salines plant (with 

annex). Signed at Cairo on 28 Septeaber 1977 
Caae into, force on 28 Septeaber 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
lealstered bT the Pnited states of Aaerica on 18 April 1980. 

l l ^ D 

NO 18599. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 
Accord de don pour un projet relatif aux salines de Port Said 

(avec annexe)• Signé au Caire le 28 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 28 septeabre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Epregi^tré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18.avril 1980. 

NO. 16600. UNITED STATES OP AHBBICA AND EGIPT: 
Project Grant Agreeaent for integrated social vork centers 

(vith annex and project financial plan). signed at Cairo ^ 
on 29 September 1977 I Q 
Caae into force on 29 Septeaber 1977 by signature. 0 

Inthentic text: English. 
teeistered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

(Bote: Also see saae number in annex A.) 

NO 18600. ETATS—ONIS D'AHERIQUE ET EGYPTE : 
Accord de don pour un projet relatif â des centres intégrés 
d'assistance sociale (avec annexe et plan' de iinanceaent) . 
Signé au Caire le 29 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 29 septeabre 1977 par la signature. 

Texte authentigue „ :. anglais,. 
Enregistré p^ç.les Etat^Unis d'Amérigue. le 18. ayfril. 19§0. 

(Note : Voir aussi même numéro" en annexe A.) 

•o. 18601. UNITED STATES 0P AHBBICA AND EGYPT: 
Project Grant Agreement for rice research and training (vith 

annex). Signed at Cairo on 29 September 1977 

Caae into force on 29 September 1977 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Pnited States of America on 18 April 1980. 

IX 
No 18601. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE KT EGYPTE : 
Accord de don pour un projet relatif â la recherche et â la 

formation dans le domaine de la nzicultuie (avec annexe) . 
Signé au Caire le 29 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 29 septembre 1977 par la signature. 

Texte,autfreptjgue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

BO. 18602. UNITED STATES OP AMERICA AND EGYPT: 
Project Grant Agreeaent for agricultural development planning 

(vith annex). Signed at Cairo on 29 September 1977 ^ ^ 

Caae into force on 29 Septeaber 1977 by signature. 0 
Anthentic text: English. 
Registered bv the Pnited States of Aaerica on 18 April 1980. 

( : Also see saae nuaber in annex A.) 

NO 18602. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 
Accord de don pour un projet relatif à la planification du 
développement agricole (avec annexe) . Signé au Caire 
le 29 septembre 1977 
Entré en vigueur le 29 septembre 1977 par la signature. 

Tçyte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 18603. UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT: No 18603. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET EGYPTE : 
iX Project Loan Agreeaent for Alexandria sevage project (vith ^ Accord de prêt pour' un projet relatif au réseau d'égouts 

* " d'Ali 
\\ 1977 

annex) . Signed at Cairo on 29 Septeaber 1977 ^ d'Alexandrie (avec annexe), signé au Caire le 29 septeabre 

Caae into force on 29 Septeaber 1977 by signature. Q / Entré en vigueur le 29 septeabre 1977 par la signature. 
Authentic text: English. Texte authentique : anglais. 
Registered by the Pnited States of Aaerica on 18 April 1980. Epfeqistrê par les Etats-Unis d'Aaérigue le Id avril 1980. 

HO. 18604. UNITED STATES OP AMERICA AND EGYPT: 
Project Loan Agreeaent for Cairo water supply (with annex and 

attachaent). Signed at Cairo on 29 Septeaber 1977 

Caae into force on 29 Septeaber 1977 by signature, 
m t m i c teyt; English. 
Registered bv the Pnited states of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18604. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET EGYPTE : 
Accord de prêt pour un projet relatif A l'approvisionnement 
du Caire en eau (avec annexe et document connexe) » Signé 
au Caire le 29 septembre 1977 
Entré en vigueur le 29 septembre 1977 par la signature. 

yeyte authentique : anglais. 
Enregistré, par les Etat^Upis d'Amérique le 18 avril 19tt0. 

•O. 18605. UNITED STATES OF AHBRICA AND EGYPT: 
Project Grant Agreement for a family, planning project (vith 
annex and project financial plan) . Signed at Cairo on 30 
Septeaber 1977 
Caae into force on 30 Septeaber 1977 by signature. ® 

Authentic text: Bnglish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18605. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 
^ Accord de don pour un projet ae planification de la famille 

-*) 5 (avec annexe et plan de financement) . signé au Caire le 30 
4 0 1 septembre 1977 

Entré en vigueur le 30 septembre 1977 par la signature. 
Texte authentique,: anglais. 
Enregistré par les Etats^Unis,d'Amérique le 18 avyil, 1980. 
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•o. 16606. UNITED STATES OF AHEBICA AND EGIPT: 
Loan Agreeaent for coaaodity iaport prograa. Signed at Cairo , 

on 27 February 1978 „% 
Caae into force on 27 February 1978 by signature. ffi 

>/ Authentic texts English. 
Registered bT the Onited States of Aaerica on 18 April 1980• 

No 18606. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE Et EGYPTE : 
Accord de prêt relatif au progranne d'iaportation de produits 
priaaires. Signé au Caire le 27 février 1978 
Entré en vigueur le 27 février 1978 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

Ho. 18607. UNITED STATES OF AHEBICA AND EGYPT: 
Agreeaent on econoaic, technical and related assistance (with 
exchange of notes dated at Cairo on 16 August, 9 Septeaber 
and 7 Deceaber 1978, and 8 February 1979) . Signed at Cairo 
on 16 Augnst 1978 q 
Caae into force on 15 October 1978, upon signature and 

ratification, in accordance with paragraph 9. 
4q^hentic texts: English and Arabic. 
Beaistered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

HO 10607. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET EGYPTE 
Accord en matière d'aide économique, technique et autres 

a tr aomames connexes (avec échange de notes en date au Caire 
î / J des 16 aottt, 9 septembre et 7 décembre 1978, et 8 février 
' 1979). Signé au Caire le 16 aofit 1978 

Entré en vigueur le 15 octobre 1978, après signature et 
V ratification, conformément au paragraphe 9. 

Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980, 

Ho. 18608. UNITED STATES OP AMERICA AND EGYPT: 
Project Grant Agreeaent for housing and community upgrading 
for lov income Egyptians (vith annexes). Signed at Cairo 
on 26 August 1978 * ^ 

Came into force on 26 August 1978 by signature. 
Authentic text: English. 
q^gistgrgfl by. the Onited States of America on 18 April 19B0. 

•Ik" 

No 18608. ETATS-ONIS D'AHEHIQOE ET EGYPTE : 
Accord de don pour un projet relatif ft l'amélioration de 
logements et d'installations coamunales pour les Egyptiens 
â faibles revenus (avec annexes)• Signé au Caire le 26 
aofft 1978 
Entré en vigueur le 26 aottt 1978 par la signature. 

Texte authentique f, anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

HO» 18609. UNITED STATES OP AHERICA AND EGYPT: 
Agreement relating to criminal investigations: procedures 
for mutual assistance in connection vith matters relating 
to the Hestinghouse Electric Corporation, signed at 
Pashington on 29 November 1978 0 
Came into force on 29 November 1978 by signature, in 

accordance vith paragraph 14. 
Authentic texts: English and Ayabic. 
Registered bv the Onited States of America on 18 April 1980. 

(Hot?: Also see same number in annex A.) 

\J 

«k i f f 
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NO 18609. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET EGYPTE : 
Accord relatif i certaines enquêtes pénales : procédures 
d'assistance nutuelle dans l'affairé nettant en cause la 
Hestinghouse Electric corporation. Signé â Hashington le 
29 noveabre 1978 
Entré en vigueur le 29 noveabre 1978 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 11. 
Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

(Note : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

HO. 18610. UNITED STATES 0F AHEBICA AND EGYPT: No 18610. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET EGYPTE : 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning an 
exhibition of Nubian art treasures. Cairo, 26 and 31 
August and 19 Deceaber 1978 
Caae into force on 19 December 1978, the date ot the note 0 

in reply, with retroactive effect froa 31 August 1978, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
ftqg^ffteped by the United States ot Aaerica on 18 April 1980. 

Echange de notes constituant un accord concernant une 
exposition des trésors de 1'art nubien. Le Caire, 26 et 31 
aofft et 19 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 19 déceabre 1978, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 31 aolït 1978, conforaéaent 
aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

HO. 18611. UNITED STATES OF AHERICA AND JORDAN: 
Grant Agreeaent to pronote econoaic stability. Signed at 

Aaaan on 22 Deceaber 1977 
Caae into force on 22 Deceaber 1977 by signature. q' 

Authentic text: English. 
Becistered by the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

]U0 
St 

No 18611. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JORDANIE : 
Accord de don destiné â. proaouvoir la stabilité éconoaigue. 
Signé a Aaaan le 22 déceabre 1977 
Entré en vigueur le 22 déceabre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•O. 18612. UNITED STATES OF AHERICA AND JORDAN: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to alien 

aaateur radio operations in the other country. Aaaan, 6 
February and 11 Hatch 1979 

r>i 
Caae into force on 11 Harch 1979, the date of the note in V 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Anthentic texts: English and Arabic. 
Registered by the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18612. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET JORDANIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'exploitation de stations par des radio amateurs d'un pays 
dans l'autre pays. Amman, 6 février et 11 mars 1979 
Entré en vigueur le 11 mars 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes.authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique j.e 18 avril 1980. 
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No. 18613. UNITED STATES OP ABERICA AND REPUBLIC OF KOREA: No 18613. ETATS-UNIS D'ABBBIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Bxchange of notes constituting an agreeaent on aedlcal . Echange de notes constituant un accord relatif au traitement 

treataent for Korean veterans. Seoul, 3 February 1978 iL. addical d'anciens combattants coréens. Séoul, 3 février 
1976 

Caae into force on 3 February 1978, the date of the note in Entré en vigueur le 3 février 1978, date de la note de 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. .X réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Authentic text; English. Texte authentigue : anglais. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue je 18 avril 1980. 

Ho. 18614. OHITED STATES OF AMEBICA AND REPOBLIC OF KOREA: / H o 18614. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the Echange de notes constituant un accord conférant un droit de 
right of priority on patents. Seoul, 30 October 1978 ~ dépfft prioritaire des brevets d'invention. Séoul, 30 

ffi octobre 1978 
Caae into force on 30 October 1978, the date of the note in Entré en vigueur le 30 octobre 1978, date de la note de 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. ^ réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Ap̂ frçiĵ ic text: Bnglish. Texte authentigue.; fnqlais. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

NO. 18615. UNITED STATES OF AMERICA AND REPUBLIC OF KOREA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
export froa Korea of color television receivers (with 
aeaorandun and proclamation) . Seoul, 14 Deceaber 1978 and 
12 Harch 1979, and Washington, 2 January 1979 

Caae into force on 12 Harch 1979 by the exchange of the 
said letters, vith retroactive effect from 14 December 1978. 
Authentic text: English. 
Reglçtçred bv the United States of Aaerica on 18 Apyil 1980. 

l X 

o 

No 18615. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif â 

. l'exportation de récepteurs de télévision couleurs en 
h j provenance de Corée (avec aéaorandua et proclaaation). 

Séoul, 14 déceabre 1978 et 12 aars 1979, et Washington, 
janvier 1979 
Entré en vigueur le 12 aars 1979 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif au 14 déceabre 1978. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

No. 18616. UNITED STATES 0F AflERICA AND JAHAICA: 
Heaorandua of understanding concerning the utilization of 

jaaaican currency for high priority developaent activities 
(vith annex). Signed at Kingston on 23 Harch 1978 

o< 
Caae into force on 23 Harch 1978 by signature. 

Authentic tex t: English. Registered by the United states of Aaerica on 18 April 1980. 

i / 
No 18616. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET JAMAÏQUE : 
Héaorandua d'accord relatif 2 l'utilisation de fonds en 
aonnaie jamaïquaine pour des activités de développement 

A S hautement prioritaires (avec annexe). Signé & Kingston le 
I v 23 aars 1978 

Entré en vigueur le 23 mars 1978 par la signature. 
Texte authentigue ;, apqj.ais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 16 avril 1980. 

•o. 16617. UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA: 
Agreement relating to criminal investigations: procedures 

for autual assistance in connection vith aatters relating 
to the Jamaica Nutrition Holdings Ltd., its holding ^ q n̂  awxeie Danaiva huilumu awxuAu^a «tu>f m auv^ctc uc 
company, state Trading Corporation Ltd, and its associated holding, la State Trading Corporation Ltd et les sociétés 
companies. Signed at Washington on 30 March 1979 de son groupe. Signé â Washington le 30 aars 1979 

/ 

Caae into force on 30 March 1979 by signature. Entré en vigueur le 30 mars 1979 par la signature. 
Authpnçic text: English. Texte,authentique : apqlais. Registered bv the United States*of America on 18 April 1980. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

No 18617. ETATS-UNIS D'AHERIQOB ET JAHAIQUB : 
Accord relatif â certaines enguêtes pénales : procédures 

/ d'assistance mutuelle dans l'affaire mettant en cause la J CA/tî M* A .1aai9{ Unf f it {/in P ril Ji nire T>rt ca en/ri A+â ex 

No. 186-18. UNITED STATES OF AMERICA AND ZAHBIA: , No 18618. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ZAMBIE : 
\y 

Coaaodity Import Loan Agreement. Signed at Lusaka on 30 " * Accord de prêt pour l'iaportation de produits primaires. 
Harch 1978 ^ ? Signé a Lusaka le 30 aars 1978 
Caae into force on 30 Harch 1978 by signature. Q^ ̂  Entré en vigueur le 30 aars 1978 par la signature. 

Authentic text: English. Texte authentigue. ^pqlais. Registered.by. the United States of Aaerica on 18 April 198U. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avyil.1980. 
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•O. 18619. OIITED ST*TBS OF AHERICA AND REPUBLIC OF CHINA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning trade 
in textiles and textile products (with annexes)• 
Washington, 8 June 1978 
Caste into force on 8 June 1978 by the exchange of the said 

notes, with retroactive effect froa 1 January 197(1, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Aathentic text: English. 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 18 April 1980. 

note; Also see sane nuaber in annex A.) 

No 18619. ETATS-UNIS 0»ABEBIQUE ET REPUBLIQUE DE CHINE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des textiles et des produits textiles (avec annexes) • 
Washington, 8 juin 1978 
Entré en rigueur le 8 juin 1978 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1978, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Teyte.authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le, 18 avril 1980. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

•O. 18620. OIITED STATES 0F AHEBICA AND SAUDI ABABIA: 
Project Agreement for technical co-operation in customs 

administration and training (vith attachment) . Signed at 
Biyadh on 11 June 1978 and Washington on 22 June 1978 

Came into force on 10 August 1978 upon the deposit of the 
sum described in article IX, in accordance vith article XI. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1-980. 

y 

,«4 

Ho 18620. ETATS-ONIS D'AHERIQOE ET 684hit SAOUDITE : 
Accord pour un projet relatif â la coopération technique dans 
l'adainistration et la foraation douaniêze (avec annexe). 
Signé i siyad le 11 juin 1978 et 3 Rashisglon le 22 juin 
1978 
Entré en vigueur le 10 ao&t 1978 par le dépOt de la sonne 

prévue â l'article IX, conforaéaent 3 l'article II. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

(O. 18621. OIITED STATES OP AHERICA AND SAUDI ARABIA: 
Project Agreeaent for technical co-operation in executive 
aanageaent developaent. Signed at Djidda on 18 Noveaber 
1978 ,1° 

No 18621. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET ARABIE SAOUDITE : 
Accord pour un projet relatif â une coopération technique en 
vue d'améliorer la gestion administrative. 3igné à Djedda 
le 18 novembre 1978 

Caae into force on 4 Harch 1978, upon the deposit of the 
sua described in article IX, in accordance vith article X 
CM . 
Authentic texts EBalisLt 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April I960. 

Entré en vigueur le 4 mars 1979 par le aépOt de la somme 
LX prévue â l'article IX, conformément â l'article X, paragraphe 

A. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le^ Etats-Unj.s d'Aaérigue le 18 avril I960,. 

lo. 18622. UNITED STATES OF AHEBICA AND SAUDI ARABIA: 
Project Agreement for technical cooperation in agricultural 
bank aanageaent and training (vith annex) . Signed at 
Djidda on 18 Noveaber 1978 

Came into force on 5 Harch 1979, upon the deposit ot the 
sua described in article 8, in accordance vith article 9 (1). 

Authentic text: English. 
Heqiatered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18622. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET ARABIE SAOUDITE : 
IS' Accord pour un projet de coopération technique en vue de 

l'amélioration de la gestion de banques agricoles et de la 
a ̂  formation de leur personnel (avec annexe) . signé i Djedda 

C> ' le 18 novembre 1978 
Entré en vigueur le 

prévue â l'article 8, 
1. 

b mars 1979 par le dépOt de la somme 
conformément â l'article 9, paragraphe 

Tpxte authentique : anglais? 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

lo. 18623. OIITED STATES 0F AHERICA AID SAUDI ARABIA: 
Project Agreement for technical cooperation in transportation 

(With annex). Signed at Djidda on 18 November 1978 

Caae into force on 5 Harch 1979 upon the dep-osit of the sua 
described in article 9, in accordance vith article 10 (1) . 0 

Authentic text: English. 
Eaqiatered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18623. ETATS-ONIS D'AHERlQUfi ET ARABIE SAOUDITE : 
S Accord pour un projet de coopération technique en matière de 

transporcs (avec annexe) . Signé 4 Djedda le 18 novembre 
1978 

, u 
ÛH Entré en vigueur le b aars 1979 par le qépSt de la soane 
^ prévue A l'article 9, conforaéaent d l'article 10, paragraphe 

1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•o. 18624. OIITED STATES OF AHERICA AND UHITED REPDBIIC OF 
TAIZA1IA: 

Project Agreeaent concerning training of aaternal and child 
health aides (with annex), signed at Dar es Salaan on 6 
July 1978 
Caae into force on 6 July 1978 by signature. 

HttWttf M^t; Engjish. Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18624. 
TANZANIE 

ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET REPUBLIQUE-UNIE DE 

it 
1 Accord de prêt relatif i la formation d'assistants sanitaires 

pour les soins aux mères et aux enfants (avec annexe). 
Signé â Dar es-Salam le 6 juillet 197b 
Entré en vigueur le 6 juillet 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré,par l^s Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 
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•o. 18625» UfITED STATES OF AHBBICA AND HOBOCCO: 
Project firent Agreeaent for industrial and commercial job 
training for voaen (vith annex and attachaent)• signed at 
Babat on 14 August 1978 

Can* into force on 14 August 1978 by signature. o 

Authentic tarts; English and French. 
leolatered bv the Pnited States of Aaerica on 18 April 1980. 

KO 18625. ETATS-ONIS D'AflEHIQPE ET HAB0C 
Accord de don pour un projet en faveur de la formation 
professionnelle des femaes dans l*industrie et le commerce 
(avec annexe et document connexe). Signé à Babat le 14 
aofft 1978 
Entré en vigueur le 14 aofft 1978 par la signature* 

yextes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Eta^-nma d'Amérique le 18 avril 1980. 

»0. 18626. UWITBD STATES OF AREBICA AHD HOBOCCO: 
Project Grant Agreeaent for non-formal education for vomen 

(vith annex). Signed at Babat on 14 August 1978 

Caae into force on 14 August 1978 by signature. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the Pnited States of America on 18 April 1980. 

^ MO 18626. ETATS—ONIS D'AHERIQOE ET MAROC : 
a Accord de don pour un projet en faveur de 1'instruction non 

. j scolaire des femmes (avec annexe) . Signé â Rabat le 14 
q\k 1 aofft 1978 

Entré en vigueur le 14 aofft 1978 par la signature. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

IO. 18627. UIITED STATES OF AHBBICA AHD INDIA: Mo 18627. ETATS-ONIS D'AHERIQOE ET INDE : 
Project Loan Agreeaent for malaria control (vith annex and 

appendix). Signed at Rev Delhi on 26 August 1978 

o' 

Case into force on 26 August 1978 by signature. 
Authentic texts; English and Hindi. «.alstered bv the Pnited States of Aaerica on 18 April 1980. 

• h » Ik 

Accord de prêt pour un projet relatif â la lutte 
antipaludique (avec annexe et appendice) • Signé à Nev 
Delhi le 26 aofft 1978 
Entré en vigueur le 26 aofft 1978 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et hindi. 
Enregistré par les Etats-Unis.d'Amérique le 18 ayyil.1980. 

•O. 18628. UNITED STATES OF AHBBICA AND SUDAN: 
Project Grant Agreeaent for southern aanpover development 
project (vith annex and attachment) . Signed at Khartoum on 
30 August 1978 
Caae into force on 30 August 1978 by signature. 

Aathentic texts English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

o1 

NO 18628. ETATS-ONIS D'AHERIQUE ET SOUDAN : 
Accord de prêt pour un projet de promotion de la main 
d'oeuvre dans le sud du pays (avec annexe et document 

^ ^ connexe) • Signé â Khartoum le 30 aoQt 197b 
Entré en vigueur le 30 aofft 1978 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Oni? d'Amérigue le 18 avril 19tfU. 

NO. 18629. UNITED STATES OF AHBBICA AND GREECE: 
Beaorandua of understanding for scientific and technological 
co-operation (vith annex). signed at Athens on 16 
Septeaber 1978 
Caae into force on 16 Septeaber 1978 by signature, in 

accordance vith paragraph 14. o 

Authentic texts: English and Greek. 
Beqlstered bv the Pnited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18629. ETATS-ONIS D'ABEBIQUE ET GBECE : 

Béaorandua d1accord relatif A la coopération scientifique et 
technigue (avec annexe). bigné S Athènes le 16 septeabre 

> 1976 
Entré en vigueur le 16 septeabre 1976 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 14. 
Textes authentiques : anglais et grec. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

«o. 18630. PV1TED STATES OF ABEBICA AND TPBKEÏ: 
Agreeaent regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts owed to, guaranteed or insured by the Onited 
States Governaent and its agencies (vith annexes). Signed 
at Rashington on 21 Septeaber 1978 

( 

Caae into force on 7 Deceaber 1978, upon receipt by Turkey 
of written notice that domestic Pnited states lavs and 
regulations covering debt rescheduling had been coaplied 
vith, in accordance vith article V. 

Authentic texts: English and TurKlsh. 
leolstered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18630. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET TUHQUIE : 

IUÎ 

Accord concernant la consolidation et le rééchelonnement de 
certaines dettes relatives â des crédits consentis, 
garantis ou assurés par le Gouverneaent des Etats-Unis ou 
des organismes dépendant de celui-ci (avec annexas) • Signé 
â Washington le 21 septembre 1978 
Entré en vigueur le 7 décembre 197», après réception par la 

Turguie d'une notification écrite attestant gue les 
formalités prévues par la législation et les règlements 
internes des Etats-Unies relatifs au rééchelonnement des 
dettes avaient été satisfaites, conformément à. l'article V. 
yextes authentigues anglais.et turc,. 
Efifeq̂ styré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 
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No. 16631. DHITED STATES OF AHEBICA AHD TURKEY: 
Agreeaent regarding the consolidation and rescheduling o£ 
certain debts owed to the Agency for International q 
Development (with iapleaenting agreeaent and schedules). -j 0 
Signed at Ankara on 5 Deceaber 197B (ĵ  
Caae into force on 5 Deceaber 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980t 

NO 18631. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET TURQUIE S 
Accord concernant la consolidation et le rééchelonnement de 
certaines dettes relatives d des crédits consentis par 
1'Agency for International Developaent (avec accord 
d'exécution et annexes). Signé â Ankara le 5 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 5 déceabre 1978 par la signature» 

Texte authentique z anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•O. 18632. ONITED STATES 0F AHERICA AND CANADA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
eaplaceaent of data link transmitters in St. Hary's River, 
Ontario (vith annex)• Ottava, 29 September and 16 October 
1978 
Caae into force on 16 October 1978, the date of the note in 

reply, vith retroactive effect from 1 September 1977, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
AuthqifrÇlc teptss English and French. 
Registered bv the United Stfl̂ es of America on IB April 1980. 

No 18632. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET CANADA : 
Echange de notes constituant un accord relatif â la pose 
d'émetteurs de liaison de données sur le lit de la rivière 

rA\ st. Hary, en Ontario (avec annexe) . ottava, 29 septeabre 
>U et 16 octobre 1978 

Entré en vigueur le 16 octobre 1978, date de la note de 
réponse, avec effet rétroactif au 1er septeabre 1977, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentlgues : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril,1980. 

18633. ONITED STATES OF AHERICA AND CANADA: NO 18633. ETATS-ONIS D'AHERIQOE ET CANADA 
Exchange of notes constituting an agreement on a long range 
aid to navigation (LORAN-c) station in British Columbia 
(vith annex). Ottava, 19 and 29 Harch 1979 

Caae into force on 29 Harch 1979, the date of the note in 
i® accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

Echange de notes constituant un accord relatif â une station 
de radioguidage d longue distance pour l'aide â la 
navigation (LOBAN-C) en Coloabie britannique (avec annexe) . 
Ottava, 19 et 29 aars 1979 
Entré en vigueur le 29 aars 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

NO. 18634. UNITED STATES OF AHERICA AND CANADA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
regulation of pilotage services on the Great Lakes and 
St. Lavrence (vith aeaorandum of arrangements of 17 and 18 
January 1977) . Ottava, 23 August 1978 and 29 Harch 1979 

Caae into force on 29 Harch 1979, the date of the note in 
reply, vith retroactive effect from 18 January 1977, iu 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic 1p.ext ot the notes: English and French. 
Authentic text of the memorandum of arrangements: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18634. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET CANADA : 
X Echange de notes constituant un accord relatif ft la 

ls réglementation des services de pilotage sur les Grands Lacs 
. g et sur le Saint-Laurent (avec protocole d'arrangement des 
iLv 17 et 18 janvier 1977) . Ottava, 23 aottt 1978 et 29 aars 1 1979 

Entré en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de 
réponse, avec effet rétroactif au 18 janvier 1977, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques des notes ; anglais et français. 
Texte authentique du protocole d'arrangement ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

lo. 18635. UNITED STATES OF AHERICA AND CANADA: 
Exchange of notes constitutiog an arrangeaent concerning 
co-operation in an international observer scheae for 
vhaling. Ottava, 3 and 4 April 1979 

V { 
Caae into force on 4 April 1979, the date of the note in 

reply* accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Regifftyred bv the United States of. America op 18 April 1980. 

No 18635. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET CANADA : 
Echange de notes constituant un arrangement de coopération 
relatif ft la désignation d'un observateur dans le cadre du 
contrôle international de la pèche ft la baleine. Ottava, 3 
et 4 avril 1979 
Entré en vigueur le 4 avril 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les EtatS7Upis d'Amérique le 18 avril 1980. 

lo. 18636. UNITED STATES OF AHERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: v/ 

Heaorandua of understanding regarding marine cargo insurance. 
Signed at Vienna on 26 October 1978 * 
Caae into force on 26 October 1978 by signature. 0™ 

Authentic texts: English and Russian. ^ 
Beqfrptered bv the United States of America on 18 April 1980. 

(Note: Also see same number in annex A.) 

NO 18636. ETATS-ONIS D'AHBRIQUE ET UNION DES BEPUBLIQ0ES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Héaorandum d'accord relatif ft l'assurance des cargaisons 
maritimes. Signé â vienne le 26 octobre 1978 
Entré en vigueur le 26 octobre 1978 par la signature. 

Textes authentiques : angl**g «=»• russe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amferique lé 1b avril 1980. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 
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•O- 18637. ONITED STATES OP AHEBICA AND ONION OP SOVIET 
SOCIALIST BEPUBLICS: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
privileges and iaiunities (vith agreed ainute). 
Washington, 14 Deceaber 1978 
Caae into force on 14 Deceaber 1978 by the exchange of the 0 

notes, vith effect froa 29 Deceaber 1978, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and Russian. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 16637. ETATS-ONIS D'AHERIQOE ET UNION DES REPUBLIQUES 
X SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Echange de notes constituant un aocord relatif aux privilèges 
/ et iuaunités (avec procès-verbal approuvé). Washington, 14 
& déceabre 1978 

Entré en vigueur le 14 déceabre 1978 par l'échange de 
notes, avec effet au 29 déceabre 1978, confaraéuent aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authgptigues : anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

NO. 18638. UNITED STATES OP AHERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Heaorandua of understanding concerning a deep sea drilling 
project. Signed at Washington on 16 February 1979 and 
Hoscov on 21 February 1979 
Caae into force on 21 February 1979 by signature, vith ^ 

retroactive effect frou 1 January 1979, in accordance vith 
their provisions. 
Authentic texts: English, and pu^siaa. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18638. ETATS-ONIS D'AHERIQOE BT ONION DES BJSPOBLIQOES 
SOCIALISTES SOVIBTIQUES : 

Héaorandua d'accord relatif â un projet de forage en aer â 
. h grande profondeur. Signé d Washington le 16 février 1979 

, -l ^ et â Hoscou le 21 février 1979 

( Entré en vigueur le 21 février 1979 par la signature, avec 
^ effet rétroactif au 1er janvier 1979, conforaéuent â leurs 

dispositions. 
Textes authentiques„:.anglais et.pu^se. 
Enregistyé par l?s. EtatsH)pis.d'Aaérigue le ,18.avril 1980. 

•O. 18639. UNITED STATES OF AHEBICA AND ONION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Beaorandua of understanding regarding narine cargo insurance. 
Signed at London on 5 April 1979 
Caae into force on 5 April 1979 by signature. ^ 

Authentic texts: English and,Russian,. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

, No 18639. ETATS-UNIS D'AHERIQOE BT ONION DBS REPUBLIQUES 
S SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Héaorandua d'accord relatif à l'assurance des cargaisons 
0 aaritiaes. Signé â Londres le h avril 1979 
L./ Entré en vigueur le 5 avril 1979 par la signature. 

yextes.,authentiques : anglais et russe. 
Enregiptyg. pap, les. Etat^-pp^s d'Aaérigue le 18, avril. 1980. 

•O* 18640. UNITED STATES OF AHERICA AND YUGOSLAVIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 
in textiles. Belgrade, 26 and 27 October 1978 
Caae into force on 26 June 1979, upon approval by coapetent ^L 

authorities of both Parties, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic text: English. u 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 18 April 1980. 

to 

No 18640. ETATS-ONIS D'AHBBIQUE ET YOUGOSLAVIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce de 
textiles. Belgrade, 26 et 27 octobre 1978 
Entré en vigueur le 26 juin 1979, après approbation des 

autorités coapétentes des deux Parties, contoraéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré,pap.lgg. Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

IO. 18641. UNITED STATES 0F AHERICA AND VENEZUELA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 

criainal Investigations: procedures for autual assistance 
in connection vith aatters relating to the HcDonnel Douglas 
Corporation. Washington, 6 and S^Decenber 1978 
Caae into force on 8 Deceaber 1978 by signature, in 

accordance vith its provisions. 
Authentic texts : English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

d'V 

1/ 

Mo 18641. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE BT VBNEZU1SL* : 
Echange de lettres constituant an accord relatit aux 
enquêtes pénales : procédures d'assistance autuelle dans 
1'affaire aettant en cause la Société HcDonnel Douglas 
Corporation. Rashington, 6 et 8 déceabre 1976 
'Entré en vigueur le 6 déceabre 1978 par la signature, 

conforaéaent A ses dispositions. 
Textes authentxgues : anqla-1<= -
Enregistré par les Btats-Pnis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•o. 18642. ONITED STATES OF AHERICA AND NEPAL: 
Agreeaent relating to criainal investigations: procedures 
for autual assistance in connection vith natters relating 
to the Boeing Conpany. Signed at Rashington on b January 
1979 
Caae into force on b January 1979 by signature, in 

accordance vith paragraph 14. 
Anthentic text: English. 
Bolstered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

0'' 

t/ 

:U<>q 

1/ 

NO 18642. ETATS-OHIS D'AHERIQOE BT NEPAL : 
Accord relatif â certaines enquêtes pénales : procédures 
d'assistance autuelle dans lRaffaire aettant en cause la 
Boeing Société, signé t Rashington le 5 Janvier 1979 

Entré en vigueur le S janvier 1979 par la signature, 
conforaéaent.an paragraphe 14. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par mtc-nfic <i»«aérigne le 18 avril 1980. 
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IO. 18613. ORITED STATES OP AHERICA AND BRAZIL: 
• Bxchange of notes constituting an agreement on sounding 

rockets and balloons (with aeaorandua of understanding). 
Brasilia, 14 November 1978 and 24 January 1979 ^ 
Caae into force on 24 January 1979, in accordance with the ^ 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: Efigliph apd Portuguese. 
Registered bv the Pnited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18643. ETATS-ONIS D'AHERIQUE ET BRESIL : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux rusées et 
[ ballons sondes (avec aéaorandua d'accord) . Brasilia, 14 

noveabre 1978 et 24 janvier 1979 
Entré en vigueur le 24 janvier 1979, concarméaent aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentiques i anglais et portugais. 
Enregistré, pay les Etats-Unis d'Amérigue le 18, avril. 19tt0. 

RO. 18644. PH1TED STATES OP AHBBICA AND C0L0HBIA: 
Heaorandua of understanding for scientific and technical ^ 
cooperation in the earth sciences. Signed at Reston on 
12 Deceaber 1978 and at Bogota on 30 January 1979 t ̂  

û K 
Caae into force on 30 January 1979 by signature, in D y 

accordance vith article IX. 
X 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18644. ETATS-ONIS D'ABEHIQUE ET C0L0HÔ1E : 
Béaorandua d'accord de coopération scientifique et technique 
dans le domaine géoscientifigue. signé 2 Reston le 
12 décembre 1978 et â Bogota le 30 janvier 197o 
Entré en vigueur le 30 janvier 1979 par la signature, 

conformément â l'article IX. 
yexte authentlgug.3 anglais. 
Epregistçj par lçs.Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

•O. 18645. UNITED STATES 0P AREKICA AND ZAIRE: 
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts oved to, guaranteed or insured by the United Is 
States Governaent and its agencies (vith annexes)• Signed 
at Washington on 7 February 1979 

Caae into force on 4 April 1979, i.e., upon receipt by u" 
Zaire of vritten notice that domestic United States lavs and 
radiations covering debt rescheduling concerning this 
Agreement had been complied vith, in accordance vith X 
article V. 
jo the nt̂  jiff texts: SP̂ î-iffr .fr1̂  French. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

NO 18645. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET ZAIRE : 
Accord concernant la consolidation et le rééchelonnement de 
certaines dettes relatives aux crédits consentis, garantis 
ou assurés par le Gouvernement des Etats-Unis et ses 

, institutions (avec annexes) . Signé â Washington le 7 
h février 1979 

Entré en vigueur le 4 avril 1979, soit dés réception par le 
ZBire d'une notification écrite des Etats-Unis l'avisant que 
les lois et règlements des Etats-Unis couvrant le 
rééchelonnement de la dette faisant l'objet du présent Accord 
avaient été observés, conformément & l'article V. 
Textes authentiques : anglais et transis. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1b, avril, 1?8l>,. 

RO. 18646. UNITED STATES OP AHERICA AND GHANA: 
Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities (vith 
agreed minutes)• Signed at Accra on 9 February 1979 
Caae into force on 9 February 1979 by signature, in * $ 

accordance vith part III (A) . * 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

No 18646. ETATS-ONIS D'AHERIQOB ET GHANA : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec procès 
verbal approuvé). Signé d Accra le 9 février 1979 

U * 
" Entré en vigùeur le 9 février 1979 par la signature, 

conformément â la troisième partie, section A. 
\.y Texte authentique : anglais. Enregistré par je?,, ̂ t^ts-Unis d'Amérique le 18 ayrij- 1980. 

RO. 18647. UNITED STATES 0F AHBBICA AND SRI LANKA: NO 18647. ETATS-ONIS D'AHERIQUE ET SRI LANKA : 
Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities (vith / Accord relatif d la vente de produits agricoles (avec lettre 
related letter) . Signed at Coloabo on 22 February 1979 , connexe) . Signé â Colombo le 22 février 1979 
Caae into force on 22 February 1979 by signature. ® Entré en vigueur le 22 février 1979 par la signature. 

lathentic text: English. Texte authentigue : anglais. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. k y" Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le la avril 19BQ. 

HO. 18648. UNITED STATBS OF AHBRICÀ AND SRI LANKA: 
Exchange of letters constituting an arrangement relating to a 
visa system for textile exports. Colombo, 12 and 23 Harch 
1979 

A 
Caae into force on 23 Hardi 1979 by the exchange of the {yé 

said letters. 
lethentic text: Bpql^h. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

No 18648. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET SHI LANKA : 
Echange de lettres constituant un arrangement relatif â 
l'instauration d'un système de visas pour les exportations 

A * de textiles. Colombo, 12 et 23 ears 1979 
0 

Entré en vigueur le 23 aars 1979 par l'échange desdites 
lettres. 
T^xte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 19ao. 
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•O. 186*9. ONITED STATES OF AHEBICA ABD SOBIIAHE: 
Agreement relating to criainal investigation: procedures for 
aatual assistance in connection with natters relating to 
th. Reynolds Hetals coapany. Signed at Bashington on 14 
•arch 1979 
Caaa into force on 14 Harch 1979 by signature, in 

accordance aith paragraph 14. 
Anthentic t«t; English. 
laaistered by the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

- Mo 18649. ETATS-UNIS D'AnEHIQOE ET SUHIMA HE: 
Accord relatif aux enquStes pénales : procédures d'assistance 

i . autuelle dans l'affaire aettant en cause la Société 
, 5 Beynolds Hetals Conpany. Signé â Washington le 14 aars 

b P 1979 
Entré en vigueur le 14 aars 1979 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 14• 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•O. 18650. UBITBD STATES OF AHEBICA AND NETHERLANDS: 
Agreement relating to criainal investigation : procedures for 
autual assistance in connection with aatters relating to 
the HcDonnell Douglas Corporation. Signed at Rashington on 
21 Harch 1979 
Caae into forœ on 21 Harch 1979 by signature, in 

accordance with paragraph 14. 
Aathentic text; English. 
•Mistered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18650. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET PAIS-BAS : 
Accord relatif aux enquStes pénales : procédures d'assistance 
autuelle dans l'affaire aettant en cause la société 

q 1 HcDonnell Douglas Corporation. Signé S Rashington le 21 
0' aars 1979 

Entré en vigueur le 21 aars 1979 par la signature, 
/' conforaéaent au paragraphe 14. 

Texte authentique anglais. 
s-On 

(O. 18651. DBITED STATES 0F AHERICA ARD PORTUGAL: 
Heaorandua of Understanding concerning the principles • 
. governing autual cooperation in the research, developaent, 
production, procureaent and logistic support of defense „ 
eqnipaent. signed at Lisbon on 18 Deceaber 1978 and at ûU 
(ashington on 28 Harch 1979 
Caae into force on 28 Harch 1979 by signature, in 

accordance with article VIII. 
Aathentic texts English. 
Registered bv the United states of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18651. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET PORTUGAL : 
Héaorandua d'accord relatif aux principes devant régir la 
coopération autuelle dans la recherche, le développeaent, 
la production, l'achat et l'entretien logistigue de 
aatériels de défense. Signé â Lisbonne le 18 déceabre 1»78 
et t Rashington le 28 aars 1979 
Entré en vigueur le 28 aars 1979 par la signature, 

conforaéaent t l'article VIII. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•o. 18652. UBITBD STATES OF AHERICA AND ISRAEL: 
Agreeaent concerning construction of airbases. Signed at Tel 
Aviv on 6 April 1979 
Caae into force on 6 April 1979 by signature, in accordance /} L I 

with article 13 (1). O"' 
Authentic text: English. / 
Registered bv the United states of Aaerica on 18 April 1980. 

NO 18652. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET ISRAEL : 
Accord relatif â la construction de bases aériennes. Signé i 
Tel-Aviv le 6 avril 1979 

} 
Entré en vigueur le 6 avril 1979 par la signature, 

conforaéaent k l'article 13, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•O. 18653. UHITED STATES 0F AHERICA AND ISRAEL: 
Agreeaent concerning the funding of airbases construction. 
Signed at Tel Aviv on 6 April 1979 
Caae into force on 6 April 1979 by signature, in accordance 

aith paragraph 6. 
Aathentic text: English. 
«Mistered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18653. ETATS-ONIS D'AHEHIQUE ET ISRAEL : 
Accord relatif au financeaent de la construction de bases 
aériennes. Signé â Tel-Aviv le 6 avril 1979 
Entré en vigueur le 6 avril 1979 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 6. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•O. 18654. UNITED STATES OF AHEBICA AHD INDONESIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on satellites: 

Furnishing of Space vehicle launching and associated 
services (with aeaorandua of understanding). Rashington, 
11 April 1979 

Caae into force on 11 April 1979, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Aathentic text: English. 
«Mistered by the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

, Mo ETATS-OMlS D'AHBBIQBE UT INIHMESIE : 
S 

Echange de notes constituant un accord relatif aux satel-
lites : Fourniture de lanceurs spaciaux et de services 

>tû connexes (avec aéaoraudUa d'accord), bashingtou, 11 avril 
ff v 1979 

Entré en vigueur le 11 avril 1979, date de la note de 
/ réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte,authgptigne : anglais. 
Enregistré par les ttats-Upis. d'Amérique le 1b avril 19»o. 
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•O. 18655. OUÏTES STATES OF AHBBICA AND BANGLADESH: 
Agreeaent for the sale, of agricultural coaaodities (with 

agreed ainutes and related letter). Signed at Dacca on 25 
April 1979 
Caae into force on 25 April 1979 by signature, in Ù 

accordance with part III (B) . 
Aathentic text: English. 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 18 April 1980. 

No 18655. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET BANGLADESH : 
Accord relatif 3 la vente de produits agricoles (arec 

. procés-verbal- approuvé et lettre connexe) • signé A Dacca 
le 25 avril 1979 
Entré en vigueur le 25 avril 1979 par la signature, 

/ conforaéaent i la troisiéae partie, section B. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Ktats-Onis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•O. 18656. UNITED STATES OF AHEB1CA AND JAPAN: No 18656. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET JAPGH : 
Agreement on co-operation in research and development in ^ Accord de coopération pour la recherche et le développeaent 
energy and related fields (with exchange of notes) • Signed en aati&re énergétigue et autres doaaines connexes (avec 
at Washington on 2 Bay 1979 ,, ;, échange de notes) . signé S tashington le 2 aai 1979 
Caae into force on 2 flay 1979 by signature, in accordance qv Entré en vigueur le 2 «ai 1979 par la signature, 

with article XI (1). y conforaéaent ft l'article XI, paragraphe 1. 
4q^hentic texts: English and Japanese. Textes authentiques : anglais et -japonais. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 18 April I960. Enregistré.pay les Etats-Onis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

«O. 18657. ONITBD STATES OF AflEBlCA AHD CHIHA: 
Agreement on trade exhibitions. Signed at Beijing on 10 Hay 

1979 
Caae into force on 10 Hay 1979 by signature, in accordance ^ 

with article 4. • " 
Authentic texts: English and Chinese. 
pçgistçred by the Onited states of Am$ri-ca on 18 April 1980. 

Ho 18657. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET CHINE : 
Accord relatif aux expositions coaaerciales. Signé ft Beijing 
y le 10 aai 1979 

Entré en vigueur le 10 aai 1979 par la signature, 
conforaéaent ft l'article 4. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le., 18, avril. ,1980,. 

NO. 18658. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND HAL1: 

* Development Credit Agreeaent—Halid-Sud Agricultural 
^yo^ect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 23 Deceaber 1976 -» 

£ 
Caae into force on 13 September 1977, upon notification by 

the Association to the Governaent of flali. 
text: English. 

Registered bv the International Developfept Association, on 18 
»prH 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

NO 18658. 
HALI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet agricole 
t H al i-Sud (avec annexes et Conditions générales applicables 

aux contrats de crédit de développeaent en date du 15 aars 
1974) . Signé â Washington le 23 déceabre 1976 -» 
Entré en vigueur le 13 septeabre 1977, dés notification 

par l'Association au Gouverneaent aalien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale, die, développeaent 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 18659. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND BALI : 

• Development Credit Agreeaent—Second Education Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 30 Septeaber 1977 -» 

Caae into force on 30 January 1978, upon notification by 
the Association to the Governaent of Hali. 
Authentic text: Bnglish. 
ftfrgfotered bv the. International Development Association on 18 
iPEij 1980t 

NO 18659. 
BALI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième projet 
j * îj/ relatif ft, 1,'enseignement (avec annexes et Conditions 
n générales applicables aux contrats de crédit de 

développement en date du 16 mars 197a) . Signé ft Washington 
le 30 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 30 janvier 1978, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent aalien. 
Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré par l'Association ipternationale.de développement 
le 18 avril 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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IO« 18660. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BALI: 

» Development Credit Agreement—Second Hopti Bice project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 (larch 1974) • Signed tf L 3. 
at Washington on 8 December 1977 -» ' A if 

Caae into force on 15 Nay 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Mali. 

«^ered by the International Development Association on 18 
April 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18660. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
HALI : 

v Contract de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif S la culture du riz dans la région de Hopti (avec 
annexes et conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 aars 1974). Signé â 
Rashington le 8 déceabre 1977 
Entré en vigueur le 15 aai 1978, dès notification par 

1'Association au Gouvernement malien7 
Texte authentigue : anglais. 
Eppegistré par 1*Association internationale de, développement 
le 18 avril 1980. . . . . . . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitré par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 18661. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND HEXICO: 

• Guarantee Agreement--Tourism Development Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee , 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on (ii 
21 Harch 1978 
Caae into force on 12 January 1979, upon notification by ^ 

the Bank to the Government of Hexico. 
Authentic text; English. 
Byqjfftered by the International Bank for Beconstruction apd 
Development on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18661. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET HEXIQ0E : 

* Contrat de garantie — Pyoiet relatif au développement du 
tourisme (avec conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
Signé â Washington le 21 mars 1978 -» 
Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dés notification par 

la Banque au Gouvernement mexicain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangu^ internationale pour la 
reconstruction et le développement le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales poar les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 18662. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND HEXICO: I ^ 

• Guarantee Agreement—s««n Scale Agricultural 
Infrastructure Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements ft \i 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 6 February />U 
1979 0" 
Caae into force on 13 April 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Hexico. 
Authentic text: English. 
Registered by tfte International Bank for Reconstruction and 
Development on 18 April 1980. 

•» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18662. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET HEXIQUE : 

* Contrat de garantie — Projet d'infrastructure en faveur de 
petits exploitants agricoles (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé â Rashington le 6 février 
1979 
Entré en vigueur le 13 avril 1979, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement aexicain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour. 
reconstruction et le développeaent le 18 avril 1980. 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 18663. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND HEXICO: 

» Guarantee Agreeaent—Second Fertiliser, Prolect-Lazaro 
Cardenas (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch .1974) . signed ht 
Washington on 18 Hay 1979 ' 

Caae into force on 21 October 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Hexico. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bapfr, fop Reconstruction and 
Development on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18663. BANQ0E INTEBNATIONALE POOB LA BBCOHSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET HEXIQUE : 

* Contrat de garantie •— Deuxième pro-jet relatif à.la 
fabrication d'engrais fflsine de Lazaro Cardenasl (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 18 mai 1979 
Entré en vigueur le 21 octobre 1979, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement mexicain. 
-Texte authentigue : anglais. 
Enregistré-par Banque international» pour la 
reconstruction et le déveldfrpeaenti-le-48-avri1l 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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KO. 18664. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

* Guarantee Agreeaent—Bio Fueyte.and Rio sinaloa irrigation 
Project (vith schedules and General conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated lb March 1974)• 
Signed at Washington on 30 July 1979 

Caae into force on 5 October 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Mexico. 
Authentic text: English. 
Registered by the International BapX for Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
-» See section 10*0.4 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaient of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18664. BANQUE INTERNATIONALE POUK LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif à l'irrigation dans 
j K les districts de Rio Puerte et Rio sinaloa (avec annexes et 

ftb Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
^ de garantie en date du 15 aars 1974)"". Signé 1 Washington 

le 30 juillet 1979 
, v Entré en vigueur le 5 octobre 1979, dés notification par la 

Banque au Gouverneaent mexicain. 
Texteiauthentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le,développeaent le 18 avril 198u. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18665. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

• Guarantee Agreeaent—Highvay Sector.Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). 
23 August 19*79 -» 

Signed at Rashington on 

Cane into force on 12 October 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Mexico. 

|€»gifftered by the International Bank for Reconstruction apd 
Development on 18 April 1980. 

-•See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18665. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

* Contrat de garantie — Pço-jet relatif au secteur routier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
Signé â Washington le 23 aofft 1979 
Entré en vigueur le 12 octobre 1979, dés notification par 

la Banque au Gouvernement mexicain. 
Tçxtg authentique : anglais. 
Enregistré par la Baugue.internationale u>ur la 
reconstruction et le développement le 18 avril 19b0. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 18666. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KENYA: 

• Guarantee Agreement—Second pyirobi Water Supply Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on p 
27 Harch 1978 ^ fe 

Ho 18666. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET KENYA : 

* Contrat de garantie —• Deuxième projet relatif â 
l'approvisionnement en eau de la ville de Nairoai (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 27 mars 1978 -» 

Caae into force on 20 December 1978, 
the Bank to the Government of Kenya. 

upon notification by Entré en vigueur le 20 décembre 1978, 
la Banque au Gouvernement fcényen. 

Authentic text: English. 
pegjfftered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 18 April 1980. 
Voir paragraphe 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

dès notification par 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 18 avril 19^0. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

18667. INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND KENYA: 

Development Credit Agreeaent--Narok Agricultural 
Development Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 1b Harch 
1974) . Signed at Washington on 20 Deceaber 1978 -» 

j x " 
Mo 18 667. 
KENÏA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE UE I/CTtLOfi>£11i.HT ET 

M 

» Contrat de crédit de développeaent — Proiet relatif au 
ft développement agricole de Narok (avec annexes et Conditions 
^ générales applicables aux contrats de crédit de 

uasningtou 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé â 
le 20 décembre 1978 

Caae into force on 28 June 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Kenya. 
Anthentic text : English. 
Registered bv the International Development Association on 18 
April 1980. 

Entré en vigueur le 28 juin 1979, dès notification par 
l'Association au Gouvernement kényen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

*» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 18668. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ITOBÏ COAST,: 

• Loan Areeaent—Second Abidjan Sewerage and Drainage Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974)• Signed at 
Washington on 9 Jane 1978 -» q 

Caae into force on 14 Septeaber 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of the Ivory Coast. 
Anthentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
fievelopment on 18 April 1980, 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18668. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA BECONSTKUCTIOB ET 
LE DEVELOPPERENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif au réseau 
r d'assainissement et d'écoulement,des eaux ft Abidjan (avec 

annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d*emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 9 juin 1978 
Entré en vigueur le 14 septembre 1979, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement ivoirien. 
Texte,authentigue.; anglais. 
Enregistré parla Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le IB^avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 18669. INTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SUDAN: 

• Development Credit Agreement—Livestock Harketing Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Rashington on 16 June 1978 -» 

Caae into force on 9 July 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of Sudan. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development, Association on 18 
April 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

X No 18669. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
IS SOUDAN ; 

* Contrat de crédit de développement — Projet, relatif â, la 
/} commercialisation du bétail (avec annexes et Conditions 

t 3 2) ' générales applicables aux contrats de crédit de 
j-i développement en date du 15 mars 1974) . Si gué ft Washington 

le 16 juin 1978 -» 
Entré en vigueur le 9 juillet 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-* Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 18670. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SUDAN: No 18670. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

» Development Credit Agreeaent--Third Mechanized Farainq 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 13 Jul; 1978 I 

0 

Caae into force on 13 August 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Sudan. 

AfltlHPRtic text: English. 
jeqjptered bv the International Development Association on 18 
April 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Troisième piolet 
relatif,ft la motoculture (avec annexes et Conditions 

^ 0 générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé ft Washington 
le 13 juillet 1978 
Entré en vigueur le 13 ao&t 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par i'Assfw^'iaton internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 18671. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BADAGASCAR: \ 

* Development Credit Agreement—Andekaleka Hydyoeleçtpj-c 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). \ 
Signed at Antananarivo on 19 June 1978 qçK 

Caae into forœ on 30 nay 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of Hadagascar. 
Authentic text: English. 
teqj$tered by the International, pevelopaent Association on 18 
April 1980. 

No 18671. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPERENT fcT 
HADAGASCAR : 

* Contrat de crédit de développeaent — Pro tat 
^t hydroélectrique de Andekaleka (avec annexes et Cooditions 

générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Antananarivo le 19 juin 1978 -» 

•J Entré en vigueur le 30 mai 1979, dès notification par 
l'Association au Gouvernement malgache. 
Texte authentique. anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

*» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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RO. 18672. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

» Guarantee Agreement—»San Carlos I Hydro Power Project, (with 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaent dated 15 March 1974)• signed at Washington on 14 
July 1978 

Caae into force on 5 April 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Coloabia. 
Authentic text? English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

L^-- HO 18672. BANQUE INT t£ NATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif â la centrale 
hvdro-electrigue de San Carlos (Phase I) (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et oe garantie 

H en date du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 14 juillet 
1978 
Entré en vigueur le 5 avril 1979, dés notification par la 

Banque au Gouverneaent coloabien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregi^tr^ par la Bajigue internationale pour, la 
reconstruction et le déyeloppeaent le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18673. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOHBIA: 

iS * Loan Agreeaent—Aviation Development Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at f 
Washington on 29 Deceaber 1978 
Caae into force on 24 July 1979, upon notification by the 0 

Bank to the Government of Coloabia. 
Authentic text: English. 
Registered by the,Iptçrnati°nal Bank for,Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18673. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COLOMBIE : 

* Contrat d'eaprunt -- Projet relatif au développement de 
}'aviation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunts et de garanties en gate 
du 15 aars 1974) . Signé ft Washington le 29 déceabre 1978 
Entré en vigueur le 24 juillet 1979, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent colombien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le déyeloppeaent le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 18674. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHENT AND COLOHBIA: 

• Guarantee Agreement—Hésitas Hydroelectric Pover Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
9 April 1979 
Came into force on 21 August 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Colombia. 
Authentic text: English. 
Rgrgfrgtered by the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

- No 18674. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA AECONSTRUCTION ET 
L E DEVELOPPERENT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif & la centrale 
hydroélectrique de Hésitas (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé ft Washington le 9 avril 1979 

] 2 k ' Entré en vigueur le 21 aofft 1979, dès notification par la 
Banque au Gouverneaent coloabien. 

/ Texte authentique : anglais. 
Epregistré par la Banque internationale, pour, j-a 
reconstruction et le développeaent le 18 avril 19ao. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 18675. INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND TBHEN: 

• Developaent Credit Agreeaent—Wadi Hadraaout Pover Project 
(vith schedules and General conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974)„ Signed 
at Washington on 14 July 1978 -» 

I 
Caae into force on 18 Septeaber 1979, upon notification by 

the Association to the Governaent of the Arab Republic Yemen. 
Authentic text,:, English. 
Registered bv the International Development Association on 

18 April 1980. 

No 18675. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

I S 
Contrat de crédit de développement — Projet, relatif â la 
centrale électrique de Wadi Madramout (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). signé A Washington 
le 14 juillet 1978 
Entré en vigueur le 18 septembre 1979, 

l'Association au Gouvernement yéménite. 
dès notification par 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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«O. 18676. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND URUGUAY: 

• Loan Agreeaent—Vocational Training and Technological 
pevelopment Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 
15 Barch 1971). signed at Washington on 23 June 1976 -» a 

Caae into force on 27 April 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Uruguay. 
Authentic text: English. 
flftqjptered by the International Bapfr foy Reconstruction and 
frçyelopaent on ,18 April, 1980. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

. No 18676. BANQUE INT HI NATIONALE POUR LA BECONSTBUCTION ET 
\S LE DEVELOPPEMENT ET URUGUAY : 

* Contrat d'eaprunt — Prolet relatif â la formation 
professionnelle et, au développeaent technologique (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 197**). Signé a 
Washington le 23 juin 1978 -» 
Entré en vigueur le 27 avril 1979, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent uruguayen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le déyeloppeaent le 18 avril 1960. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 18677. INTERNATIONAL DEVBLOPHBNT ASSOCIATION AND 
SOHALIA: 

* Developaent Credit Agreement--»Technical- Assistance Project 
(with General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
30 June 1978 
Caae into force on 1 August 1979, upon notification by the ® 

Association to the Government of Somalia. 
Authentic text:, English. 
j^q^gtered bv the International, peveloppent Association oq 

18 April 1980. 
-» see section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an Arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

/ NO 18677. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
Y SOHALIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
technique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 

«u'i 15 mars 1974). Signé â Washington le 30 juin 1978 -» 
\t 1 

Entré en vigueur le 1er aofft 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement somali. 
T^xtg.authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale,de_développement 
le 18 avril 1980. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 18678. 
SOHALIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

* Development Credit Agreement—Hogadiscio Water Supply 
fplect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 30 June 1978 

i 
Caae into force on 2 August 1979, upon notification by the 

Association to the Government of Somalia. 
Aiŷ jiyntjc text: English. 
gyyjftered bv the International Development Association pn 

18 April 1980. 
See section 10.03 c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18678. 
SOHALIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

i / 

i Entré en vigueur le 2 aottt 1979, dès notification par 
^ l'Association au Gouvernement somali» 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif â 
l'approvisionnement en eau,de.la ville de Hogadishu (avec 
annexes et conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé à 
Washington le 30 juin 1978 

< Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

WO. 18679. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
SOHALIA: 

* Developaent Credit Agreement—Fourth pbft Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 23 August 1978 -» 
Caae into force on 27 June 1979, upon notification by the 

Association to the Governaent of Somalia. 
Aqthftntlc text: English. 

by,, the, international Development. Association on 
18 April 1960. 

*» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

J 

NO 18679. ASSOCIATION INTERNATIONALE DC DEVELOPPERENT ET 
SOHALIE : 

* Contrat de crédit de développement — Quatrième pr°"iet 
portuaire (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 
15 aars 1974). Signé d Rashington le 23 aofft 1978 -» 
Entré en vigueur le 27 juin 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent somali. ' 
T^xte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 16680. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
.DBVBLOPHBNT AND THAILAND: 

NO 13680. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAILAND* : 

Guarantee Agreement—Natural Gas Development Engineering 
gppfect (vith General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated IS Harch 1974). signed at 
Rashington on 28 July 1978 

Caae into force on 25 September 1978, 
the Bank to the Government of Thailand. 

upon notification by 0 

Authentic freyt; English. 
Registered,, by, the International Bank fop, Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Projet rela.tif & des études 
techniques pour la aise en valeur du ga2 naturel (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d*eaprunt et 

i de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 28 juillet 1978 

Entré en vigueur le 25 septeabre 1978, dés notification par 
la Banque au Gouvernement thaïlandais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignatiun d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale «le Justice. 

RO. 18681. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPHENT AND THAILAND: 

• Loan Agreement—Bangkok Traffic Management Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Rashington on 25 January 1979 -» 
Caae into force on 25 April 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Thailand. 
Anthentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 18 April 1980. 

t / 

4 H 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18681. BANQ0E INTERNATIONALE POUR LA B JaCONSTRtiCTIuN ET 
LE DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

# Contrat d'eaprunt -- Projet relatif d la gestion du_trafic 
urbain de Bangkok (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 25 janvier 1979 
Entré en vigueur le 25 avril 1979, dès notification par la 

Banque au Gouvernement thaïlandais. 
Teyte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction, et le développement le 18 avril 1980. 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 18682. 
THAILAND: 

INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND 

» Development Credit Agreement—Northern Agricultural 
peveloppent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 
15 Harch 1974). Signed at Washington on 28 June 1979 

ù' 

Caae into force on 12 October 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Thailand. 
Aathentic text: Bnglish. 
Begistered bv the rgEgrP^tioPfrl Developaent Association on 18 
iprij 1?80. 

NO 18682. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
THAÏLANDE : 

» Contrat de crédit de développeaent — Pro "jet relatif au 
développeaent agricole du nord (avec annexes et Conditions 

. jlj générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974)• Signé â Washington 
le 28 juin 1979 -» 
Entré en vigueur le 12 octobre 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement thaïlandais. 
Texte autheptigue, :. anglais. 
Enregistré par l'Asspciation internationale d.e développement 
le 18 avril 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 18683. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
THAILAND: 

* Development Credit Agreement—Fifth Education Project (vith 
schedales and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Rashington on 28 June 1979 

Caae into force on 12 October 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Thailand. 
Anthentic text: English. 
BeqjÇt^red by the International, Development Association on 

18 April 1980. 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 18683. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE bEV&LOfPESENT ET 
THAÏLANDE : 

* Contrat de crédit de développement — Cinquième projet 
relatif ft l'enseignement (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) . Signé ft Washington 
le 28 juin 1979 
Entré'en vigueur le 12 octonre 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement thaïlandais. 
Texte, authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 18 avril 1980. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions giénérales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



to. 18684. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

• Loan Agreeaent—Second National Agricultural Extension 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974)• 
Signed at Washington on 18 Septeaber 1979 

Caae into force on 18 Deceaber 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Thailand. 
Aathentic text: English. 
Begistered bv the International Bapk.fop Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18884. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
^ LE DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat d'eaprunt — peuxièae,projet relatif aux service^ 
. nationaux de vulgarisation agricole (avec annexes et rl Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 

de garantie en date du 15 aars 1974). Signé 2 Washington 
le 18 septeabre 1979 
Entré en vigueur le 18 décembre 1979, dès notification par 

X la Banque au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par, la Bangue internationale, pour, la 
reconstruction et le développeaent le 18 avril 1980. 

-i voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 18685. INTERNATIONAL BANK 
DBTELOPHBNT AND HALAYSIA: 

FOR RECONSTRUCTION AND 

Loan Agreeaent—federal Land Developaent,Authority VI Land 
gjfrjtleaent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 
1974) • Signed at Washington on 11 August 1978 -• 

i/ 

Caae into force on 9 Harch 1979, upon notification by the 
Bank to the Government of Malaysia. 
Authentic text: English. 
Beqip^ered hy the Bank for Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions cor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18685. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

* Contrat d'eaprunt -- Projet fédéral de aise en exploitation 
de terres en vue d'une colonisation rurale IPhase VI) (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé â 
Washington le 11 août 1978 
Entré en vigueur le 9 aars 1979, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent aalaisien. 
Texte authentique,, : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction, et le développement le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 18686. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBTBLOPHENT AND HALAYSIA: 

* Loan Agreeaent—Fifth Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
14 Harch 1979 

Caae into force on 7 Hay 1979, upon.notification by the 
Bank to the Governaent of Halaysia. 
Authentic text: English. 
Begjgtçred by the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18686. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA aECONSTtfOCXlON El' 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

* Contrat d'eaprunt—Cinquième projet relatif J 
l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 

yï applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
£ 0 du 1b mars 1974). Signé d Washington le 14 mars 1979 

Entré en vigueur le 7 mai 1979, dès notification par la 
Bangue au Gouverueaent aalaisien. 

/ Texte aathentigue : anglais. 
^ Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le dévelopgegent le, 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de la Justice. 

BO. 18687. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBTBLOPHENT AND HALAYSIA: 

a.Loan Agreement--Muda II Irrigation Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
30 July 1979 -» 
Caae into force on 4 September 1979, upon notification by 

the Bank to the Government of Halaysia. 
Aathentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 18 April 1980. 
*» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18687. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET MALAISIE : 

* contrat d'emprunt — Piolet relatif â la 2one d'irrigation 
de Huda.(Phase ill (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 30 juillet 1979 
Entré en vigueur le 4 septeabre 1979, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement aalaisien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour_la 
reconstruction et le développeaent le 1b avril 19ao. 
-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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RO. 18668. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
DEBOCRATIC TEHEN: 

NO 18688. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
l^'" XEHfiN DEROCRATIUUE : 

* Developaent Credit Agreeaent—Second, Education Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 1974)• signed 
at Rashington on 22 Deceaber 1978 -» 

Caae into force on 18 June 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of Deaocratic Xemen. 
Authentic text: , English. 
ft^ff jeered bv the. International Development.Asspçiatiçn. on 

18 April 1980. 
••'See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxiêae projet 
relatif â 1'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 

a|} développeaent en date du 15 aars 1974). Signé ft Washington 
^ l » le 22 déceabre 1978 ^ 

Entré en vigueur le 18 juin 1979, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent du Yémen démoccatigue. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par. 1JAssociation. international<3.de, développeaent 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 18689. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
LIBERIA: 

» Developaent Credit Agreeaent—Monrovia Water,, supply, Pyoject 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 8 January 1979 •> 

Caae into force on 2 April 1979, upon notification by the 0 
Association to the Government of Liberia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Intçrational Deyelopaent Association on 

18 April 1980. 

NO 18689. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
LIBERIA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft 
l'approvisionnement en eau de la ville de Honrovia (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 aars 1974). Signé 2 
Washington le 8 janvier 1979 -» 
Entré en vigueur le 2 avril 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement libérien. 

See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

/ Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 18690. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND NEPAL: 

• Developaent Credit Agreeaent—Third,Telecommunications 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 22 August 1978 -» 

o' 
Caae into force on 27 Pebruary 1979, upon notification by 

the Association to the Government of Nepal. 
Ayfrheiitic text: English. 
yyiistered bv the International Development Association .on 18 
April 198 0. 

•» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18690. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
NEPAL : 

» Contrat de crédit de développement —- Troisième projet 
, relatif aux télécommunications (avec annexes et Conditions 

* Q 6 générales applicables aux contrats de crédit de 
J- développeaent en date du 15 aars 1974). Signé ft Washington 

le 22 aofft 1978 -• 
/ Entré en vigueur le 27 février 1979, dés notification par 
•>' l'Association au Gouvernement népalais. 

Texte authentigue: anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de, développement 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions giénérales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO« 18691. INTERNATIONAL DBVELOPHËHT ASSOCIATION AND NEPAL: 

• Development Credit Agreement—second Rural pevelopment 
project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 9 August 1979 -» ç 
Caae into force on 15 January 1980, upon notification by 

the Association to the Government of Nepal. 
Ay^hgntic text: English. 
Registered by the Intension**- Development Association on 18 
April 1980. 

_ \ 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18691. 
NEPAL : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet de 
L déyelopgeaent rural (avec annexes et conditions générales 

? applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé 1 Washington le 9 aoftt 1979 -» 
Entré en vigueur le 15 janvier 1960, dès notification par 

i 1'Association au Gouvernement népalais. 
Texte authentigue..?. anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 18692. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BOTSWANA: 

• Loan Agreement—second Urban Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)• Signed at Washington on 
11 September 1978 -» 
Came into force on 20 June 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Botswana. 
Authentic text: Bnqlish. 
Registered bv the International BanX for Reconstruction and 

Development on 18 April 1980. 
"» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18692. BANQUE INTONATION ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOTSWANA S 

* Contrat d'emprunt — Deuxième.projet d'urbanisme (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé S 
Washington le 11 septembre 1978 
Entré en vigueur le 20 juin 1979, dès notification par la 

banque au Gouvernement du Botswana. 
Texte authentique : anglais,» 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

MO. 18693. INTERNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION AND BENIN: 

• Development Credit Agreement—-Cotonon.Port Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Rashington on 6 october 1978 -» 
Came into force on 19 October 1979, upon notification by 0 

the Association to the Government of Benin. 
Authentic text: English. 
Registered bv tlie Jitter national Development Association on 18 
jpril 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18693. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BENIN : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif au 
port de Cotonou (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 

I du 15 aars 1974). signé â Washington le 6 octobre 1978 -» 
Entré en vigueur le 19 octobre 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent béninois. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré, par l'Association internationale d e développement 
le 18 avril 1980. 

-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives è la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 18694. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND JORDAN: 

• Guarantee Agreement—Arab Potash company Project (vith 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee ^ £ 
Agreements dated 15 Rarch 1974). Signed at Amman on 21 l oL 
October 1978 ^ 3 H 

Came into force on 30 Hay 1979, npon notification by the 
Bank to the Government of Jordan. / 
Authentic text: English. 
^^c^stered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 18 April 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16694. BANQUE INTiSNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPMENT ET JORDANIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif â la Société Aran 
Potash Çoppany (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt.et de garantie en ûate du 15 mars 1974). 
Signé â Amman le 21 octobre 1978 -» 
Entré en vigueur le 30 mai 1979, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement jordanien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré, par la Baqgue internationale pour la 
reconstruction et le développement, le 18 avril 1980,r 

-»" voir paragraphe 10.04 c) des Conditions giénérales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 18695. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND EGTPT: 

* Development Credit Agreement—Second Population Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to. 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed . û 
at Rashington on 30 October 1978 
Came into force on 1 Hay 1979, upon notification by the / 

Association to the Governaent of Egypt. ^ J 

•Registered by.the.international Development Association on 18 
April 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18695. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
EGXPTE : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
d émog ra phi g ue (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) . signé â Washington le 30 octobre 1978 -» 
Entré en vigueur le 1er aai 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement égyptien. 
Texte authentique ; anglais. ^ 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

' Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 18696. INTERNATIONAL BANK FOB 8ECONSTBOCTION AND 
DBTBLOPHENT AND EGYPT: 

» Guarantee Agreeaent—Gulf of Suez Gas Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Gurantee Agreements dated 
15 Harch 1974) . Signed at Nashington on 29 June 1979 -• 

Case into force on 29 January 1981), upon notification by 
the Bank, to the Governaent of Egypt* 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 18 April I960, 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18696. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA *BC0NSTRUCT10N EI 
LE DEVELOPPERENT ET EGIPTE : 

* Contrat de garantie — Prolet gag-î r <m nolfe de suez (avec 
.Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du IS aars 1974). signé â Wasnington le 
29 juin 1979 
Entré en vigueur le 29 janvier 1980, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent égyptien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le la avril 1980. 
Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18697. INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND 
CBBTBAL APBICAN REPUBLIC: 

• Developaent Credit Agreeaent—-Third Highway Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at 
Rashington on 14 Noveaber 1978 -» 

0 

Caae into force on 4 April 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of the Central African 
Republic. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on 18 
April 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 18697. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REP0BL1QUE CENTRAFRICAIN : 

• Contrat de crédit de développaent — Troisième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé â Washington 
le 14 novembre 1978 -» 
Entré en vigueur le 4 avril 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement centrafricain. 

Tejtte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 18698. INTERNAT10HAL DBTBLOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit Agreement—National Agricultural 
Researçh Project (vith schedule and General Conditions g . 
Applicable to Development Credit Agreeaents dated 15 Harch . jj 
1971) . Signed at Washington on 7 Deceaber 1978 qv 

Caae into force on 22 January 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of India. 
Authentic text: English. 
fjqfrstered by the international Development Association on 18 
iPEjl 1990. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18698. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
IN DE : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif d la 
recherche agricole nationale (avec annexe et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé 1 Washington 
le 7 décembre 197b -» 
Entré en vigueur le 22 janvier 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement indieu. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

18699. INTERNATIONAL DEVBLOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit Agreement—National Cooperative 
pevelypment Corporation Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 2 February aJ( 
1979 
Cane into force on 3 Hay 1979, upon notification by the 

Association to the Government of India. 

,No 18699. ASSOCIATION INTERNATIONALE ht DEVELOPPERENT ET 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif É la 
National Co-operative Developaent corporation (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 15 mars 1974). signé â 
Washington le 2 février 197 9 -» 
Entré en vigueur le 3 mai 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernemeot indien. 

Aathentic text: English. 
Registered bv the international Deyjelopaent Association on 18 
April 1980. 
*» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentique : anulais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

203 



•O. 18700. IBTBRNATIORA1. DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

» Developaent Credit Agreeaent—Third Agricultural Beflnance 
and Development Corporation Credit Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents dated IS Harch 197M). Signed at aashington on 
20 Angnst 1979 -
Caae into force on 2 January 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of India. 
Aathentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 18 
iBtiLJsao. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

U - " 
NO 18700. 
IBDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

S v " 

* Contrat de crédit de développement —Troisième projet 
relatif â la Agricultural Refinance and Developaent 
Corporation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 1 5 aars 1974) . Signé & Washington le 20 aoftt 1979 

Entré en vigueur le 2 janvier 1980, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent indien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation-d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

fO. 16701. IHTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

* Development Credit Agreement--Seventh Imports Program (mith 
schedules and General conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974) . signed at 
Washington on 22 December 1978 -» 

Caae into force on 8 January 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of Bangladesh. 
Authentic texts Epg^ish. 
Registered bv the International Developaent Association, oi} 18 
April 1980. 
See section 10.03 (c) of• the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 18701. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
, BANGLADESH : 
* Contrat de crédit de développeaent — Septième programme 
relatif aux importations (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 22 décembre 1978 -» 
Entré en vigueur le b janvier 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 

J Texte, authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale d« développement 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

>0. 18702. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BAIGLADBSH: 

» Developaent Credit Agreeaent—Third Technical Assistance 
Project (with schedule and General conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974) • Signed 
at Rashington on 22 Deceaber 1978 -» 
Caae into force on 19 January 1979, upon notification by 0 

the Association to the Governaent of Bangladesh. 

mfrffltt? text; gpglish. 
Registered bv the International Developaent Association on 18 
April 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18702. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
d'assistance technique (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé & Washington le décembre 1978 
Entré en vigueur le 19 janvier 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentigue : apgj.ais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18703. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

• Development Credit Agreement—Greater Rhulna power 
gjjptrlbution Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974)* Signed at Washington on 18 June 1979 -« 

Caae into force on 20 Noveaber 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
ftftqip^ered bv the International Develppment Association on 18 
April 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18703. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif i la 
distribution d'énergie électrique dans la réçiiop. du Grand 
Khujpa (avec annexes et Conditions générales applicables 

q C aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
frit 1974). signé â Washington le 18 juin 1979 

Entré en vigueur le 20 novembre 1979, dès notification par 
/ l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internatioF**1 ** développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 18704. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

* Development Credit Agreement—Fertilizer Imports (vith 
schedule and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Rashington on 29 June 1979 -» 
Caae into force on 29 August 1979, upon notification by the 

Association to the Governaent of Bangladesh* 
Authentic text: English. 
Registered by tfre International Development Association on 18 
April I960. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18704. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANGLADESH : 

v Contrat de crédit de développement — Importations 
d'engrais (avec annexe et conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 1b aars 
1974). Signé â Nashington le 29 juin 1979 -> 
Entré en vigueur le 29 aofft 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentigue : anglais. 
v.ppogistré par l'As^pçiation internationale de développeaent 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 18705. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

* Development Credit Agreement—Second Dacca Mater Suuulv and 
S ever age Pr o1ect (vith schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Nashington on 29 June 1979 -» $ 

Came into force on 30 November 1979, upon notification by 
the Association to the Gdvernment of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 18 
M > m 198 0T| 

i See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18705. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT BT 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
» relatif ft l'approvisionnement en eau et â la construction 
I d'égouts â Dacca (avec annexes et Conditions générales 

applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé a Nashington le 29 juin 1979 
Entré en vigueur le 30 novembre 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
yçxte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Associatif» internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18706. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

• Development Credit Agreement—Pover Engineering and Repair 
Pryfoçt (vith schedules and General conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 12 January 1979 -» 

Caae into force on 6 April 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Guinea. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 18 
Iprll 19B0. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18706. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
G0INEE : 

qi? * Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif â des 
\ & études technigues et â des réparations concernant le réseau 

électrique (avec annexes et Conditions générales appli-
cables aux contrats de crédit de développement en date du 
15 mars 1974) . Signé ft Nashington le 12 janvier 1979 -» , / 
Entré en vigueur le 6 avril 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement guinéen. 
Texte.authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18707. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

* Developaent Credit Agreeaent—First Nater Supply frpd 
Sanitation.Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Nashington on 12 January 1979 0 

Caae into force on 13 April 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Guinea. 
Authentic text: ,English. 
Reg^ptered bv the international Development Association on 18 

April I96 0. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18707. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUINEE : 

Contrat de crédit de développement — Prçeier projet relatif 
ft 1.'adduction d'eau et ft l'assainissement (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé ft Nashington 
le 12 janvier 1979 
Entré en vigueur le 13 avril 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement guinéen. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré, par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-i voir paragraphe 10.03 c) des conditions gténérales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

205 



lO. 18708. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ROHANIA; 

«v^'NO 18708. BANQUE INTERNATIONALE POOH LA RECONSTRUCTION ET 
^ LE DEVELOPPERENT ET BOUHANIE S 

• Guarantee Agreeaent—Craiova chemical Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guaranteé Agreements 
dated 15 Harch 1974) • signed at Washington on 15 January 
1979 
Caae into force on 2 Hay 1979, upon notification by the ^ 

Bank to the Governaent of Bomania. 
Anthentic texts English. 
Begisteped bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Projet relatif «L l'usine de produits 
chimiques de Craiova (avec conditions générales applicables 

. aux contrats d'eaprunt et de garantie ext date du 15 mars 
£)' 1974). Signé â Washington le 15 janvier 1979 

Entré en vigueur le 2 mai 1979, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement roumain. 
y^xte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 18709. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ROHANIA: 

* Guarantee Agreeaent—Livestock II Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974)• Signed at Washington on 1b April 
1979 
Caae into force on 6 July 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Romania. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Banfc for Beconstruction and 
Development on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

/ 

,1.3' 

No 18709- BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BT BOUHANIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif â l'élevage IPhase 
j; II) (avec Conditions générales applicables aux contrats 

d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 2 
Washington le 16 avril 1979 -» 
Entré en vigueur le 6 juillet 1979, dés notification par la 

Banque au Gouvernement roumain. 
Texte authentique : anglaisf 
Enregistré, par }.a Bapgue internationale pour, 
reconstruction et le développeaent le 18 avril. I960. 

V Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 18710. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

• Developaent Credit Agreement —-sixth Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed at 
Washington on 22 January 1979 -» 

Caae into force on 25 June 1979, upon notification l>y the 
Association to the Government of the United Republic of 
Tan zania. 
Authentic text; English. 
fly*Mt?yed fry t h e international Development Association on 18 April 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18710. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
W REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développement -- Sixième projet 
relatif A l'enseignement (avec annexes et Conditions 

-j générales applicables aux contrats de crédit de 
t développement en date du 15 mars 1974). Signé 2 Washington 

le 22 janvier 1979 -» 
Entré en vigueur le 25 juin 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 

yexte authentique : anglais. 
Enregistré par jl'Association, internationale, de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

PO. 18711. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

• Guarantee Agreement—Tanganyika Development Finance Company 
Lipjtgd Project (vith General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 27 July 1979 -» 

Caae.into force on 1 November 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of the United Republic of 
Tan2ania. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction aird 
Development on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator 
thé President of the International Court of Justice. 

by 

u 

o* 

NO. 18711. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ST REPUBLIQOE-UNIE DE TANZANIE i 

* Contrat de garantie — Projet relatif 2 la Tanganyika 
Development. Finance, company Limited (avec conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . signé 2 Washington le 27 juillet 
1979 
Entré en vigueur le 1er novembre 1979, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent tanzanien. 

Texte authentique :,anglais. 
par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 18 avril 1980. 
< Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 
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NO. 16712. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DBTBLOPHENT AND PHILIPPINES: » 

• Loan Agreeaent—Second Urban Development Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 26 January 1979 
Caae into £orce on 26 April 1979, upon notification by the 

Bank to the Governaent of the Philippines. 
AMItenU? t?yt; eaauski 
Beglsteyed fry,fthe Iqtff^Pational Bank for Reconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18712. BANQUE INTERNATIONALE P00E LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'eaprunt —- Deuxi&ae projet de développement 
> urbain (avec annexes et Conditions générales applicables 
• aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 

1974). Signé ft Washington le 26 janvier 1979 -» 
Entré en vigueur le ^6 avril 1979, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent philippin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque &our_Ia 
recopstructjop et le développement le 18 avril 19aO. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 18713. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBTBLOPHENT AHD PHILIPPINES: 

* Loan Agreement—Fourth Hiohvav Project (vith schedules and * 
•General condtions Applicable to Loan and Gurantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 9 * b 
Harch 1979 ^ x 

Caae into force on 15 June 1979, upon notification by the ^ 
Bank to the Governaent of Philippines. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the Internatipnaj. .Bank f?r Reconstruction and 
Development on 18 April 1980. 

i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

x No 18713. BANQ0E INÎÏSNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

• Contrat d'eaprunt — Quatrième projet relatif au réseau 
routiey (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b mars 
1974). Signé ft Washington le 9 mars 1979 
Entré eu vigueur le 15 juin 1979, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentiuup : anglais. 
Enregistré par la.Banque internationale tour la 
reconstruction et le développement le 18, avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 18714. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
PHILIPPINES: 

* Developaent Credit Agreement—S ecppd.Population Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 27 June 1979 -» 
Caae into force on 15 october 1979, upon notification by 

the Association to the Governaent of the philippines. 
Anthentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on_ 18 
April 1980. 

t / 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18714. ASSOCIATION INTERNATIONALE LE DEVELOPPERENT ET 
PHILIPPINES : 

» Contrat de. crédit de développeaent — De uxi £ me_bPQJÇS 
démographique (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de oéveloppement en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Nashington le 27 juin 1979 
Entré en vigueur le 15 octobre 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent philippin. 
Texte authentique : anglais. 

par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 18715. 
SAHBIA: 

INTERNATIONAL DBVELOPBENT ASSOCIATION AND 

• Developaent Credit Agreeaent—Technical Assistance Project 
(vith General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
26 January 1979 -» 

( 
Caae into force on 12 July 1979, upon notification by the 

Association to the Governaent of Zambia. 
Authentic text: English. 
flîligtered bv_tfte ypternational Development Association on.18 
iwtt 

-i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18715. 
ZAMBIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
) tecftnirflxie (avec Conditions générales applicables aux 

contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé ft Washington le 2t> janvier 1979 
Entré en vigueur le 12 juillet 1979, aès notification par 

l'Association au Gouvernement zambien. 
Texte authentiqua..:, anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 18716. INTERNATIONAL BANK FOB RBCONSTROCTIOR ADD 
DBVBLOPBERT ABD BRAZIL: 

* Guarantee Agreeaent—Sites and Services and Low-Cost 
•onslno Project (vith General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated IS Harch 1974). Signed at 
Washington on S February 1979 -» 
Caae into force on 9 July 1979, upon notification by the % 

Bask to the Governaent of Brazil. '* 

m i w a U f te^t English. 
fqlstered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 18 April 1980. 
See section 10.0» (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 18716. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTUOCTIuN EI 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

» Contrat de garantie — Projet de tranes d'accueil et 
d'habitation t bon aarche (avec Conditions générales 

^ applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
j p 3 du IS aars 1974) . signé t Rashington le 8 février 1979 -. 

Entré en vigueur le 9 Juillet 1979, dès notification par la 
Bangue au Gouverneaent brésilien. 

/ 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 18 avril 1980. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 18717. INTEBNATIONAL DBTBLOPHEBT ASSOCIATION AND RISER: 

• Developaent Credit Agreeaent—Irrigation Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated IS Harch 1974) . signed at 
• ashington on IS February 1979 

Caae into force on 12 October 1979, upon notification by f 
the Association to the Governaent of Niger. 

m t m i f f *-<?"t: Elfish, 
Registered bv the International Developaent Association on 18 

> W U 1?80. 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18717. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
/ NIGER : 

^ * contrat de crédit de développeaent — Projet relatif 3 
l'irrigation (avec annexes et Conditions générales 

. 0 applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
^ * du 1b aars 1974). Signé 3 Naehington le 14 février 1979 -. 

Entré en vigueur le 12 octobre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent nigérien. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de aéveloppeaent 

le 18 avril 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 18718. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND NIGER: 

* Developaent Credit Agreeaent—Liyestock Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated IS Harch 1974). signed at 
•ashington on 27 April 1979 -. 
Caae into force on 12 October 1979, upon notification by 

the Association to the Governaent of Niger. 

m ^ n ^ l c t?xt: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 18 

April 1980. 

NO 18718. 
RIGER : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE lib ùtïELUfPtOt»T ET 

i r 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif 3 
1'élevage (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 1b aars 
1974) • Signé â Washington le 27 avril 1979 -» 
Entré en vigueur le 12 octobre 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent nigérien'. 
g ex te, «ifl then tique : anglais. 
Enregistré par ljAssociation internationale.de,développement 

le 18 avril 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

WO. 18719. INTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND B0BHA: 

S Development Credit Agreement—ftubbey. Rehabilitation Project 
(vith schedules and General conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed 
at Washington on 13 Harch 1979 

£ 

Caae into force on 25 Hay 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of Buraa. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 16 

April 1980. 

I S 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice• 

NO 18719. ASSOCIATION INTERNATIONALE LJ6 ELOPP&B&NT &T 
BIRHANIE : 

» Contrat de crédit de développeaent --• Proiet relatif 3 la 
remise en état de plantations d'hévéas (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . signé i Washington 
le 13 mars 1979 

tntré en vigueur le 25 mai 1979, dés notirication par 
y' l'Association au Gouvernement biraan7 

Texte.authentique : anglais. 
Eftregî >tré par l'Association internationale de aéveioppenent 
le 16 avril 1980. 

t Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

208 



•O. 18720. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTEOCTION AND 
DBTBLOPHENT AND POBTDGAL: 

* Guarantee Agreeaent—Fertilizer Modernization Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 197<t) . signed at Nashington on 
11 Harch 1979 -. 
Caae into force on 1 June 1979, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Portugal. 
*gtt»effUç text; English. 
Beoistered bv the International Bapfc for Beconstruction and 

Development on 18 April 1980. 
-» See section 10.0a (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18720. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET P0BTUGAL : 
Contrat de garantie — Prolet de modernisation de 
l'industrie dep.eiigrajs (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 1b mars 1974) • Signé A Washington le 14 aars 1979 
Entré en vigueur le 1er juin 1979, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent portugais. 
Texte authentigue.anglais. 
inreuistré par la .Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 18721. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BAURITANIA: 

* Development Credit Agreeaent—Orban and Rural Development . 
project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated IS Harch 1974). 
Signed at Washington on 11 April 1979 -» 

NO 18721. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MAURITANIE : 

C-^"' » Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif au 
développeaent urbain et ru£al (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé £ Washington 
le 11 avril 1979 -» il l 1 w 

Caae into force on IS October 1979, upon notification by 0 
the Association to the Government of Mauritania. 
Authentic text; English. 
Registered by the International Development Association on 18 

April 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Ï/ 

Entré en vigueur le 15 octobre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement mauritanien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré, par 1*Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18722. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PANAMA: 

• Guarantee Agreement—Tropical Tree Crop Development Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Panama City on 
25 April 1979 
Came into force on 25 July 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Pauama. 
Authentic text: English. 
Registered by the International BanK for Reconstruction and 

Development on 18 April 1980. 

0 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

O 18722. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PANAMA : 
Contrat de garantie — Projet relatif ft l'augmentation de 
la production, des plantes tropicales (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . Signé ft Panama le 25 avril 1979 
Entré en vigueur le 25 juillet 1979, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement panaméen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par,la Bangue internationale pour ia 
reconstruction et le développement le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18723. 
LANKA : 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 

Development Credit Agreement — Kurunegala Rural 
Development Project (vith schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harcn 
1974) . Signed at Washington on 26 April 1979 -» 

Came into force on 27 August 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Sri Lanka. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association,on 18 
April 1980. 

A* 

NO 18723. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

» Contrat de crédit de développement — Proiet relatif au 
développement rural de Kuyunegala (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé ft Washington 
le 26 avril 1979 
Entré en vigueur le 27 août 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sri-lankais. 
Texte authentigue. : anglais. 
Enregistré, par l'Association, internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justico. 
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Ko. 18724. 
LANKA: 

INTER NATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SRI 

* Developaent Credit Agreement—Agricultural Extension and 
Adaptive Research Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit' Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 24 July 
1979 
Caae into force on 4 October 1979, upon notification by the 

Association to the Governaent of Sri Lanka. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 18 
April 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 10724. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif à la 
vulgarisation agricole et â la r^herçhe en matière 
d'adaptation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 16 mars 1974). signé â Washington le 24 juillet 1979 
Entré en vigueur le 4 octobre 1979, dés notilication par 

l'Association au Gouvernement sri-lanfcais. 
Texte authentigue s anglais* 
Enregistra par i Hsg<w*iatiftn internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

< Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions, relatives â la désignatioq d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 18725. 
LANKA: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SRI 

# Development Credit Agreement—Small and Medium Industries 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 24 July 1979 -» 

Came into force on 23 October 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 
Authentic text: English. 
Registered,by the International Development Association on 18 
April 198 0. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 18725. ASSOCIATION INTERNATIONALE b£ DEVELOPPERENT ET 
SRI LANKA : 

* Contrat de crédit de développement — Proîet relatif aux 
petites et moyennes.industries (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé d Washington 
le 24 juillet 1979 
Entré en vigueur le 23 octobre 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sri-lankais. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par,l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

ÏO. 18726. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

* Development Credit Agreement--Water Supply Engineering and 
Technical Assistance Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreeaents 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 23 Hay a b 
1979 ^ 

Came into force on 10 August 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Senegal. 
Authentic text:. , English. 
Registered bv the International Developaent Association on 18 
April 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18726. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
' SENEGAL : 
* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif â des 
études dans le domaine de l'adduction d'eau et A une 
assistance technigue connexe (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) . Signé A. Washington 
le 23 aai 1979 
Entré en vigueur le 10 aolft 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent sénégalais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18727. 
BORONDI: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator 
the President of the International Court of Justice. by 

NO 18727. 
BORONDI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

* Developaent Credit Agreeaent—Second Technical Assistance 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . 
Signed at Washington on 1 June 1979 -» 

Came into force on 27 September 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Burundi. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on-18 
April 1980. 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
d'assistance technique (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 

A développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
J y le 1er juin 1979 

Entré en vigueur le 27 septembre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement burundais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho* 18728. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

* Loan Agreeaent—Second Water supply Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 1 
June 1979 -» 
Caae into force on 29 February I960, upon notification by 

the Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for yeççpstpuction and 
Developaent on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18728. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

[ECoNSThUCTION HT 

lb*' 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif. 3 x'aaûuct-LOii 
d'eau (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 1b mars 1974). 

i signé â Nashington le 1er juin 1979 
Entré en vigueur le 29 février 19a0, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le__18_ avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions yénérales pour les 
dispositions relatives â la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18729. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TURRET: ^ 

• Loan Agreement—Ports Rehabilitation Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and A L 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at e>\\ 
Washington on 2 July 1979 -» qT> 
Came into force on 22 January 1980, upon notification by 

the Bank to the Government of Turkey. 
Authentic text; Epglish. >S 
Registered by the Internatipp^l Bank for reconstruction and 

Development on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18729. BANQUE INTERNATIONALE POON LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

* Contrat d'emprunt — Pro"|et relatif, j. la, remise en état des 
ports (avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b mars 1974) . 
Signé à Washington le 2 juillet 1979 
Entré en vigueur le 22 janvier 1980, dés notification par 

la Banque au Gouvernement turc. 
Texte.authentique : anglais. 
Enregistré par. la_Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le~18 avril 1980. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 18730. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBTBLOPHENT AND TURKEÏ: 

• Guarantee Agreement—Thirteenth yurkiye Sinai Kalkinma 
Bflpfrfrsi Projgct (vith General conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 12 July 1979 -» ^ 2-

i)o 
Caae into force on 25 October 1979, upon notification by u 

the Bank to the Government of Turkey. 
Authentic, text; English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
development on 18 April 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18730. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION El' 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

* Contrat de garantie — Treizième projet relatif â la 
Turkive Sinai KalKinma Bankasi (avec Conditions générales 

/4 applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date b du 15 mars 1974) . Signé $ Washington le 12 juillet 1979 -» 
Entré en vigueur le 25 octobre 1979, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement turc. 
Texte autheptique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18731. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBTBLOPHENT AND CTPBUS: 

• Guarantee Agreement—Third Cyprus Developaent Bank Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated' 15 Harch 1974). Signed at Washington on 5 
July 1979 
Came into force on 30 November 1979, upon notification by ^ 

the Bank to the Government of Cyprus. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 18 April 1980. 

it' 

No 18731. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA UECONSIEUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHYPRE : 

* Contrat de garantie — Troisième protêt relatif 3 la Banque 
de développeaent de Chypre (avec Conditions générales 

I applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 1b mars 1974) . Signé â Washington le b juillet 197* -» 
Entré en vigueur le 30 novembre 1979, 

la Banque au Gouvernement chypriote. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 18 avril 

dès notification par 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre pax le 
Président.de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 18732. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBUCTION ABO 
DBTELOPBEBT ABD PABAGOAIs 

* Loan Agreement—Sixth Highway Project (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Rashington on 
13 July 1979 
Caae into force on 5 Deceaber 1979, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Paraguay. 
Aathentic text; English. 
Registered by the International Bank,for Beconstruction and 
Developnent on 18 April 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18732. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PARAGUAY S 

» Contrat d'emprunt—Sixiêae projet relatir au, j:6seau routier 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 13 juillet 1979 
Entré en vigueur le 5 déceabre 1979, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement paraguayen. 
y^rte.authentique ; anglais. 
Eppegistré par. j.a gangue internationale pour la 
reconstruction et le,développement le 18 avril 1980. 

-» voir paragraphe 10.0 4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18733. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVELOPHENT AND YUGOSLAVIA: 

• Guarantee Agreement—Hontenegro Earthquake Rehabilitation 
Ppolect-Sidhv ay s (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed 
at Rashington on 21 September 1979 -» 

Caae into force on 19 Deceaber 1979, upon notification by q 
the Bank to the Government of Yugoslavia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for.^econstruction and 

Development on 18 April 1980• 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

K 
No 18733. BANQUE INTESNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION iT 
LE DEVELOPPEHENT fcT YOUGOSLAVIE : 

S 
» contrat de garantie — Projet relatif a la réparation,de 
dommages séismiques occasionnés au réseau routier du 
Hontenegro (avec Conditions générales applicables aux 

< contrats d'emprunt et de garantie en date du IS mars 1974). 
S Signé â Washington le 21 septembre 1979 

Entré en vigueur le 19 décembre 1979, 
la Bangue au Gouvernement yougoslave. 

dès notification par 

Tqxte authentique i anglais. 
Enregistré par la Banque, internationale ^our la 
reconstruction et le développement le 18 avril 1980. 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 18734. UNITED KINGDOH OF GBEAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND BOTSWANA: 

* Agreement for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income. Signed at London on 5 October 1977 
Came into force on 9 February 1978, the date vhen the last ' 

of all such things had been done in the Onited Kingdom and 
Botsvana as vere necessary to give the Agreement the force of 
lav in the.United Kingdom and Botsvana respectively, in 
accordance vith article 24. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 18 April 1980. 

U* 
>7? 

v/ 

NO 18734. ROYAUHE-UNI DE GH A N DE—BR ET At Nit ET i>'18LA*b£. uU 
NORD ET BOTSWANA : 
Accord tendant & éviter la double imposition et 5 prévenir 
l'évasion fiscale en matière d'impOts sur le revenu, signé 
d Londres le 5 octobre 1977 
Entré en vigueur le 9 février 1978, date à laquelle avait 

été accompli, dans le Royaume-Uni et au botsvana, le germer 
des actes nécessaires pour gue le présent Accord y ait force 
de loi, conformément â l'article 24, paragrapne 1. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Boyaupe-^Uni de Grande-Bretagne et 
du Nord le 18 avyil 1980. 

d'Irianue 

NO. 18735. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND IVORY COAST: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the Onited Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Government of the Republic of 
the Ivory Coast (vith annexes)• Abidjan, 10 December 1977 
Came into force on 1 January 1978, in accordance vith the ^ 

provisions of the said notes. 
Autheptic texts: French and English. 
Registered by the Onited Kingdom of Great Britain and 

iQrthern Ireland on 18 April 1980. {Note: Also see same 
number in annex A.) 

u / 

qU 25 

NO 18735. KOYAOHE-UN1 DE GRANDE-BfiET&GNE t.T 0'IRLANDE DU 
NORD ET COTE D'IVOIRE : 

Echange de notes constituant un accord relatif d un prêt du 
Gouvernement du Koyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

0 du Nord au Gouvernement de la République de CSte d'ivoire 
(avec annexes). Abidjan, 10 décembre 1977 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, 

dispositions desdites notes. 
conformément aux 

Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par le ftoyaume-Oni de Grande-bretagne et g'Ifiande 
du Nord le 1» avril 1980. (Note : Voir aussi même numéro 
en annexe A.) 

IO. 18736. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PORTUGAL: 

Convention on social security (vith protocol) . 
London on 15 November 1978 

Signed at 

Caae into force on 1 October 1979, i.e., the first day of 
the third month folloving the month of the exchange of the 
-instruments of ratification, vhich took place at Lisbon on 19 
July 1979, in accordance vith article 38. < 

0 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 18 April 1980. 

No 18736. R0YAUHF-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET ù'IKLANDE DO 
NOBD ET PORTUGAL : 

Convention relative â la sécurité sociale (avec protocole). 
Signée â Londres le 15 novembre 1978 ~> 

. Entrée en vigueur le 1er octobre 1979, soit le premier jour 
| d- du troisième mois suivant celui ae l'échange des instruments 

de ratification, lequel a eu lieu A Lisbonne le 19 juillet 
1979, conformément â l'article 38. 
Textes authentiques : anglais et portugais. 
Enregistrée par le Royaume-Uni de Grande-btetaqpe et 
d'Irlande du Nord le 18 avril 1980. 

See article 35 (2) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Voir article 35, paragraphe pour les dispositions 
relatives à la désignation d'un arbitre par le président de 
la Cour internationale de Justice. 
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«O. 18737. ONITED KINGDOM Of GBEAT BRITAIN AND BOBTHEKN 
IRELAND AND THAILAND: 

Agreeaent for the promotion of the investaent of capital and 
for the protection of investaents. signed at London on 28 
Noveaber 1978 

On page 213, under No. 18737, replace the title of the 
Agreement in French by "Accord pour la pronotion des 
investissements de capitaux et la protection des 
investissements.> J . o n 

Lvy i^-f - crj- fît*™* i 
lorthern Ireland on 18 April 1980. 
See article 11 (<i) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 18737. BQIAVflB-QNI DE GBAHDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NOHD ET THAÏLANDE : 

Accord pour la proaotion et la protection des 
investisseaents. Signe â Londres le 2a noveabre 197d 

A la page 213, sous le No 18737, remplacer le titre de 
l'Accord en français par "Accord pour la promotion des 
investissements de capitaux et la protection des 
inves tis sements". 

du Nord le 18 avril 1980. 
-» Voir l'article 11, paragraphe pour les dispositions 
relatives £ la désignation d'uD arbitre par le Président ae 
la Cour Internationale de Justice. 

BO. 18738. ONITED HATIONS (ONITED NATIONS CHILDREN'S FUND) 
AND GBENADA: 

Basic Agreeaent on assistance. Signed at St. George's on 18 
Harch 1980 and at Kingston on 18 April 1980 
Caae into force on 18 April 1980 by signature, la 

accordance vith article VIII (1)• ^ 
Authentic text: English.» 
Registered ex officio on 18 April 19B0. 

; i, 3 " 

No 18738. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FUNDS DtS NATIONS 
UNIES POOR L'ENFANCE) ET GRENADE : 

Accora ae base relatif â l'assistance. Signé A Saint 
George's le 18 aars 1980 et A Kingston le 18 avril 1980 
Entré en vigueur le 18 avril 1980 par la signature, 

conforaéaent A l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 18 avril 19B0. 

HO. 18739. SPAIN AND EQUATORIAL GUINEA: 
Basic Agreeaent on technical co-operation. Signed at Santa 

Isabel on 12 October 1969 

NO 18739. ESPAGNE ET GUINEE h^UAiOalALK : 
Accord de base relatif A la coopération technique, signé A 
Santa Isabel le 12 octobre 1969 

Case into force on 12 Harch 1975, i.e., the date of the 
last of the notifications (effected on 25 Nay 1970 and 12 
Harch 1975) by which the Parties inforaed each other of the 
coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article XII (1). 
Authentic text: Spanish. 
nuaber in annex A.) 

(Note Also see saae 

i;il I 

Entré en vigueur le 12 Mars 1975, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 25 aai 1970 et 12 aars 1975) 
par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
1'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément â l'article ill, paragraphe 1. 
Texte authentique ; espagnol» 
Enregistré par l'Espagne le 23 avril 1900. 
aussi même nuaéro en annexe A.) 

(Note : Voir 

NO. 18740. SPAIN AND EQUATORIAL GOINKA: 
Agreement on facilities and immunities applicable to 
technical co-operation. Signed at Santa Isabel on 24 July 
1971 
Came into force on 24 July 1971 by signature, in accordance 

vith 'article 10. , 

No 18740. ESPAGNE ET GUINEE EQUATORIAL!: : 

( S Accord relatif aux facilités et immunités accordées dans le 
cadre de la coopération technique. Sigué A Santa Isabel le 
24 juillet 1971 
Entré en vigueur le 4̂ juillet 1971 par la signature, 

conformément A l'article 10. 
Aqthpptic text: Spanish. 
Bftcistgred bv Spain.on 23 Ap 
nunber in annexe A.) 

(jiote: Also see saae 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 23 avril 19Bu. 
aussi m£me numéro en annexe A.) 

mote : Voir 

•O. 18741. SPAIN AND EQUATORIAL GUINEA: 
Agreement on technical assistance in the field of aviation. 
Signed at Santa Isabel on 24 July 1971 
Came into force provisionally on 24 July 197 1, the date of 

signature, and definitively on 23 Septeaber 1971, the date of 
the last of.the notifications by vhich the contracting 
Parties informed each other that the constitutional 0 
reguireaents had been fulfilled, in accordance vith article 
V. 
Authentic text: Spanish. 
Registered bv Spain on_23 April 1980. 

No 18741. ESPAGNE ET GUINEE tyUAÎOHlALL : 
Accord d'assistance technique en matière d'aviation. Signé â 
Santa Isabel le 24 juillet 1971 

â Entré en vigueur d titre provisoire le 24 juillet. 1971, 
h"]"date de la signature, et â titre définitif le 23 septembre 

1*71, date de la dernière des notifications par lesquelles 
les Parties contractantes se sont informées de 
1'accomplissement des formalités constitutionnelles requises, 
conformément â l'article V. 
Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 23 avril 1980. 

NO. 18742. SPAIN AND EQ0AT0RIAL G01NEA: 
Agreement on technical co-operation in matters concerning 
television. Signed at Santa Isabel on 24 July 1971 
Caae into force on 24 July 1971 by signature, in accordance 

vith article t>. 
Aftfrhentic text: Spanish. 
Registered bv Spain on 23 April 1980. 

NO 18742. ESPAGNE ET G0INEE EQUATOfilALE : 
~ Accord de coopération technique dans le uouiaine de la 

télévision. Signé â Santa Isabel le 24 juillet 1*71 
ill j Entré en vigueur le 24 juillet 1*71 par la signature, 

$ * conformément â l'article b. 
v Texte authentique : espagnol. 

Enregistré car l'Espagne le 2 3 avril 1980. 
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VO. 18743. SPAIN AND EQUATORIAL GUINEA: No 16743. ESPAGNE ET GUINEE EQUATORIALE : 
Agreeaent for co-operation in natters of aaritiae 
coaaunications. Signed at Santa Isabel on 24 July 1971 
Caae into force provisionally on 24 July 19,71, the date of 

signature, and definitively on 23 Septeaber 1971, the date of 
the last of the notifications by the Parties to each other 
that the constitutional requireaents had been fulfilled, in 
accordance vith article 11. 

i / ' 
Accord de coopération dans le doaaine des coaaunications 
aaritiaes. Signé 3 Santa Isabel le 24 juillet 1971 

T»1 
^ Entré en vigueur 3. titre provisoire le 24 juillet 1971, 
* date de la signature, et â titre définitil le 23 septeabre 

1971, date de la dernière des notifications par lesquelles 
les Parties se sont inforaées de l'accoaplisseaent des 
formalités constitutionnelles reguises, conforaéaent à 
l'article 11. 

Registered bv Spain on 23 April 1980.. 
Teytff. authentique : espagnol» 
Enregistré par l'Espagne le 23 avril I960. 

•o. 18744. SPAIN AND PANAHA: 
Agreeaent on cultural co-operation. 
Hay 1979 

Signed at nadrid on 2 * 3 <0 
No 18744. ESPAGNE ET PANAHA : 
Accord de coopération culturelle. 

1979 
Signé â Hadrid le 2 aai 

Caae into force on 14 January 1980 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Panaaa, in 
accordance vith article 18. 

Entré en vigueur le 14 janvier 1980 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu à Panaaa, 
conforaéaent â l'article 18. 

Authentic text: Spanish. Texte,authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Es&agne le 23 avril 1960. 

lo. 18745. SPAIN AND CZECHOSLOVAKIA: 
Basic Agreeaent on scientific and technical co-operation. 

Signed at Hadrid on 16 January 1980 
Caae into force on 28 February 1980, the date of the last 

of the notifications (effected on 29 January and 28 February 
1980) by vhich the Parties inforaed each other of the 
coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article 5 (1) . 
^qthentic texts: snanish and czech. 
Registered by Spain, on 23 April 1980. 

NO 16745. ESPAGNE ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord de base relatif A la coopération scientifique et 
technique. Signé â Hadrid le 16 janvier 1980 

% 
^ Entrée en vigueur le 28 février 1980, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 29 janvier et 28 février 
1980) par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent des procédures constituticonelles requises, 
conforaéaent â l'article 5, paragraphe 1. 
Textes authentigues : espagnol et tchègue. 
Enregistré par l'Espagne le 23 avril I960. 

18746. HUNGARY AND AUSTRIA: No 16746. HONGRIE BT AUTRICHE 
Agreeaent concerning the abolition of visas (vith protocol of 

signature). Signed at Vienna on 5 Jul* 1976 
Caae into force on 1 January 1979, in accordance vith 

article 7 (1). 

Registered bv Hungary on 24 April 1960. 

Accord relatif â l'abolition de la foraalité de visa (avec 
; protocole de signature). Signé â Vienne le 5 juillet 1978 
f § ̂  Entré en vigueur le 1er janvier 1979, conforaéaent â 

i P l'article 7, paragraphe 1. 
Textes authentiques : hongrois et alleaand. 
Enregistré par la Hongrie le 24 avril 1960. 

(VO. 18747. H0HGARY AND AUSTRIA: No 18747. HONGRIE ET AUTRICHE : 
Agreeaent concerning co-operation in aatters of health. 
Signed at Budapest on 10 July 1978 
Caae into force on 28 July 1979, i.e., 60 days after the 

exchange of diploaatic notes (effected on 29 Hay and 28 July 
1979) by vhich the Parties Inforaed each other of its £ 
ratification, in accordance vith article 5. 

jy^hentic texts: Bupgarian and Geraan. 
1 / 

Accord concernant la coopération en aatiére de santé. Signé 
3 Budapest le 10 juillet 1978 
Entré en rigueur le 28 juillet 1979, soit 60 jours après 

l'échange de notes diplomatiques (effectué les 29 nai et 26 
juillet 1980) par lesquelles les Parties s'étaient inforaées 
de la ratification, conforaéaent â l'article 5. 
textes authentigues : hongrois et plleaand. 
Enregistré par la Hongrie le 21 avril 1980. 

lo. 18748. FRANCE AND SRITZEBLAND: 
Convention relating to uneaploynent insurance, signed at 

Paris on 14 Deceaber 1978 
caae in'-o force on 1 January 1980, i.e., the first day ot 

the second aonth folloving the date ot the last of the 
notifications (effected on 26 January and 22 Noveaber 1979) 
by vhich the Parties inforaed each other of the coapletion of 
th. required constitutional procedures, in accordance vith 
article 17. 

No 18748. FRANCE ET SUISSE : 
Convention d'assurance-chOaage. Signée d Paris le 14 

L' déceabre 1978 
. if Entrée en vigueur le 1er janvier 1980, soit le prenier jour 

. M du deuxiéae aols suivant la date de la dernière des 
v notifications (effectuées les 26 janvier et 22 noveabre 1979) 

/ par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
i/ l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 

conforaéaent â l'article 17. 
Aathentic text: French. 
Registered bv France on 25 April 1980. 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 25 avril 1980. 
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Mo. 18749. MULTILATERAL: 
lorId Health Organization Regulations regarding nomenclature 

(including the compilation and publication of statistics) 
vith respect to diseases and causes of death. Adopted by 
the twentieth World Health Assembly, at Geneva, on 22 Hay 
1967 
Came into force on 1 January 1968, in accordance vith ô 

article 7 (1) , in respect of the States listed belov, those 'f * 
States having been notified on 30 June 1967 of the adoption 0 
of the said Regulations: 

NO 18749. MULTILATERAL : 
Règlement de l'Organisation mondiale de la santé relatif S la 
nomenclature (y compris l'établissement et la publication 
de statistiques) concernant les maladies et causes de 
décès. Adopté par la vingtième Assemblée monaïaie de la 
santé, â Genève, le 22 mai 1967 

Q Entré en vigueur le 1er janvier 1968, conformément, â 
l'article 7, paragraphe 1, â l'égard des Etats suivants, 
auxquels l'adoption dudit Règlement a été notinée le 30 juin 
1967 : 

Afghanistan 
Albania 
Algeria 
Argentina 
Aastralia 
Austria 
Barbados 
Belgium 
Benin 
Bolivia 
Brazil 
Bulgaria 
Burma 
Burundi 
Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 
Central African 
Bepublic 
Chad 
Chile 
China 1/ 
Coloabia 
Congo 
Costa Rica 
Cuba 
Cyprus 
Czechoslovakia 
Deaocratic Raapuchea 
Dominican Republic 
Bcaador 
»9TPt 
B1 Salvador 
Ethiopia 
Prance 
Gabon 
Ghana 
Greece 
Guateaala 
Guinea 
Guyana 
Haiti 
Honduras 
Hungary 
India 

Indonesia 
Iran 
Irag 
Ireland 
Israel 
Italy 
Ivory coast 
Jaaaica 
Japan 
Jordan 
Kenya 
Knvait 
Lao People-s Demo-
cratic Bepublic 
Lebanon 
Lesotho 
Liberia 
Libyan Arab 
Jaaahiriya 
Luxembourg 
Hadagascar 
Halavi 
Halaysia 
Haldives 
Bali 
Hal ta 
Hauritania 
Rexico 
Monaco 
Mongolia 
Morocco 
Nepal 
Netherlands 
Nev Zealand 
Nicaragua 
Niger 
N igeria 

i/ Norvay 
/ Pakistan 

(With reservations 
and declarations 
in respect of art-
icles 2 and 5.) 
Panaaa 

Paraguay 
Peru 
Philippines 
Poland 
Republic of Korea 
Roaania 
Rvanda 
Saaoa 
Saudi Arabia 
Senegal 
Sierra Leone 
Soaalia 
South Africa 
Spain 
Sri Lanka is' 
Syrian Arab 
Republic 

Thailand 
Togo 
Trinidad and Tobago 
Tunisia 
Turkey 
Uganda 
Ukrainian soviet 
Socialist Republic 
Union of Soviet So-
cialist Republics 
United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 
United Republic 
of.Caneroon o 
United Republic ^ 
of Tanzania ' 

/United States 
of America 
Upper Tolta 
Uruguay 
Venezuela 
Viet Nam 2/ 
Yemen 
Yugoslavia 
Zaire 
Zambia 

frathefttic texts: EnglishPy^nch. Russian and Spanish. 
Beoistered by the World Health Organization on 28 April 1980. 

the 1/ Refers to the period before the adoption, in 1971, by 
Vorld Health Assembly of resolution WHA 25.1 on the 
representation of China in the World Health organization. 
(Information provided by the world Health Organization.) 

2/ Date applicable to the former Bepublic of South Viet-Ham. 
The former Democratic Bepublic of Viet-Ham became bound on 
28 Hay 1976. The Socialist Republic of Viet Nam has 
declared that it vill continue the official WHO membership 
of the Democratic Republic of Viet-Naa and of the Republic 
of Sooth Viet-Ham. (Information provided by the World 
Health Organization.) 

Afghanistan Iran Pologne 
Afrique du Sud Iraq République arabe 
Albanie Irlande syrienne 
Algérie Israël fcépuDiique de 
Arabie Saoudite Italie Corée 
Argentine Jamahiriya arabe république démo-
Australie libyenne cratique popu-
Autriche Jamaïque laire lao 
Barbade Japon République 
Belgigue Jordanie dominicaine 
bénin Kampuchea République sovié-
Birmanie démocratiq ue tique socialiste 
Bolivie Kénya de Biélorussie 
Brésil KoveTt République sovié-
Bulgarie Lesotho tique socialiste 
Burundi Liban d'Ukraine 
Chili Libéria République-Unie 
chine 1/ Luxembourg de Taozauie 
Chypre Hadagascar République-Unie 
Colombie Malaisie du Cameroun 
Congo Halavi Roumanie 
Costa Rica Maldives Royaume-Uni de 
COte d'Ivoire Mali Grande-Bretagne et 
Cuba Halte d'Irlande du Nord 
Egypte Maroc Rvanda 
El Salvador Mauritanie Samoa 
République Mexique Sénégal 
centrafricaine Monaco Sierra Leone 
Equateur Mongolie Somalie 
Espagne Népal Sri LanK.& 
Etats-Onis Nicar agu a Tchad 
d'Amérique Niger Tchécoslovaquie 
Ethiopie N igéria ihallande 
Prance Norvège Togo 
Gabon Nouvelle-Zélande Trinité-et-Tobago 
Ghana Ouganda Tunisie 
Grèce Pakistan Turquie 
Guatemala (Avec réserves Union des Républi-
Guinée et déclarations A ques socialistes 
Guyane l'égard des arti- soviétiques 
Haïti cles 2 et 5.) Uruguay 
Haute-Volta Panaaa Venezuela 
Honduras Paraguay Viet Naja 2/ 
Hongrie. Pays-Bas Yémen 
Inde Pérou Yougoslavie 
Indonésie Philippines Z aire 

Zambie 
Textes authetigui es : auqlais. français. russe et espagnol. 
Enregistré par 1 'or ganis at ion aondi aie de la santé le 28 
avril 1980. 

1/ cette entrée se réfère h la période précédant l'adoption, 
en 1971, de la résolution WHA 25.1 de l'Assemblée mondiale 
de la santé sur la représentation de la Chine â 
l'Organisation aondiale de la santé. (Renseignement fourni 
par l'Organisation mondiale de la santé.) 

2/ Date s'appliquant £ l'ancienne République du Sud Viet-Nam. 
L'ancienne République démocratique du Viet-Nam est devenue 
partie le 28 mai 1976. La République socialiste du Viet 
Nam a déclaré qu'elle 'continuera â assumer la qualité de 
Heabre officiel de l'Organisation mondiale de la s&nté de 
la République démocratique du Viet-Nam et de la République 
du Sud Viet-Nam'. (Information fournie par l'Organisation 
mondiale de la santé.) 
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PART II PARTIE II 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEAENTS PILED 
AND RECORDED DURING THE HONTH OP APRIL 1980 

Nos. 846 to 850 

NO. 846. ONITED NATIONS (UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION 
FOHD) AND EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION: 

Exchange of letters cpnstituting an agreeaent on the 
transfer of pension rights of participants in the United 
•ations Joint Staff Pension Fund and of staff aeabers of 
the- European Free Trade Association (with annex)• 
New Tor*, 29 January 1980, and Geneva, 11 April 1980 

Caae into force on 11 April 1980 by the exchange of the 
said letters, vith retroactive effect froa 1 January 1980, in 
accordance vith article 5 (1) of the annex. 
Authentic texts: English and French. 

ftnd recorded by the Secretariat on 11 April 1980. 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE BOIS D'AVRIL 1980 

Nos 846 3 850 

NO 846. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CAISSE COHHUNE DES 
PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS 0NIES) ET ASSOCIATION 
EUROPEENNE DE LIBRE-ECHANGE : 

Echange de lettres constituant un accord sur le transfert des 
droits 3 pension des participants â la Caisse commune des 
pensions du personnel des Nations Unies .et des aeabres du 
personnel de l'Association européenne de libre-échange 
(avec annexe). Nev lork, 29 janvier 1980, et Genève, 
11 avril 1980 

Entré en vigueur le 11 avril 1980 par l'échange desdites 
lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1980, 
conforaéaent 3 l'article 5, paragraphe 1, ae l'annexe. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Classé, et inscrit au répertoire par le secrétariat le 

11 avril 1980. 

lo. 847. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

* Loan Agreeaent—Fourth Highvav Project (vith schedules ana 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . signed at Washington on 
22 Deceaber 1978 ^ 
Caae into force on 14 Harch 1979, upon notification by the 

Bank to the Governaent of the Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
rllftnd recorded at the reguest of the International Bank 

for Reconstruction and Development on 18 ^pril 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 847. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974). Signé 3 Washington le 22 décembre 1978 -» 
Entré en vigueur le 14 mars 1979, dès notification par la 

Banque du Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire 3 la demande de la sanque 
internationale pour la reconstruction et le développement 
le 18 avril 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 848. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

• Guarantee Agreement—Chung Ju Hultiourpose Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 
29 Harch 1979 
Caae into force on 11 July 1979, upon notification by the 

Bank to the Governaent of the Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for.Reconstruction and Development on.18 April.1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 848. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA KECONSTBUCIION ET LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COBLE : 

* Contrat de garantie — pyolet polyvalent de Chung Ju (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). signé 3 Washington 
le 29 mars 1979 -* 
Entré en vigueur le 11 juillet 1979, gès notirication par 

la Bangue au Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire 3 la demande de JLa Bangue 
internationale, pour la reconstruction et le développement 
le 18 avril 1980. 

-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 849. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

* Guarantee Agreeaent—Third Small and Hedium Industry Bank 
Project (vith General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 23 July 1979 
Caae into force on 26 September 1979, upon notification by 

the Bank to the Government of the Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Beconstruction and Development on 18 April 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 849. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION isT LL 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Contrat de garantie — Troisième projet.bancaire, relatif 3 
la petite et moyenne industrie (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé 3 Washington le 23 juillet 1979 
Entré en vigueur le 26 septembre 1979, dès notiiication par 

la Bangue au Gouvernement de la République de corée. 
Texte, authentique : anglais» 
Classé et inscrit au répertoire 3 la deaande de la langue 
internationale pour la reconstruction et ie développement 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3. la désignation o'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 650. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVELOPMENT AND REPOBLIC OF KOREA: 

• Loan Agreeaent—Second Gwanq Ju Regional Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Gnarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974) . signed at 
Rashington on 27 Septeaber 1979 

Caae into force on 15 February 1900, upon notification by 
the Bank to the Governaent of the Republic of Korea. 
Anthentic text: Epqtjsh. 
Filed and recorded at the request of the International Bant 

for Reconstruction and Developaent on 18 April 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 850. BARQUE INTER RATIONALE POUR LA RECOHSTRUCTIOH ET LE 
DEVELOPPERENT ET BEP0BLIQ0E DE COREE : 

» Contrat d'eaprunt — Deuxiâae projet régional relatif t la 
région de Gwanq Ju (avec annexes et conditions générales 
applicables anx contrats- d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé < Rashington le 27 septeabre 
1979 -• 
Entré en vigueur le 15 février 1980, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent de la République de Corée. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire i la deaande de la Banane 

internationale pour la reconstruction et le développeaent 
le 18 avril 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président d.e la Cour internationale de Justice. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED VITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AO 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UHIES 

No* 1963. International Plant Protection Convention. Done 
. at Roae on 6 Deceaber 1951 

ADHERENCE 
Instruaent deposited with the Director-General ot the Food 

and Agriculture Organization of the United Nations on: 

19 Harch 1980 
Cape Verde 
pith effect froa 19 Harch 1980. vith a declaration.) 

Certified stateaent was registered bv the Food and 
Agriculture Organization of the United Mations on 2 April 
32i!x 

No 1963. Convention internationale pour la protection des 
végétaux*. Conclue â Roae le b déceabre 1951 

ADHESION 
Ipstyuaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'aliaentation et 

19 aars 1980 
Cap-Vert 
(Avec effet au 19 aars 1980. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies poor l'aliaentation et 
l'agriculture le 2 avril 1980. 

No. 14956. Convention on psychotropic Substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

ACCESSION 
Instrnaent deposited on; 

9 April 1980 
Ralavi 
(Rith effect froa 8 July 1980.) 

Registered ex officio on 9 April 1980. 

No 14956. convention sur les substances psychotropes. 
Conclue a Vienne le 21 février 1971 

ADHESION 
Instruaent déposé le ; 

9 avril 1980 
Malawi 
(Avec effet au 8 juillet 1980.) 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

I / 
16 April 1980 , v 
United States of America 
(Rith effect froa 15 July 1980. Hith a reservation.) 

Registered ex officio on 16 April 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

16 avril 1980 
Etats-Unis d'Aaérigue 
(Avec effet au 15 juillet 1980. Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 16 avril 1980. 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

25 April 1980 
Grenada 
(With effect froa 24 July 1980.) 

Registered ex officio on 25 April 1980. 

\J 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

25 avril 1980 
Grenade 
(Avec effet au 24 Juillet 1980.) 

Enregistré d'office le 25 avril 1980. 

No. 4214. Convention on the Intergovernaental Narltiae 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited on: 

10 April 1980 
St. Lucia 
(Rith effect froa 10 April 1980.) 

Registered ex officio on 10 April 1980. 

No 4214. Convention relative A la création d'une 
Organisation aaritiae consultative intergouverq.eaentale. 
Faite â Genève le b aars 1948 

ACCEPTATION 
instruaent déposé le ; 

1b avril 1980 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 10 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 10 avril 1980. 
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lo* 13561. International Convention on the simplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 16 Bay 1973 

Ho 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue â Kyoto 
le 18 mai 1973 

ACCEPTANCE of annex A.1 to the above-mentioned Convention 
lotification received by the Secretary-Genera)., of ,t̂ e 

Cqç^oms Co-operation Council.on; 
26 February 1980 
France 
(lith effect from 26 Hay I960. .Kith reservations in 

respect of standards 11 and 21.) 
Certified statement vas registered l>v the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 11 April 1980. 

ACCEPTATION de l'annexe A.I à. la Convention susmentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire générai du Conseil ae 

coopération douanière,le : ~~ 
26 février 198U 
France 
(Avec effet au 26 mai 1980. Avec réserves â l'égard des 

normes 11 et 21.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de poofé ration, douanière£ agissant au noa des Parties, le 11 avril I960. 

ACCEPTANCE of annex A.2 to the above-Bentioned Convention 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on; 
26 February 1980 
France 
(lith effect froa 26 Hay 1980. Vith r^ervations in 

respect of practices 10, 13 and 21.) 
Certified statement vas registered bv the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 11 April 1980. 

ACCEPTATION de l'annexe A.2 â la convention susmentionnée 
Notification reçue par le, Secrétaire général du conseil de 

coopération douanière le : 
26 février i960 
France 
(Avec effet au 2b aai I960. Avec réserres â l'égard des 

pratiques 10, 13 et 21.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée, par le 

Secrétftiye.général.du conseil de coopération, douanière, 
agissant au nom des Parties, le 11 avril 1960. 

ACCEPTANCE of annex F.I to the above-mentioned Convention 
lotification received by the Secretary-Genera^, of the 

Customs Co-operation Council ont 
26 February 1980 * • 
France 
(lith effect from 26 Hay 1980. lith a reservation in 

respect of standard 21.) 
Certified statement vas registered bv the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 11 April 1980. 

ACCEPTATION de l'annexe F.I & la Convention susmentionnée 
Notifiçation reçue par le Secrétaire général du conseil de 

coopération douanière,le : 
26 février 1960 
France 
(Avec effet au 26 mai 1980. Avec réserva â l'égard de la 

norme 21.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière^ 
agissant au non des Parties, le 11 avril 1960. 

BNTBÏ INTO FOBCE of annex F.5 to the above-mentioned 
Convention 
The said annex came into force on 22 April 1980, i.e., 

three months after five States had accepted it, in accordance 
aith article 12 (3) of the Convention. The pertinent 
notifications of acceptance were received by the 
Secretary-General of the Custoas Co-operation Council as 
Indicated: 

ENTREE EV VIG0E0R de l'annexe F.5 â la Convention 
susmentionnée 
Ladite annexe est entrée en vigueur le 22 avril I960, soit 

trois mois après que cinq Etats l'eurent acceptée, 
conforaéaent i l'article 12, paragraphe 3, de la Convention. 
Les notifications d'acceptation pertinentes ont été reçues 
par le Secrétaire général du Conseil de coopération douanière 
coame indiqué : 

Sti&Ê 
Date of receipt C 
of the notification 
of acceptance 

bate de réception 
de la notification 
d,'acce station 

1B August 1977 Algérie 
(Avec réserve.) 

18 aofft 
22 January 1980 Australie 22 janvier 10 June 1977 Canada 10 juin 

(Avec réserves.) 
juin 

It Deceaber 1979 Nouvelle-Zélande 4 déceabre 
13 April 1977 Suisse 13 avril 

(Avec réserves.) 
Textes authentiques ; „ anglais et français. 

Algeria 
(Vith a reservation.) 

Australia 
Canada 
(Vith reservations.) 

lav Zealand 
Switzerland 
(Vith reservations.) 

Anthentic texts: English and French. 
Certified statement vas registered bv the Secretatv-General 

of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 22 April 1980. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 22 avril 19 601 
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•o* 16200. International sugar Agreement, 1977. concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

PROVISIONAL APPLICATION 
Notiflcation received ou.. 

11 April 1980 
Coloabia 
(Bith effect froa 14 April 1980.) 

Registered ex officio on 1» April 1980. 

No 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu 2 Genève le 7 octobre 1977 

APPLICATION PROVISOIRE 
Notiticatiop reçue le s 

lu avril 1980 
Coloabie 
(Avec effet au 14 avril 1980.) 

Enregistré d'office le la avril 1980. 

•o. 18484. Agreement between the Governaent of the federal 
Bepublic of Germany and the Government of the State ot 
•estera saaoa concerning financial co-operation. Signed at 
Apia on 11 Hay 1978 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreement. Bonn, 3 and 4 October 1978 
Cane into force on 4 October 1978, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: German and English. 
Beq^s^yred by the Pedeyal Republic of Geraanv on 14 April 

1980. tpote: Also see saae nuaber in part I.) 

s 

Ho 1848 4. Accord entre le Gouverneaent de la République 
tédérale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Etat du 
Samoa-Occidental relatif 3 la coopération financière. 
Signé 3 Apia le 11 mai 1978 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Bonn, 3 et 4 octobre 1978 
Entré en vigueur le 4 octobre 1978, date de la noce de 

réponse, conformément aux dispositions,desdites notes. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 14 avril 
1980. (Rote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

lo. 8101. Nev Zealand-Australia Free Trade Agreement. 
Signed at Rellington on 31 August 1965 

No 8101. Accord de libre-échange entre la Nouvelle-Zélande 
et l'Australie. Signé a Wellington le 31 aofft 1965 

BITENSION PROROGATION 
By an agreement in the form of an exchange of letters dated 

at Canberra on 29 June 1977 and at Wellington on 30 June 
1977, vhich cane into force on 30 June 1977, the date of the 
letter in reply, in accordance vith. the provisions of the 
said letters, the above-mentioned Agreement vas extended 
until 31 December 1985. 
Çeptified statement vas registered bv Nev Zealand on 17 

April 1980. 

Aux termes d'un accord sous forme d'un échange de lettres 
en date â Canberra du 29 juin 1977 et «t Wellington du 30 juin 
1977, leguel est entré.en vigueur le 30 }uin 1977, date de la 
lettre de réponse, conformément aux dispositions desdites 
lettres, l'Accord susmentionné a été prorogé jusgu'au 31 
décembre 1985. 
La déclaration certifiée a été en^gistyée par la 

Nouvelle-Zélande le 17 avril 1980. 

No. 11648. Trade Agreement betveen the Government of Nev 
Zealand and the Governaent of the Hungarian People's 
Bepublic. Signed at London on 22 Deceaber 1970 

No 11648. Accord commercial entre le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zélande et le Gouvernement de la République 
populaire hongroise. Signé d Londres le 22 décembre 1970 

TBBHIBATION fNote bv the Secretariat) 
The Government of Nev Zealand registered on 17 April 1980 

(under No. 18559) the Trade Agreement betveen Nev Zealand and 
Bungary signed at Budapest on 29 Septeaber 1978. 

The said Agreeaent, vhich came into force on 29 September 
1978, provides, in its article XIV (1), for the termination 
of the above-mentioned Agreement of 22 December 1970. 

<22-àetiL-122£) 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 
Le Gouverneaent de la Nouvelle-Zélande a enregistré le 17 

avril 1980 (sous le No 18559) l'Accord commercial entre la 
Bouvelle-Zélande et la Hongrie signé â Budapest le 29 
septeabre 1978. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 29 septembre 

1978, stipule* â son article XIV, paragraphe 1, l'abrogation 
de l'Accord susaentionné du 22 déceabre 1970. 
(17 avril 1980) 

Ho. 12913. Bxchange of letters constituting an agreeaent 
betveen Australia and Nev Zealand on rates and margins of 
preference. Wellington and Canberra, 7 Hay 1973 

No 12913. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Australie et la Nouvelle-Zélande relatif aux taux et 
aarges préférentiels. Wellington et Canberra, 7 mai 1973 

EXTENSION PROROGATION 
By an agreeaent in the fora of an exchange of letters, dated 

at Wellington and Canberra on 30 Harch 1977, vhich caae into 
force on 1 April 1977, in accordance vith the provisions of 
the said letters, the above-mentioned Agreeaent vas extended 
until 30 septeaber 1977. 
Certified stateaent vas registered bv Nev frqalaftd on 17 

April 1980. 

Aux termes d'un accord sous forme d'un échange de lettres 
en date â Wellington et â Canberra du 30 mars 1977, lequel 
est entré en vigueur le 1er avril 1977, conformément aux 
dispositions desdites lettres, l'Accord susmentionné a été 
prorogé jusqu'au 30 septembre 1977. 
La déclaration certifiée,;a été enregistrée par la 

Nouvelle-Zélande le 17 avril 19B0. 
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EXTENSION PROROGATION 
By an agreeaent in the form of an exchange of letters dated 

at Hellington and Canberra on 29 Septeaber 1977, which caae 
into force on 1 October 1977, in accordance with the 
provisions of the said letters, the above-mentioned Agreeaent 
was farther extended until 30 Noveaber 1977. 

statement vas registered bv Nev Zealand on 17 
April 1980. 

Aux ternes d'un accord sous forme d'un échange de lettres 
en date â Hellington et S Canberra du 29 septembre 1977, 
lequel est entré en vigueur le 1er octobre 1977, conforaéaent 
aux dispositions desdites lettres, l'Accord susmentionné a 
été prorogé â nouveau jusgu'au 30 novembre 1977. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la 

Nouvelle-Zélande le 17 avril 1980. 

No. 673. Agreement betveen the fiepublic of the Philippines 
and the Onited States of America concerning military bases. 
Signed at Hanila on 14 Harch 1947 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the above-mentioned Agreement (vith annexes, related notes 
and letters, and maps) . Hanila, 7 January 1979 
Came into force on 7 January 1979, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

No 673. Accord entre la République des philippines et les 
Etats-Unis d«Amérique relatif aux bases militaires. Signé 
i Manille le 14 mars 1947 

Echange de notes constituant un accord modifiant à nouveau 
t l'Accord susmentionné (avec annexes, notes et lettres 
ti j" connexes, et cartes) . Hanille, 7 janvier 1979 

Entré en vigueur le 7 janvier 1979, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Tpxte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

No. 2670. General Agreement for technical co-operation 
under Point Four Prograa betveen Egypt and the Onited 
States of America. Signed at Cairo on 5 Hay 1951 

No 2670. Accord général entre le Gouverneaent des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement égyptien relatif S 
la coopération technique dans le cadre du Point quatre. 
Signé au Caire le 5 mai 1951 

TBBHIMTION (Note bv the Secretariat) 
The Onited States of America registered on 18 April 1980 

(under No. 18607) the Agreement betveen the United States of 
America and Egypt on economic, technical and related 
assistance signed at Cairo on 16 August 1978. 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Les Etats-Unis d'Amérique ont enregistré le 18 avril 1980 

(sous le No 18607) l'Accord conclu entre les Etats-Unis 
d'Amérique et l'Egypte en matière d'aide économique, 
technique et autres domaines connexes signé au Caire le 1b 
aofft 1978. 

The said Agreement, which came into force on 15 October 
1978, provides, in its paragraph 11, for the termination of 
the above-mentioned Agreement of 5 Hay 1951. 

<18 April 1980) 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 15 octobre 1978 
stipule, i son paragraphe 11, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 5 mai 1951. 
(18 avril 1980) 

No. 3024. Convention betveen the United States of Aaerica 
and Canada for the preservation of the halibut fishery of 
the Northern Pacific Ocean and Bering Sea. Signed at 
Ottava on 2 Harch 1953 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Convention (with annex) . Washington, 29 
Harch 1979 

NO 3024. Convention entre les Ltats-Onis d'Amérique et le 
Canada pour la conservation des pêcheries de flétan du 
Pacifique nord et de la mer de Béring. Signée a* Ottawa le 
2 mars 1953 

Echange de notes constituant un accord modifiant la 
Convention susmentionnée (avec annexe). Washington, 29 
mars 1979 

Came into force on 29 Harch 1979, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

Entré en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et tranpais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le la avril 19b0. 

No. 3316. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the United States of America and Egypt relating to 
technical co-operation. Cairo, 23 and 24 February 1954 

o 3316. Echange de notes constituant un accord entre les 
£tats-0nis d'Amérique et l'Egypte relatif â la coopération 
technique. Le Caire, 23 et 24 février 1954 

TBBHINATION (Note bv the Secretariat) 
The United States of America registered on 16 April 1980 

(under No. 18607) the Agreement betveen the United states of 
America and Egypt on economic, technical and related 
assistance signed at Cairo on 16 August 1978. 

AbBOGATION (Note du Secrétariat) 
Les Etats-Unis d'Amérique ont enregistré le 18 avril 1980 

(sous le No 18607) l'Accord conclu entre les Etats-Unis 
d'Amérique et l'Egypte en matière d'aide économique, 
technique, et autres domaines connexes signé au Caire le 1b 
aofft 1978. 

The said Agreement, vhich came into force on 15 October 
1978, provides, in its paragraph 11, tor the termination of 
the above-mentioned Agreement of 23 and 24 Pebruary 1954. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 15 octobre 1976, 
stipule, i son paragraphe 11, ^abrogation de l'accord 
susmentionné des 23 et 24 février 1954. 

<18 April 1980) (16 avril 1980) 
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Mo* 3344. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited states of Aaerica and Egypt relating to 
a technical co-operation program of econoaic developaent* 
Cairo, 6 November 1954 

TBRBINATION fHote bv the Secretariat! 
The Onited States of Aaerica registered on 16 April 1960 

(under No. 18607) the Agreeaent betveen the United states of 
Aaerica and Egypt on economic, technical, and related 
assistance signed at Cairo on 16 August 1978. 
The said Agreement, vhich caae into force ou 15 October 

1978, provides, in its paragraph 11, for the teraination of 
the above-aentioned Agreeaent of 6 Noveaber 1954. 

Lbi 

MB April 1980) 

No 3344. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et l'Egypte relatif â un prograaae de 
coopération technique en vue du développeaent économique. 
Le Caire, 6 noveabre 1954 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 
Les Etats-Unis d'Aaérigue ont enregistré le 18 avril 1980 

(sous le No 18607) l'Accord conclu entre les Etats-Unis et 
l'Egypte en aatiére d'aide économique, technique, et antres 
domaines connexes signé au Caire le 16 aottt 1978. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 15 octobre 1978, 

stipule, â son paragraphe 11, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 6 noveabre 1954. 
(18 avril 1980! 

No. 5269. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland relating to a 
ballistic aissile early varning station at Fylingdales 
Boor, Yorkshire. London, 15 February 1960 

No 5269. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Royauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord relatif & une station de préalerte 
contre les engins balistigues â Fylingdales Hoor 
(Yorkshire). Londres, 15 février 1960 

12 
AHBNDHENTS to paragraphs 3 (d) and 7 of the aeaorandua 
annexed to the above-aentioned Agreeaent 

ABEHDEBENTS aux paragraphes 3d) et 7 du mémorandum annexé â 
l'Accord susmentionné 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at London on 18 June 1979, the vords '15 years' in each of 
the said paragraphs vere amended to read '20 years'. The 
amendments took effect on 18 June 1979, by the exchange of 
the said notes. 

Par un accord sous forme d'échange de notes datées â 
Londres du 18 juin 1979, les mots 'quinze premières années' 
figurant dans chacun desdits paragraphes ont été remplacés 
par les mots 'vingt premières années'. Les aaendeaents sont 
entrés en vigueur le 18 juin 1979, par l'échange desdites 
notes. 

Certified statement vas registered by the Onited Kingdom of 
Gyeat Britain and Northern Ireland on 18 April ,1980. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
ROYaume-0ni.de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 
avril 1980. 

No. 9450. Agreement Supplementary to and amending the 
Agreement betveen the Government of the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland and the Government of 
the Bepublic of Halavi for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion vith respect to taxes 
on income. Signed at zomba on 2 April 1968 

Supplementary Agreement further amending the above-mentioned 
Agreement. Signed at Lilongve on 10 February 1978 1 

Caae into force on 14 (larch 1979, the date on vhich the 
last of all such things had been done in the United Kingdom 
and Balavi as vere necessary to give the Agreement the force 
of lav in each of the tvo countries, in accordance vith 
article 3. 

i / ' 

No 9450. Convention complétant et modifiant la Convention 
entre le Gouvernement du Royaume-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République du 
nalavi tendant â éviter la double imposition et 8 prévenir 
'l'évasion fiscale en matière d'impOts sur le revenu. 

D signée â Zomba le 2 avril 1968 
Accord complémentaire modifiant â nouveau l'Accord 
susmentionné. Signé à. Lilongve le 10 février 1978 
Entré en vigueur le 14 mars 1979, date â laquelle avait été 

accomplie la dernière des formalités requises de la part du 
Royaume-Uni et du Balavi pour donner force de loi à ladite 
Convention dans chacun des deux pays, conformément â 
l'article 3. 

Authentic text: English. 
Beqisteyed by the U^it^d Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 18 April 1980. 

Terete authentique ; anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de.Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 18 avril 1980. 

Ro. 10436. Convention betveen the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Kingdom of Norvay for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion vith 
respect to taxes on income and capital, signed at London 
on 22 January 1969 

Protocol amending the above-mentioned Convention (vith 
exchange of notes). Signed at London on 23 June 1977 
Came into force on 22 June 1979, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the completion of the reguired legal procedures, in 
accordance vith article VII (1) . 
Aythgptic texts; Epglish and Norvegian. 
Registered bv the united Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 18 April 1980. 

No 10436. Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
du Royaume de Norvège tendant 8 éviter la double imposition 
et S prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapGts sur.le 
revenu et sur la fortune. Signée â Londres le 22 janvier 
1969 

Protocole modifiant la Convention susmentionnée (avec échange 
de notes) . Signé â Londres le 23 juin 1977 
Entré en vigueur le 22 juin 1979, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures requises, conformément â 
l'article VII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et norvégien. 
Enregistré par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et. d'Irlande 
du Nord le 18 avril 1980. 
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Protocol amending the above-mentioned Convention of 22 
January 1969. Signed at Oslo on 29 March 1970 
Case into force on 15 December 1978, the date of the latter 

of the notifications by vhich the Parties informed each other 
of the completion of the regnired legal procedures, in 
accordance vith article IV (1) . 
^utfreptic texts: English and Norwegian. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on IB April 1980. 

f I 

I S 

is 

Protocole modifiant la Convention susmentionnée du 22 janvier 
1969. Signé â Oslo le 29 mars 1978 
Entré en vigueur le 15 décembre 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties s'étaient 
informées de l'accomplissement des procédures reguises, 
conformément â l'article IV, paragraphe 1. 
Textes authentigues :. anglais et norvégien. 
Enregistré par le goyaupe-Uni de Grande-aretagne et d'Irlande 
du Nord le 18 avril 1980. 

Mo. 10808. Agreement amending the Arrangement betveen the 
Government of the Onited Kingdom of Great Britain and 
lorthern Ireland and the Governaent of Botsvana for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion vith respect to taxes on income, signed at 
Gaborone on 9 April 1970 

Bo 10808. Accord modifiant l'Arrangement entre le 
Gouvernement du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement du Botswana tendant £ éviter la 
double imposition et â prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'iapéts sur le revenu. Signé 3 Gaberones le 9 
avril 1970 

TBRHHATION (Note bv the Secretariat» 
The Governaent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Vorthern Ireland registered on 18 April 1980 (under No. 
18*734) the Agreement betveen the Goverment of the Onited 
Kingdoa and the Governaent of the Republic of Botswana for 
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion vith respect to taxes on income signed at London on 5 
October 1977. 

ABROGATION INote du Secrétariat) 
Le Gouverneaent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord a enregistré le 18 avril 1980, (sous le No 
18734) l'Accord entre le Gouvernement du fioyaume-Uni et le 
Gouvernement du Botsvana tendant S éviter la double 
imposition et è prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu signé i Londres le s octobre 1977. 

The said Agreeaent, vhich came into force on 9 February 
1978, provides, in its article 24, for the termination of the 
above-aentioned Agreeaent of 9 April 1970. 
Q8 »pril 1980) 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 9 février 1978, 
stipule, â son article 24, l'abrogatiou de l'Accord 
susaentionné du 9 avril 1970. 
118 avril 1980) 

lo. 10844. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Canada governing 
the operation of pilotage on the Great Lakes. Washington, 
6 July 1970 

No 10844. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Canada régissant les opérations 
de pilotage sur les Grands Lacs. Washington, 6 juillet 
1970 

TBRHIIATI0I (Note bv the Secretariat) 
The Government of the United States of America registered 

on 18 April 1980 (under No 18634) the exchange ot notes 
constituting an agreeaent betveen the United states of 
Aaerica and Canada relating to the regulation of pilotage 
services on the Great Lakes and St. Lavrence dated at Ottawa 
on 23 August 1978 and 29 Harch 1979. 
The said Agreeaent, vhich caae into force on 18 January. 

1977r provides for the terainaU.on of the above-aentioned Agreeaent of 6 July 1970. 

0 8 

ABROGATION fNote du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 

16 avril 1980 (sous le No 18634) l'éciiange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Onis d'Amérique et le 
Canada relatif 2 la réglementation des services de pilotage 
sur les Grands Lacs et sur le Saint-Laurent en date â Ottawa 
des 23 aofft 1978 et 29 mars 1979. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 18 janvier 1977, 
stipule l'abrogation du l'Accord susmentionné du 6 juillet 
1970. 
<18 avril 1980) 

lo. 13000. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited states of America and Liberia relating 
to the establishment of an 0HBGA Navigational Station. 
Honrovia, 10 and 18 April 1973 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Honrovia, 22 Harch and 22 
August 1978 
Caae into force on 22 August 1978, the date of the note in 

reply,' in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. / 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

i / 
No 13000. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Libéria relatif â la création 
d'une station de navigation OHfiGA. Honrovia, 10 et 18 
avril 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord 
susmentionné. Honrovia, 22 mars et 22 aofft 1978 

Entré en vigueur le 22 aofft 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
yexte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•o» 13053. Agreement betveen the United states of Aaerica 
aad the United Hexican States concerning frequency 
aodulation broadcasting in the 88 to 108 HHz band, signed 
at Washington on ? Noveaber 1972 

Bxchange of notes constituting an agreement aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended (vith annex) . 
Tlatelolco, 20 Harch 1978, and Hexico City, 9 Noveaber 1978 
Caae into force on 9 November 1978, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts; Spapish and English. 
Registered bv the Onited States of America on 18 April 1980. 

/"* No 13053. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et les 
Etats-Unis du Hexigue relatif A la radiodiffusion en 

_ modulation de fréqueuce sur la bande des 88 â 108 
jQ / mégahertz. Signé â Washington le 9 novembre 1972 

Echange de notes constituant un accord aoditiant l'Accota 
susmentionné, tel que modifié (avec annexe). Tlatelolco, 
20 mars 1978, et Hexico, 9 noveabre 1978 
Entré en vigueur le 9 novembre 1978, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 
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Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-nentioned Agreeaent, as attended (vith annex)• 
Tlatelolco, 2 February 1979, and Mexico City, 2V April 1979 
Caae into force on 24 April 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the' provisions of the said notes. 
Authentic texts: Spanish and English. " 
Beoistared bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

échange de notes constituant, un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié (avec annexe) . ïlateloico, 
2 février 1979, et ttexico, 24 avril 1979 
Entré en vigueur le 24 avril 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes* 

Enreqistréhpar les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

No. 13087. Agreement betveen the Onited States of America 
and the Onion of Soviet socialist Bepublics on co-operation 
in studies of the Borld Ocean* signed at Nashington on 19 
June 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as extended* 
Hoscov, 15 December 1978 

No 13087. Accord de coopération entre les Etats-Unis 
d'Aaérique et l'Onion des Républiques socialistes 
soviétiques en matière de recherche océanographique* 
& Nashington le 19 juin 1973 Signé 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
n? prorogeant l'Accord susaentionné, tel que.prorogé. 

15 déceabre 1978 
Hoscou, 

Caae into force on 15 Deceaber 1978 by the exchange of the 
said notes. 
Anthentic texts; English and Bussian. 
Registered by the United states of Aaerica on 18 April 1980. 

Entré en vigueur le 15 décembre 1978 par l'échange desdites 
^ notes. 

Testes authentiques ; anglais _ et russe,. 
" s-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

Bo* 13456. Agreeaent betveen the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of Nev Zealand for 
scientific and technological co-operation. Signed at 
Wellington on 27 February 1974 

No 13456* Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique et le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande 
relatif â la coopération scientifigue et technique, siqné 
B Wellington le 27 février 1974 

BITENSION 
By an agreement in the fora of an exchange of notes dated 

at Wellington on 27 Pebruary 1979, vhich came into force on 
27 February 1979, the date of the note in reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes, the 
above-mentioned Agreement vas extended for a period of five 
years. 
Certified statement was registered bv the United States of 

America on 18 April 1980. 

PROROGATION 
Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 

- $ date a Wellington du 27 février 1979, lequel est entré en 
\ l vigueur le 27 février 1979, date de la note de réponse, 

conformément aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susmentionné a été prorogé pour une période de cinq ans. 

Î a, déclamation certifiée a été enregistrée,pay .les 
Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

No. 13789. Agreement betveen the United States of America 
and Canada for promotion of safety on the Great Lakes by 
means of radio, 1973. Signed at ottava on 26 February 1973 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreement (vith annex). Ottava, 29 
December 1978 I 
Came into force on 29 December 1978, the date of the note 

in reply, vith effect froa 1 February 1979, in accordance 
vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by the United States of America on 18 April 1980. 

No 13789. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
/ Canada visant â assurer la sécurité sur les Grands Lacs par 

la radio, 1973. Signé 3 ottava le 26 février 1973 
ril Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
il® susmentionné (avec annexe) . Ottava, 29 décembre 1978 

Entré en vigueur le 29 déceabre 1970, date de la note de 
réponse, avec effet au 1er février 1979, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaéyigue le la avril 19B0. 

Ho. 13807. Agreement betveen the Government of the United 
States of America and the Government of Japan on 
cooperation in the field of energy research and 
development, signed at Washington on 15 July 1974 

No 13807. Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Japon en 
matière de recherche et de technique énergétiques. Signé S 
Washington le 15 juillet 1974 

TERHINATION (Note by the Secretariat! 
The Government of the United States of America registered 

on 18 April 1980 (under No. 18656) the Agreement betveen the 
United states of America and Japan on cooperation in research 
and development in energy and related fields dated at 
Washington on 2 Hay 1979. 
The said Agreement, vhich caae into force on 2 Hay 1979, 

provides, in its article XI (3) , for the termination of the 
above-mentioned Agreeaent of 15 July 1974. 
(18 April 1980) 

ABROGATION INote du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 

18 avril 1980 (sous le No. 18656) l'Accord de coopération 
entre les Etats-Unis d'Aaérique et le Japon pour la recherche 
et le développeaent en aatière énergétiq-ue et autres domaines 
connexes en date â Washington du 2 aai 1979. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le l uai 1979, 

stipule, â son article XI, paragraphe 3, l'abrogation de 
l'Accord susaentionné du 1i> juillet 1974. 
<18 avril 1980) 
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Mo. 14521. Loan Agreeaent between the United States ot 
Aaerica and the People's Republic of Bangladesh concerning 
the Ashuganj Fertilizer Project. Signed at Dacca on 12 
February 1975 

Amendment Bo. 1 to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Dacca on 31 August 1976 
Came into force on 31 August 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

M 

Bo 14521. Accord de prêt entre les Etats-Unis d'Aaérigue et 
la République populaire du Bangladesh relatif au 
financement d'une usine d'engrais d Asnuganj. Signé i 
Dacca le 12 février 1975 

. jAmendement No. 1 3 l'Accord susmentionné. 
) H I 31 aofft 1978 

Signé 3 Dacca le 

Entré en vigueur le 31 aoflt 1978 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 16 avril 1980. 

Mo. 14528. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of America and Portugal relating 
to trade in textiles vith Hacau. Lisbon, 3 Harch 1975 

Exchange of letters constituting an agreement further 
aaending the above-aentioned Agreement. Hong Kong, 9 April 
1979 and Bacau, 27 April 1979 
Caae into force on 27 April 1979, the date of the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Amefica on 18 April 19§0. 

No 14528. Echange de notes constituant un accord encre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Portugal relatif au commerce 
des textiles avec Bacao. Lisbonne, 3 aars 1975 

Echange de lettres constituant un accord modifiant 3 nouveau 
l'Accord susmentionné, b'ong-kong, 9 avril 1979 et Hacao, 

jf 27 avril 1979 
Entré en vigueur le 27 avril 1979, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 18 avril 1960. 

Mo. 14626. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the United statès of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics relating to privileges and 
immunities. Hoscow, 17 October 1967 and 1 narch 1968 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of the United States of Aaerica registered 

on 18 April 1980 (under No. 18637) the exchange of notes 
constituting an agreement betveen the united States of 
Aaerica and the Union of soviet Socialist Republics 
concerning privileges and immunities dated at Washington on 
14 December 1976. 

The said Agreement, vhich case into force on 14 December 
1978, provides for the termination of the above-mentioned 
Agreement. 
(18 April 1980) 

No 14626. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques concernant des privilèges et 
immunités, aoccou, 17 octobre 1967 et 1er mars 1968 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 

16 avril 1980 (sous le No 18637) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amérique et 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques relatif aux 
privilèges et immunités en date 3 Rashington du 14 décembre 
1976. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 14 déceabre 1978, 

stipule l'abrogation de l'Accord susmentionné. 

(16 avril 1980) 

Mo* 14648. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and the Republic of 
China relating to trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles. Washington, 21 nay 1975 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Governaent of the United states of America registered 

on 18 April 1960 (under No 18619) the exchange of notes 
constituting an agreement betveen the United states of 
America and the Republic of China concerning trade in 
textiles and textile products dated at Washington on 8 June 
1978. 
The said Agreement, vhich came into force on 1 January 

1978, provides for the termination of the above-mentioned 
Agreeaent, as amended. 
(18 April 1980) 

No 14648. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République de Chine relatif au 
commerce des textiles de coton, de laine et de fibre 
synthétique. Washington, 21 mai 1975 

ABRoGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouverneaent des £t«ats-Unis d'Amérique a enregistré le 

18 avril 1980 (sous le No 18619) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Onis d'Amérique, et la 
République de Chine relatif au commerce des textiles et des 
produits textiles en date 3 Washington du 8 juin 1976. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er janvier 1978, 
stipule l'abrogation de l'Accord susmentionné, tel que 
modifié. 
(18 avril 1980) 

Mo. 15694. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and Haiti relating to 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products. Port-au-Prince, 22 and 23 Harch 1976 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement, as amended. 
Port-au-Prince, 26 and 29 December 1978 
Caae into force on 29 Deceaber 1978, the date of the note 

in confirmation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 
Auth;entic[ texts: English and French. 
Registered by the Onited States of America on 18 April 1980. 

No 15694. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Hafti relatif au commerce des 
textiles de coton, de laine et de fibre synthétique et aux 
produits textiles. Port-au-Prince, 22 et 23 mars 1976 

,10 Echange de notes constituant un accord 
,\$k prorogeant l'Accord susmentionné, te 

Port-au-Prince, 
modifiant et 

tel que modifié. 
2b et 29 décembre 197b 

Entré en vigueur le 29 décembre 1976, date de la note de 
confirmation, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes,authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1900. 
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Exchange of letters constituting an agreeaent further 
aaending the above-mentioned Agreement of 22 and 23 Harch / 
1976. Port-au-Prince, 8 and 16 Pebruary 1979 
Cane into force on 16 February 1979 by the exchange of the \ I 

said letters. p 

Authentic texts: English andiFrench. 
Registered by the United States of America on 18 April 1980. 

Echange de lettres constituant un accord modifiant d nouveau 
l'Accord susmentionné des 22 et 23 mars 1976. 

^ Port-au-Prince, 8 et 16 février 1979 
Entré en vigueur le 16 février 1979 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

Ho. 16289. Grant Agreement between the Onited states of 
Aaerica and the Arab Republic of Egypt (water use and 
aanageaent project) . signed at Cairo on 30 June 1976 

First Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Cairo on 20 Septeaber 1977 
Came into force on 20 Septeaber 1977 by signature, in 

accordance vith section 2. 
Authentic text? English. 
Registered bv the Pnited States of America on 18 April 1980. 

wo 16289. Accord de don entre les Etats-Unis d'Aaérigue et 
la République arabe d'Egypte (Projet concernant 1'utili-

ze sation et la gestion des eaux). Signé au Caire le 30 juin 
i / - 1 9 7 6 

1 ' 
. D' Premier Amendement & l'Accord susmentionné. Signé au Caire M le 20 septembre 1977 

Entré en vigueur le 20 septeabre 1977 par la signature, 
conformément k la section 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

Ho. 16585. Mémorandum of understanding between the United 
States of America and the United Kingdom of Great Britain 
and North ern Ireland concern ing the partici pa tion of the 
United Kingdom in the International Phase of Ocean Drilling 
(IPOD), an extension of the Deep Sea Drilling Project 
(DSDP) . Signed at London on 29 September 1975 

Hemorandua of understanding aaending the above-mentioned 
Agreement. Signed at Washington on 2 December 1977 and at 
London on 31 January 1978 
Came into force on 31 January 1978 by signature, in 

accordance vith its provisions. 
Authentic text,: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

l S 

.a* 

No 16585. Mémorandua d'accord entre les Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord concernant la participation du 
Royaume-Uni â la Phase internationale de forage des océans 
relevant du Projet de forage â grande profondeur. Signé â 
Londres le 29 septeabre 1975 

Mémorandum d'accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé & 
Washington le 2 déceabre 1977 et â Londres le 31 janvier 
1978 
Entré en vigueur le 31 janvier 1978 par la signature, 

conformément â ses dispositions. 
Texte authentique anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1980. 

No. 16588. Memorandum of understanding between the United 
States of America and France on participation of France in 
the international phase of ocean drilling of the Deep Sea 
Drilling Project. Signed at Paris on 15 January 1976 

Agreement amending the above-mentioned Memorandum of 
understanding. Signed at Paris on 12 October 1978 and at 
Washington on 26 October 1978 
Came into force on 26 October 1978 by signature, in 

accordance vith the provisions of the Agreeaent. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980. 

M 

No 16588. Mémorandum d'accord entre les Etats-Unis 
d'Amérigue et la France relatif à la participation de la 
France â la Phase internationale de forage des océans 
relevant du Projet de forage & grande profondeur. Signé i 
Paris le 15 janvier 1976 

Accord modifiant le Mémorandua d'accord susmentionné. Signé 
â Paris le 12 octobre 1978 et 3 Washington le 26 octobre 
1978 
Entré en vigueur le 26 octobre 1978 par la signature, 

conformément aux dispositions de l'Accord. 
Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré pay les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 ivnl 1980. 

No. 17756. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the United States of America and the Republic of 
Korea relating to trade in textiles and textiles products. 
Washington, 23 December 1977 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Washington,28 0 
December 1978 
Came into force on 28 December 1978 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United states of Aaerica on 18 April 1980. 

No 17756. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République de Corée relatif au 
commerce des textiles et des produits textiles. 

If Washington, 23 décembre 1977 
Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné, tel que modifié. Nashington, 28 décembre 
1978 
Entré en vigueur le 28 décembre 1978 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 19au. 
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Ho. 18045. Agreeaent between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of Jamaica for the 
sale of agricultural coaaodities. Signed at Kingston on 
2 August 1978 

Ho 1804b. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d"Amérique et le Gouvernement de la Jamaïque relatif 3 la 
vente de produits agricoles. Signé 3 Kingston le 2 aoDt 
1978 

AHBIDMEHT to part II, item I, of the Coaaodity Table of the 
above-aentioned Agreeaent 
Effected by an agreeaent in the form of an exchange of 

notes dated at Kingston on 7 and 29 Harch 1979, vhich came 
into force on 29 Harch 1979, the date of the note in reply, 
in accordance vith the provisions of the said notes. 

Certified statement, was, registered,, fry . the United States <)i 
Aaerica on 18 April 1980. 

HODIFICATION de la deuxième partie, point I, au Tableau des 
produits de l'Accord susmentionné 
Effectuée aux termes d'un accord conclu sous forme 

d'échange de notes en date 3 Kingston des '/ et 29 mars 19 79, 
lequel est entré en vigueur le 29 mars 1979, date de la note 
de réponse, conformément aux dispositions dtsûites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1960. 

AHBNDHBNT to part II, items I, III and IV, 
Table of the above-mentioned Agreement 

of the Commodity 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
aotes dated at Kingston on 2 Hay 1979, vhich came into force 
on 2 Bay 1979, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes. 

Çertified statement vas.registered fry..the United states of 
America on 18 April 1980. 

HODIFICATION de la deuxiéae partie, points 1, III et IV, du 
Tableau des produits de l'Accord susmentionné 
Effectuée aux termes d'un accord conclu sous forme 

d'échange de notes en date 3 Kiugston du z. mai 1979, lequel 
est entré en vigueur le 2 mai 1979, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

La déclamation certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 1960. 

AHBHDHEMT to part II, items I and III, of the Commodity Table 
of the above-mentioned Agreement 
Effected by an agreement in the form of an exchange of 

notes dated at Kingston on 5 July 1979, vhich came into force 
on 5 July 1979, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes. 

Citified statement vas registered by the United States of 
Aaerica on 18 April 1980. 

HODIFICATION de la deuxième partie, points 1 et 111, du 
Tableau des produits de l'Accord susmentionné 
Effectuée aux termes d'un accord conclu sous forme 

d'échange de notes en date 3 Kingston du 5 juillet 1979, 
lequel est entré en vigueur le 5 juillet 1979, date de la 
note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Aaérigue le .18 avril 1960. 

lo. 18074. Agreeaent betveen the Government of the United 
States of America and the Government of the Somali 

i Deaocratic Republic for sales of agricultural commodities'. 
Signed at Hogadiscio on 20 Harch 1978 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreement. Hogadiscio, 18 July and 10 Q 
August 1978 

Came into force on 10 August 1978, the date of the letter 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 

flq^hgntic text: English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1960. 

No 18074. Accord entre le Gouvernement des Jbtats-lînis 

/ d'Amérique et le Gouvernement de la république démocratique 
Somalie relatif 3 la vente de produits agricoles. Signé 3 
Hogadishu le 20 mars 1978 

QJ Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Hogadishu, 18 juillet et 10 aofft 197» 

Entré en vigueur le 10 aofft 1978, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril 19a0 

lo. 18099. Exchange of notes- constituting an agreement 
between the United States of America and Thailand relating 
to trade in textiles and textile products. Bangkok, 
4 October 1978 

Bxchange of letters constituting an agreement further 
aaending the above-mentioned Agreement. Bangkok, 1 April 
and 8 Bay 1979 

,9b' 

No 18099. Echange de notes constituant un accord enttfe les 
Etats-Unis d'Amérique et la Thaïlande relatif au commerce 
des textiles et des produits textiles, bangkok, 4 octobre 
1978 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant 3 nouveau 
l'Accord susmentionné. Bangkok, 1er avril et b mai 1979 

Caae into force on 8 Hay 1979 by the exchange of the said 
(letters. . 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 18 April 1980 

Entré en vigueur le 8 aai 1979 par l'échange desdites 
lettres. 

Tçxte,authentigue : apqlai^. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 18 avril I960. 
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•o. 18101. Agreement betveen the Government of the Onited 
States of America and the Governaent of the Arab Republic 
of Egypt for the sale of agricultural commodities. Signed 
at Cairo on S November 1978 

iBBMDBBIT to part II, item I, of the Commodity Table of the 
above-mentioned Agreement 
Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 

notes dated at Cairo on 20 Rarch 1979, mhich caae into force 
on 20 Barch 1979, the date of the note in reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Certified statement vas registered bv the Onited States of 

America on 18 April 1980. 

Bo 18101. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la République arabe 
d'Egypte relatif 3 la vente de produits agricoles. Signé 
au Caire le 8 noveabre 1978 

MODIFICATION du point I de la deuxième partie du Tableau des 
produits de l'Accord susmentionné 
Effectuée aux termes d'un accord conclu sous forae 

d'échange de notes en date au Caire du 20 aars 1979, lequel 
est entré en vigueur le 20 mars 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
La déclaration certifiée a été epreqistrée par les 

Etats-Onis d'Amérique le 18 avril 1980. 

AHBBDHE1T to part II, item I, of the Commodity Table of the 
mbove-mentioned Agreement, as amended 
Effected by an agreement in the form of an exchange of. 

notes dated at Cairo on 10 July 1979, ahich caae into force 
on 10 July 1979, the date of the note in reply, in accordance 
•ith the provisions of the said notes. 

Certified statement was registered bv the Onited States of 
America on 18 April 1980. 

HODIF1CATION du point I de la deuxiéae partie du Tableau des 
produits de l'Accord susmentionné, tel gue modifié 
Effectuée aux teraes d'un accord conclu sous forme 

d'échange de notes en date au Caire du 10 juillet 1979, 
lequel est entré en vigueur le 10 juillet 1979, date de la 
note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes• 
La dgçlararion certifiée a été enregistrée par les 

Etats-unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

•o. 18594. Project Grant Agreeaent betveen the United 
States of America and the Arab Bepublic of Egypt for 
technology transfer and manpower development, signed at 
Cairo on 11 August 1977 

First Amendment to the above-aentioned Agreeaent. Signed at 
-Cairo on 31 August 1977 
Came into force on 31 August 1977 by signature, in 

accordance vith section 2. 

/ 
Ho 18594. Accord de don entre les Ëtats-Onis d'Amérique et 
la République arabe d'Egypte pour un projet relatif au 
transfert de technologie et ft la pronotion de la nain 
d'oeuvre. Signé au Caire le 11 aofft 1977 

Authentic text 2 Bnolis h• 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

tlote: Also see saae nuaber in part X.) 

Premier Amendement â l'Accord susmentionné, 
le 31 aofft 1977 

Signé au Caire 

Entré en vigueur le 31 aofft 1977 par la signature, 
conformément ft la section 
Tqxte authentiqua : anglais. 
Enregistré pay l e s . d ' A m é r i q u e le 18 avril 1980. 

(Mote : Voir aussi même numéro en partie X.) 

Second Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at Deuxième Amendement ft l'Accord susmentionné. Signé au Caire 
Cairo on 18 Hay 1978 1 6 1 8 " " 1 9 ? 8 

Caae into force on 18 Hay 1978 by signature, in accordance \ Ç Entré en vigueur le 18 mai 1978 par la signature, 
vith section 3. conformément i la section 3. 0 
ftytfrentic ̂ eyt: English. Texte authentique : anglais. 
Registered bv the Pnited States of America on 18 April 1980. / Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique la avril 1980. 

dotes Also see same number in part I.) v iMote : voir aussi même numéro en partie I.) 

Third Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at ^ Troisième Amendement ft l'Accord susmentionné. Signé au Caire 
Cairo on 15 August 1978 le 15 aofft 1978 
C*ae into force on 15 August 1978 by signature, in -A Entré en vigueur le 15 aofft 1978 par la signature. 

a^uordance vith section 2. < conformément d la section 2. 
Aathentic text: English. Texte authentigue : anglais. 
leglatered bv the United States of America on 18 April 1980. , Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 18 avril 19ao. 

(E2&£: Also see same number in part I.) (Mote : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

•o. 18600. Project Grant Agreement betveen the United 
States of Aaerica and the Arab Republic of Egypt for / 
integrated social vork centers. Signed at Cairo on 29 \ / 
Septeaber 1977 \ / 

Ptrst Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at - L I 
Cairo on 7 Harch 1978 p? " 
Caae into force on 7 Barch 1978 by signature, in accordance 

vith section 2. 
Authentic text: English* ^ 
Registered bv the Onited states of America on 18 April 1980. 

ffffte8 Also see saae number in part X.) 

Ro 18600. Accord de don entre les Etats-Onis d'Amérique et 
la République arabe d'Egypte pour un projet relatif â des 
centres intégrés d'assistance sociale. Signé au Caire le 
29 septembre 1977 

Premier Amendement ft l'Accord susmentionné. Signé au Caire 
le 7 mars 1978 
Entré en vigueur le 7 mars 1978 par la signature, 

conformément â la section 2. 
Texte authentigue : anglais,. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 18. avril 19BU. 

(Mote : Voir aussi mSae numéro en partie I.) 
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to. 18602. Project Grant Agreeaent betveen the United 
States of Aaerica and the Arab Republic of Bgypt for 
agricultural developaent planning, signed at Cairo on 
29 Septeaber 1977 

First Aaendaent to the above-aentioned Project Grant 
lgreeaent. Signed at Cairo on 31 August 1978 
Caae into force on 31 Augnst 

accordance vith section 2. 
1976 by signature. In 

Do 18602. Accord de don entre les Etats-Unis d'Aaérigue et 
la République arabe d1 Egypte pour un projet relatif A la 
planification du développeaent agricole. Signé au Caire le 
29 septeabre 1977 

Authentic texts English. 
Hegistered bv the Onited States of America on 18 April I960. 

Ilotes Also see saae namber in part I.) 

Premier amendement â l'Accord de don susmentionné. 
Caire le 31 août 1978 

Signé au 

Entré en vigueur, le 31 aottt 
conformément fi la section 2. 

1978 par la signature* 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par jyf ft^ty-mjiy d'Amérique le 18 avril 1980. 

Ilote : Voir aussi mGme numéro en partie I.) 

•o. 18609. Agreement betveen the Onited States of Aaerica 
and Egypt relating to criainal investigations: procedures 
for autual assistance in connection with aatters relating 
to the Hestinghouse Electric Corporation. Signed at 
Rashington on 29 loveaber 1978 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Cairo, 21 Deceaber 1978 and 
3 January 1979 
Caae into force on 3 January 1979 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 

fflote: Also see same»number in part 1.) 

Mo 18609. Accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et 
l'Egypte relatif A certaines enguétes pénales : procédures 
d'assistance autuelle dans .l'affaire aettant en cause la 
Hestinghouse Electric Corporation. Signé ft Rashington le 
29 noveabre 1978 

Echange de lettres constituant un accord se rapportant â 
l'Accord susaentionné. Le Caire, 21 déceabre . 1978 et 
3 janvier 1979 
Entré en vigueur le J janvier 1979 par l'échange desdites 

lettres. 

Enregistrée°«aies Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 
IRote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

Exchange of' letters constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent of 29 Rovenber 1978. Rashington, 
19 Barch and 17 April 1979 
Caae into force on 17 April 1979 by the exchange of the 

said letters. ^ q Q / 
Authentic text: English. 
Registered bv the United states of Aaerica on 18 April 1980. 

IBote: Also see saae nuaber in part I.) 

Echange de lettres constituant un accord se rapportant â 
l'Accord susaentionné dn 29 noveabre 1978. Rashington, 19 
aars et 17 avril 1979 
Entré en vigueur le 17 avril 1979 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentigue 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

(Rote 
anglais. 
Etats-Unis 

Voir aussi aSae nuaéro en partie I.) 

»o. 18619. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and the Republic of 
China concerning trade in textiles and textile products. 
Rashington, B June 1978 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Rashington, 25 and 28 July 1978 
Caae into force on 28 July 1978 by the exchange of the said 

letters. 

M m t t U f t?*t; SpqEjeh, 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 18 April 1980. 

f Rote : Also see saae nuaber in part I.) 

oW 

Ro 1Bb19. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et la Képubligue de Chine relatif au 
coaaerce des textiles et des produits textiles. 
Rashington, 8 juin 1978 

Echange de lettres constit-uant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Rashington, 25 et 28 juillet 1978 
Entré en vigueur le 28 juillet 1978 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

Iflote : Voir aussi aSae nuaéro en partie I.) 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 8 June 1978, as aaended. 
Rashington, 1 Rovenber 1978 
Caae into forœ on 1 Roveaber 1978 by the exchange of the 

said letters. 0 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 18 April 1980. 

fBote: Also see saae nuaber in part 1.) 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné du 8 Juin 1978, tel gue aodifié. Rashington, 

^ . 1er noveabre 1978 
Entré en vigueur le 1er noveabre 1978 par l'échange 

desdites lettres. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

IRote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

Exchange of letters constituting an ayieçaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 8 Junç~197b^: as aaended. Rashington, 28 Deceaber 1978 
Caae into force on 28 Deceaber 1978 by the exchange of the 

said letters. 

• Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné du 8 juin 197b^ tel gue aodifié. Rashington, 
28 déceabre 1978 ' 

Entré en vigueur le 28 déceabre 1978 par l'échange desdites 
[K v lettres. 

Registered by the United States of Aaerica on 18 April 1980. 
IRote: Also see saae nuaber in part I.) 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 18 avril 1980. 

IRote : Voir aussi aéae nuaéro en partie 1.) 
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•o. 18636. Beaorandua of understanding between the Onited 
States of Aaerica and the Onion of soviet Socialist 
Republics regarding narine cargo insurance. signed at 
Vienna on 26 October 1978 

TERBINATIOB mote bv the Secretariat) 
The Governaent of the United States of Aaerica registered 

on 18 April 1980 (under So. 18639) the Beaorandua of 
understanding between the Dnited States of Aaerica and the 
Onion of Soviet socialist Republics regarding aarine cargo 
Insurance signed at Vienna on 5 April 1979. 
The said Beaorandua of understanding, which caae into force 

on S April 1979, provides, in its paragraph », for the 
teraination of the above-aentioned Beaorandua of 
understanding of 26 October 1978. 
118 April 1980) (Bote: Also see saae number in part I.) 

No 1863b. Béaorandua d"accord entre les £tats-0nis 
d'Aaérique et l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques relatif S l'assurance des cargaisons maritimes. 
Signé » vienne le 26 octobre 1978 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 
Le Gouverneaent des Etats-Onis d'Aaérique a enregistxé le 

18 avril 1980 (sons le No 18639) le Béaorandua d'accord entre 
les Etats-Unis d'Aaérigue et l'Union des Républiques 
socialistes soviétigues relatif â l'assuranoe des cargaisons 
aaritiaes signé â Vienne le S avril 1979. 
Ledit Béaorandua d'accord, gui est entré en vigueur le b 

avril 1979, stipule, dans son paragraphe a, l'abrogation du 
Béaorandua d'accord susaentionné du 26 octobre 1978. 

118 avril 1980.) (Note : Voir aussi a3me niaéro en partie 
I . ) 

•o. 18735. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of the 
Ivory Coast concerning a loan by the Governaent of the 
Dnited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland to the 
Governaent of the Republic of the'Ivory coast. Abidjan, 
10 Deceaber 1977 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the -
above-aentioned Agreeaent. Abidjan, 1 June and 13 Roveaber 
1978 
Came into force on 13 Noveaber 1978, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

i / 

Bo 18735. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouverneaent: de cSte d'Ivoire relatif & un 
prêt du Gouverneaent da Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouverneaent de la République de cote 
d'Ivoire. Abidjan, 10 déceabre 1977 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Abidjan, 1er juin et 13 noveabre 1978 

Entré en vigueur le 13 noveabre 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Anthentic texts; French and English. 
Registered bv the United Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 18 April 1980. (Bote; Also see saae 
number in part I.) 

Textes authentigues ; français et anglais. 
Enregistré par le ftovauae—Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 18 avril 1980. INote : voir aussi aëae nuaéro 
en partie I.) 

lo. 17956. Agreeaent between the Onited Nations and the 
Governaent of the Bepublic of Iraq relating to the 
Beadquarters of the Dnited Nations Economic Coanission for 
•estern Asia. Signed at Baghdad on 13 June 1979 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Beirut, 19 April 1980, and 
Baghdad, 21 April I960 
Caae into forœ on 21 April 1980 by the exchange of the 

said letters. 

miWrtiC tgxtg; English and Arabic. 
I W l e m p d ex officio on 21 April 1980. 

Bo ,17956. Accord entre les Bâtions Onies et le Gouverneaent 
de la Bépnblique d'Iraq relatif au siège de la Coaaission 
éconoaique des Bâtions Unies pour l'Asie occidentale. 
Signé â Baghdad le 13 juin 1979 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Beyrouth, V avril 1980, et Baghdad, 21 
avril 1980 
Entré en vigueur le 21 avril 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentigues ; anglais et arabe. 
Enregistré d'office le 21 avril 1980. 

International Labour Organisation 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
General Conference of the International Labonr Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions, i.e.. up to 
ana Including Convention Bo. 98. is deeaed to be the 
ratification of that Convention as modified bv the 
I d cles Revision Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention. 

Organisation internationale du Travail 

La ratification de tonte Convention adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au coarp de ses tgente-dçux preaigrés sessions, soit 
•jusqu'à la Convention Bo 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaéaent â l'article 2 de cette derniflre Convention. 

Bo. 593. Convention (Bo. 10) concerning the age for 
admission of children to employment in agriculture, adoptëd 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its third session, Geneva, 16 Roveaber 
1921, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1906 

Bo 593. Convention (Bo 10) concernant 1•Sge d'adaission des 
enfants au travail dans l'agriculture, adaptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa troisiêae session, Genève* 16 noveabre 1921, 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1906 

TERRITORIAL APPLICATION 
lotificatloa registered with the Director-General of the 

International Labour office on; 
3 Barch 1980 
Onited Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
(Application to Bong Kong vith modifications in respect of 

article 1. Bith effect froa 3 Harch 1980.) 
certified statement was registered bv the International 

Lmbour Organisation on 22 April 1980. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Botification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau International du Travail le ; 
3 mars 1980 
Bqyauie-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Application g Hong-xong avec modifications â l'égard de 

l'article 1. Avec effet au 3 mars 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 avril 1980. 
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lo. 17812. Convention (lo. 145) concerning continuity of 
enployient of seafarers. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its 
sixty-second session, Geneva, 28 October 1978 

BATIFICATIOH 
Instrument registered aith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
7 Batch 1980 
•orocco (Vith effect f toa 7 Harch 1981.) 
Certified stateaent «as registered by the International 

labonr Organisation on 22 April 1980. 

•o. 17906. Convention (Bo. 148) concerning the protection 
of workers against occupational hazards in the working 
environnent due .to air pollution, noise and vibration. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Orgaaisation at its sixty-third session, Geneva, 20 
Jane 1977 

DBCLABAÏIOH 
Registered vith the Director-General of the International 

Labonr Office ont 
5 Harch 1980 
Onited Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Antigua.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
W r u r Ananlsatioa on 22 April 1980. 

Bo 17812. Convention (Ho 14 5) concernant la continuité de 
l'eaploi des gens de aer. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
soixante-deuxiêae session, Genève, 28 octobre 197b 

RATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
7 aars 1980 
Raroc 
(Avec effet au 7 aars 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 22 avril 1980. 

Ro 17906. Convention (Ho 148) concernant la protection des 
travailleurs contre les risques professionnels dus t la 
pollution de l'air, an bruit et aux vibrations sur les 
lieux de travail. Adoptée par la Conférence générale ne 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
soixante-troisiéne session, Genève, 20 juin 1977 

DBCLARATIOH 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

5 aars 1980 
Royauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord 
(Décision réservée en ce gui concerne l'application A 

Antigua.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 avril 1980. 

•o. 15410. Convention on the prevention and punishnent of 
criaes against internationally protected persons, including 
Aiploaatic agents. Adopted by the General Asseably of the 
Onited Rations, at Rev Tork, on 14 Deceaber 1973 

ACCESSXOB 
I W t t M W ^ deposited oB; 

22 April 1980 
Hexico 
(lith effect froa 22 Hay 1980.) 

l«gl»tered ex officio on 22 April 1980. 

Ro 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre 1 es personnes Jouissant d'une protection 
internationale, y coapris les agents diploaatigues. 
Adoptée par l'Asseablée générale des Rations Dnies, A 
Rev lork, le 14 déceabre 1973 

ADBESIOR 
instruaent déposé le : 

22 avril 1980 
Hexigue 
(Avec effet au 22 aai 1980.) 

Enregistré d'office le 22 avril 1980. 

RATIFICATIOH 
laatraaent deposited on s 

28 April 1980 
Rorvay 
(Rith effect froa 28 Bay 1980.) 

«aaiatered ex officio on 28 April 1980. 

RATIFICATIOH 
Instruaent déposé le ; 

28 avril 1980 
Rorvége 
(Avec effet au 28 aai 1980.) 

mwiKftci a:<?tfis? W avtil 

lo. 2545. Convention relating to the status of Refugees. Ro 2545. Convention relative an statut des réfugiés. 
Signed at Geneva on 28 July 1951 Signée A Genève le 28 Juillet 1951 

accxssioi 

IlrtWHIrt ob; 
23 April 1980 
Seychelles 
(•ith effect froa 22 July 1980. Adopting alternative (b) 

aader article 1 (B).) 
Registered ex officio op ?? Apt» 1?80, 

ADHBSIOR 
Instruaent déposé le : 

23 avril 1980 
Seychelles 
(Avec effet au 22 juillet 1980. Avec adoption de la 

foraule b) prévue par l'article 1, paragraphe B.) 
Enregistré d'office le 23 avril 1980. 
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•o. 8741. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Dome at lew Xork on 31 January 1967 

ACCESSION 
Inatrua.nt d.no.lted on-

23 April 1980 
Seychelles 
(Nith effect froa 23 April 1980.) 

•aqlatared ex officio on 23 April 1980, 

Bo. 16908. Convention for the protection of the 
Bediterranean Sea against pollution. Concluded at 
Barcelona on 16 February 1976 

OICLAIATIOB relating to the declaration aade upon accession 
by the Syrian Arab Bepublic 
Notification received on; 

23 October 1979 
Israel 
Certified stateaent «as registered bv Spain on 23 April 

1980. 

No 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait i 
Nev York le 31 janvier 1967 

ADBESIOB 
instruaent déposé le s 

23 avril 1980 
Seychelles 
(Avec effet au 23 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 23 avril 1980. 

No 16908. Convention pour la protection de la aer 
Béditerranée contre la pollution. Conclue 4 Barcelone le 
16 février 1976 

DECLABATI0B relative S la déclaration foraulée lors de 
l'adhésion par la Bépubligue arabe syrienne 
Notification reçue le ; 

23 octobre 1979 
lsraSl 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 

23 avril 1980. 

•IIiriCATIOB 
Instruaent deposited vith the Governaent of Spain on; 

19 Roveaber 1979 
Cyprus 
(Rith effect froa 19 Deceaber 1979.) 

Certified stateaent «as registered bv Spain on 23 April 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent espagnol le ; 

19 noveabre 1979 
Chypre 
(Avec effet au 19 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
23 avril 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited «lth the Governaent of Spain on; 

15 January 1980 
Bococco 
(Bith effect froa 15 February 1980.) 

Certified stateaent «as registered bv Spain on 23 April JWPa 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent espagnol le : 

15 janvier 1980 
ftaroc 
(Avec effet au 15 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 

BATIFICATION of the Protocol annexed to the above-aentioned 
Convention of 16 February 1976 for the prevention of 
pollution of the Bediterranean Sea by duaping froa ships 

* and aircraft 
Instruaent deposited »ith the Governaent of Spain on; 

19 Roveaber 1979 
Cyprus 
(Bith effect froa 19 Deceaber 1979.) 

.•f*rtlf*'a 8 t a t e» e n t registered bv Spain on 23 April 1980. 

RATIFICATION du Protocole annexé i la Convention susaentionée 
du 16 février 1976 relatif â la prévention de la pollution 
de la aer Béditerranée par les opérations d'iaaersion 
effectuées par les navires et aéronefs 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent «ipagnol le ; 

19 noveabre 1979 
Chypre 
(Avec effet au 19 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée aar l'Espagne le 
23 avril 1980. 

RATIFICATION of the Protocol anaexed to the above-aentioned 
Convention of 16 February 1976 for the prevention of 
pollution of the Bediterranean Sea by duaping froa ships 
and aircraft 
Inatraaent deposited »ith the Governaent of Spain on; 

15 January 1980 
Rorocco 
(Bith effect froa 15 February 1980.) 

C«utlcd stateaent «as registered bv Spain on 23 April 

RATIFICATION du Protocole annexé i la Convention 
susaentionnée du 16 février 1976 relatif i la prévention de 
la pollution de la aer Béditerranée par les opérations 
d'iaaersion effectuées par les navires et aéronefs 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent «spagnoi le ; 

1b janvier 1980 
Haroc 
(Avec effet au 15 février 1980.) 

La déçlayation certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
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RATIFICATIOH of the Protocol annexed to the above-aentioned 
Convention of 16 February 1976 concerning co-operation' in 
conbating pollution of the Mediterranean sea by oil and 
other haraful substances in cases of eaergency 

Inatrnaent deposited vith the Governaent of Spain on; 
19 foveaber 1979 
Cyprus 
(lith effect froa 19 Deceaber 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv Spain on 23 April 
12fi0. 

BATIFICATIOH du Protocole annexé 4 la Convention 
susaentionnée du 16 février 1976 relatif â la coopération 
en aatière de lutte contre la pollution de la aer 
Héditerranée par les hydrocarbures et autres substances 
nuisibles en cas de situation critigue 
Instruaent déposé auprès dn Gouverneaent espagnol la : 

19 noveabre 1979 
Chypre 
(Avec effet au 19 déceabre 1979.) 

ta déclaration certifiée a «té enregistrée par l'Espagne le 
23 avril 1980. 

BATIFICATIOH of the Protocol annexed to the above-aentioned 
Convention of 16 February 1976 concerning co-operation in 
coabating pollution of the Mediterranean Sea by oil and 
other haraful substances in cases of eaergency 

f H< 

\ 

instruaent deposited vith the Governaent of Spain on: 
IS January 1980 
norocco 
(lith effect froa 15 February 1980.) 
'ertified stateaent vas registered by Spain on 23 April 

J2&0* 

BATIFICATIOH du Protocole annexé â la Convention 
susaentionnée du 16 février 1976 relatif â la coopération 
en aatièré de latte contre la pollution de la aer 
Béditerfanée par les hydrocarbures et autres substances 
nuisibles en cas de situation critigue 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent espagnol le : 

15 janvier 1980 
Baroc 
(Avec effet au 15 février 1980.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
23 avril 1980. 

Ho. 18739. Basic Agreeaent on technical co-operation 
betveen the Spanish State and the Republic of Eguatorial 
Guinea, signed at Santa Isabel on 12 October 1969 

Protocol to the above-aentioned Agreeaent concerning the 
status of experts in the field of technical co-operation. 
Signed at Malabo on 5 Deceaber 1979 
Caae into force on 5 Deceaber 1979 by signature, in 

accordance vith article IV (2) . 
Anthentic text: ?papishT 
Registered bv Spain on 23 April 1980. 
nuaber in part I.) 

No 18739. Accord de base relatif ft la coopération technique 
entre l'Etat espagnol et la République de la Guinée 
équatoriale. Signé ft Santa Isabel le 12 octobre 1969 

(Note? Also see saae 

Protocole d l'Accord susaentionné, concernant le statut des 
. experts affectés i la coopération technique* Signé ft 

Halabo le 5 décembre 1979 
Entré en vigueur le 5 déceabre 1979 par la signature» 

conforaéaent â l'article IV, paragraphe 2* 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 23 avril 1980. 
aussi aéae nuaéro en partie I.) 

mote 

lo. 18740. Agreeaent betveen the Governaent of Spain and 
the Governaent of Equatorial Guinea.on facilities and 
iaauaities applicable to technical co-operation. Signed at 
> Santa Isabel on 24 «July 1971 

-No 18740. Accord entre le Gouverneaent espagnol et le 
Gouverneaent de la Guinée équatoriale relatif aux facilités 
et iaaunités accordées dans le cadre de la coopération 
technique. Signé ft Santa Isabel le 24 juillet 1971 

TBRHIIATION (Note b? the Secretariat) 
The Governaent of Spain registered on 23 April 1980 (under 

lo. .18739) the Protocol to the Basic Agreeaent on technical 
co-operation concerning the status of experts in the field of 
technical co-operation betveen Spain and Equatorial Guinea 
signed at Halabo on 5 Deceaber 1979. 

The said Protocol, vhich caae into force on 5 Deceaber 
1979, provides, in paragraph 2 of its article 4, for the 
teraination of the above-mentioned Agreeaent. 
(23 April 1980) (Note: Also see saae number in part I.) 

Le Gouverneaent espagnol a enregistré le 23 avril 1980 
(sous le No 16739) le Protocole ft l'Accord de base relatif ft 
la coopération technique concernant le statut des experts 
affectés ft la coopération technique entre l'Espagne et la 
Guinée éguatoriale signé ft Halabo le 5 déceabre 1979. 
Ledit Protocole, qui est entré en vigueur le 5 déceabre 

1979, stipule, au paragraphe 2 de son article 4, l'abrogation 
de l'Accord susmentionné. 
(23 Avril 1960) (gotg : Voir aussi aéae nuaéro en partie I*) 

•o. 6228. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Bepublic of Austria and the Hungarian People's 
Republic.concerning the mutual abolition of visas for 
holders of diplomatic passports. Vienna, 9 April 1965 

TEBBINATION (Note bv the Secretariat) 
The Government of Hungary registered on 24 April 1960 

(under No. 18746) the Agreeaent betveen Hungary and Austria 
concerning the abolition of visas signed at Vienna on 5 July 
1978. 
The said Agreeaent, vhich caae into force on 1 January 

1979, provides, in its article 6, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent. 

No 8228. Echange de notes constituant un accord entre la 
République d'Autriche et la République populaire hongroise 
dispensant de l'obligation du visa les titulaires d'un 
passeport diploaatique. Vienne, 9 avril 1965 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouverneaent hongrois a enregistré le 24 avril I960 

(sous le No 18746) l'Accord entre la Hongrie et l'Autriche 
relatif ft l'abolition des visas signé ft Vienne le 5 juillet 
1976. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er janvier 1979, 

stipule, dans son article 6, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné. 
(24 avril I960) 
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Bo. 13377. General Convention on-social security betveen 
France and Portugal, signed at Lisbon on 29 July 1971 

/ 

•o 13377. Convention générale entre la France et le 
Portugal sur la sécurité sociale. Signée 1 Lisbonne le 29 
juillet 1971 

Aaendnent to thë above-mentioned Convention. Signed at 
Lisbon on 7 February 1977 
Caae into force on 1 larch 1979, i.e., the first day of the 

month following the date of the last of the notifications 
(effected on IS Deceaber 1978 and 1 February 1979) by vhich 1 

the Parties inforaed each othér of the coapletion of the 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article 11. 

EWeatjc text?; French and Portuguese. Registered bv France on 25 April 1980. 

IX Avenant A la Convention susaentionnée. 
février 1977 

Signé & Lisbonne le 7 — 

^ J ' Entré en vigueur le 1er aars 1979, soit le preaier jour 
sois suivant la date de la dernière des notifications 

du 
(effectuées les 1b déceabre 1978 et 1er février 1979) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'acc oa plisse aeat 
des procédures constitutionnelles regui6es, conforaéaent A 
l'article 11. 
textes authentigues : français et portugais. 
Enregistré par la France le 25 avril 1980. 

•o. 15511. Convention for the protection of the world 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Nations Educational, scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Noveaber 1972 

ACCEPTANCE 
dgpggàtçj vjyfr th? Pi-rastra-ftircm 9t 

Pnited Rations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on! 

9 April 1980 
Seychelles 
(Rith effect froa 9 July 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the Onited Rations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 25 April 
J2S&1 

Mo 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Rations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture 3 sa dix-septième 
session, Paris, 1b noveabre 1972 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'organisation des Nations Onles pour l'éducation, la science 

9 avril 1980 
Seychelles 
(Avec effet au 9 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
t'9mnH>ml9» dfff mjpIMr P°"t j'édupit).off, la ffcjence 

No. 817. world Health Organization Regulations No. 1 
regarding noaenclature (including the coapilation and 
publication of statistics) with respct to diseases and 
causes of death. Adopted by the first Rorld Health 
Asseably, at Geneva, on 2a July 1918 

No 847. Règleaent Ro 1 de l'Organisation aondiale de la 
santé relatif â la acaenclature (y coapris l'établisseaent 
et la publication de statistigues) concernant les aaladies 
et causes de décès. Adopté par la preaiére Assemblée 
mondiale de la santé, â Genève, le 24 juillet 1948 

TBRHIRATION 
The above-aentioned Regulations, as modified, ceaBed to 

have effect on 1 January 1968, the date of entry into force 
of the HBO Roaenclature Regulations, adopted at Geneva by the 
Rorld Bealth Asseably on 22 Bay 1967, in accordance vith 
article 7 of the latter Regulations (see No. 187*9, part I) . 

The Regulations of 1948, as amended, remained hovever in 
force with regard to the states vhich had deferred the entry 
into force of the Regulations of 1967. (For the dates of 
•ntry into force of the Regulations of 1967 vith regard to 
these States, see Bo. 18749 in annex A.) 
Certified stateaent was registered bv the Rorld Bealth 

Organization on 28 April 1980. 

ABBOGATIOB 
Le Règlement susmentionné, tel que modifiié, a cessé d'avoir 

affet le 1er janvier 1968, date de l'entrée en vigueur du 
Règleaent de Nomenclature de l'organisation mondiale de la 
santé adopté i Genève par l'Assemblée mondiale de la santé le 
22 aai 1967, conformément 1 l'article 7 de œ dernier 
Règlement (voir No. 18749, partie I). 
Le Règleaent de 1948 tel qu'aaendé est néanaoins resté en 

vigueur S l'égard des Etats ayant différé l'entrée en vigueur 
du Règleaent de 1967. (Pour la date d'entrée en vigueur du 
Règleaent de 1967 A l'égard de ces Etats, voir No. 18749 en 
annexe A.) 
La déclaration certifiée a été earealstrée par 

! U.-
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•o. 18749. World Health Organization Regulations regarding 
nomenclature with respect to diseases and causes of death, 
adopted by the twentieth Horld Health Asseably, at Geneva, 
on 22 Bay 1967 

APPLICATIOH of the above-aentioned Regulation 

The above-aentioned Begnlation caae into force in respect of 
the following States, which had deferred its applica-
tion (•) or vhich had becoae Parties to the lorld Health 
Organization after the 1 January 1968, at the dates 
indicated, which correspond, either at a date agreed upon 
by these States (*), or at the expiry of a period of six 
aonths after the date of notification to the Director 
General of the Horld Health Organization: 

Bo 18749. Règlement de l'Organisation aondiale de la santé 
relatif 2 la nomenclature concernant les aaladies et causes 
de décès. adopté par la vingtièae Asseablée aondiale de la 
santé, t Genève, le 22 aai 1967 

APPLICATION du Bégleaeat susaentionné 
Le Règleaent susaentionné est entré en vigueur A l'égard 

des Etats ci-après, gui eu avait dirféré l'application (#) ou 
gui étaient devenus aeabres de 1'organisation aondiale de la 
santé après le 1er janvier 1968, aux dates indiquées, gui 
correspondent, soit A. la date fixée par. ces Etats (*) , soit A 
l'expiration d'un délai de six aois après la date de la 
notification du Directeur général de l'Organisation aondiale 
de la santé : 

Angola 29 January 1977 Alleaagne, République 
Bahaaas 22 January 1975 fédérale d'* 6 octobre 1978 
Bahrain 17 August 1972 Angola 29 janvier 1977 
Bangladesh 16 Deceaber 1972 Bahaaas 22 janvier 1*75 
Botsvana 28 October 1975 Bahrein 17 aofft 1972 
Canada* 1 January 1969 Bangladesh 16 déceabre 1972 
Cape Verde 12 august 1976 Botswana 28 octobre 1975 
Coaoros 12 August 1976 Canada* 1er janvier 196 a 
Deaocratic Teaen 24 January 1969 Cap-Vert 12 aofft 197b 
Senaark* 1 January 1969 Coaores 12 aofft 197b Deaocratic Bepublic Danemark* 1er janvier 1969 
of Viet-Haa V 28 Hay 1976 Djibouti 21 octobre 1978 
Deaocratic People's Eairats arabes unis 1b déceaore 1972 
Bepnblic of Korea 19 January 1974 Fidji 18 aofft 1972 

Djibouti 21 October 1978 Finlande* 1er janvier 1969 
Fiji 18 Angust 1972 Gaabie 11 déceabre 1971 Finland* 1 January 1969 Grenade 21 aofft 1975 
Gaabia 11 Deceaber 1971 Guinée-Bissau 28 février 1975 Geraan Deaocratic Islande* 1er janvier 1971 
Bepublic 19 January 1974 Haurlce 10 septeabre 196» 
Geraany, Federal Hozaabique 6 aai 197 b 
Bepublic of* 6 October 1978 Oaan 11 déceabre 1971 Grenada 21 Angnst 1975 Papouasie-Houveile-Guinée 29 janvier 1977 

Guinea-Bissau 28 February 1975 Portugal* 10 aofft 1*70 
Iceland* 1 January 1971 Qatar 1b déceabre 1972 
Mauritius 10 Septeaber 1969 République déaocratigye 
Hozaabique 6 Hay 1976 alleaande 19 janvier 1974 
Oaan 11 Deceaber 1971 République déaocratique du 

janvier 
Papua Hew Guinea 29 January 1977 Viet-Haa 1/ 28 aai 197o 
Portugal* 10 August 1970 République populaire 
Oatar 16 Deceaber 1972 déaocratique de Corée 19 janvier 1974 Sao Toae and Principe 9 October 1976 Sao Toaé-et-Principe 9 octobre 197b 
Sudan 20 January 1977 Soudan 20 janvier 1977 
Snrinane 6 October 1976 Suède* 1er janvier 19b9 Swaziland 26 January 1975 Suisse* 1er janvier 1969 
Sweden* 1 January 1969 Surinaae b octobre 197b Switzerland* 1 January 1969 Swaziland 26 janvier 1975 Tonga 6 Hay 1976 Tonga 6 aai 1976 Onited Arab Eairates 16 De^eabe. 1972 "*aen déaocratique 24 janvier 1969 

anthentic texts: English. French• Bussian and Spanish. 
Certified stateaent was registered bv the Horld Health 
Organization on 28 April 1980. IHpte: Also see saae 
nuaber in part I.) 

J/ The Begulation becaae applicable to the foraer Bepublic of 
South Viet-Baa on 1 January 1968. (Inforaation provided by 
the Horld Health Organization.) 

Textes authentigues : anglais, français, russe et espagnol. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 
aondiale de la santé le 28 avril 1980. (Hotg : voir aussi 
aèae nuaéro en partie I.) 

1/ Le Bègleaent est devenu applicable A l'ancienne république 
du Sud Viet-Haa le 1er janvier 1968. (Benseigneaent fourni 
par l'Organisation aondiale de la santé.) 

lo. 7311. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diploaat '.c Belations, concerning Acquisition of 
•ationaiity. Done at Vienna on 18 April 1961 

accissioi 
Instruaent deposited on: 

29 April I960 
Halavi 
(lith effect froa 29 Hay 1980.) 

«eu is tared ex officio on 29 april 1980. 

No 7311. Protocole de signature facultative A la Convention 
de Vienne sur les relations diploaatigues, concernant 
l'acquisition de la nationalité, fait A Vienne la 18 avril 
1961 

aDHESIOH 
Instruaent déposé le : 

29 avril 1980 
Halavi 
(Avec effet au 29 aai 1980.) 

fBteqiftt? d'ffffiçg 2» W U 1900. 
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Bo. 7312. Optional Protocol to the fienna Convention on 
Diploaatic Belations concerning the Coapnlsory Settleaent 
of Disputes. Done at Vienna on IB April 1961 

ACCBSSIOB 
Instruaent deposited on; 

29 April 1980 
Balavi 
(Bith effect froa 29 Bay 1980.) 

Registered ex officio on 29 April 1980. 

Bo 7312. Protocole de signature facultative â la Convention 
de Vienne snr les relations dlploaatigues concernant le 
rdgleaent obligatoire des différends. Paît A Vienne le 18 
avril 1961 

ADHESIOB 
Instruaent dépose le ; 

29 avril 1980 
Balavi 
(Avec effet au 29 aai 1980.) 

•o. 8638. Vienna Convention on consular Belations. Done at 
Vienna on 2» April 1963 

No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite B Vienne le 2a avril 1963 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

29 April 1980 
Balavi 
(lith effect froa 29 Bay 1980.) 

Beolstered ex officio on 29 April 1980. 

29 avril 1980 
Balavi 
(Avec effet au 29 aai 1980.) 

Enregistré d'office le 29 avril 1980. 
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ANNEX B ANNEXE B 

«ATIFICATIOiS, ACCESSIONS, PBOBOGATIONS, ETC., CONCERNING RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
TBEATIES ABD INTERNATIONAL AGREEBEBTS FILED AND BECORDED WITH DES TBAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AO 

THE SECRETARIAT OF THE ONITED BATIONS REPERTOIRE AU SBCRETABIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

Bo. 577. Agreeaent betveen the Sécrétary-General of the 
Onited Nations and the International Bank for 
Reconstruction and Developaent on the transfer of pension 
rights of participants in the Onited Nations Joint Staff 
Pension Fund and of participants in the staff retireaent 
plan of the International Bank for Reconstruction and 
Developaent. signed at Nev York and at Washington, on 22 
Deceaber 1960 and 5 January 1961, respectively 

No 577. Accord entre le Secrétaire général de 
l'Orgaaisation des Nations Onies et la Bangue 
internatioaale pour la reconstruction et le développeaent 
sur le transfert des droits t pension des participants â la 
Caisse coaaune des pensions du personnel des Nations Unies 
et des participants au Plan de retraites du personnel de la 
Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développeaeat. signé i Nev fork et i Nashington, le 22 
déceabre 1960 et le 5 janvier 1961 respectiveaent 

TBRBINATION 
By an exchange of notes dated 26 March 1980 and 18 April 

1980, the above-aentioned Agreeaent vas terainated in 
accordance vith its article 8, vith retroactive effect froa 1 
January 1980, i.e., the effective date of the Agreeaent on 
the saae subject signed on 15 and 29 January 1980 (see No. 
II—811) . 
Filed and recorded bv the Secretariat of the United Nations 

on 18 April 1980. 

ABROGATION 
Par un échange de notes en date des 26 aars 1980 et 18 

avril 1980, l'Accord susaentionné a été abrogé, conforaéaent 
aux dispositions de son article 8, avec effet rétroactif au 
1er janvier 1980, date de prise d'effet de l'Accord de même 
objet signé les 15 et 29 janvier 1980 (voir No II-8«1) . 

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 18 
avril 1980. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLA'SSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JANUARY 1977 
(ST/LEG/SER.A/359) 

JANVIER 1977 
(ST/LEG/SER.A/359) 

On page 71, insert the following two entries after No. 15203 
and before No. 11591: 

"No. 10316. Protocol concerning cultural co-operation 
between the Government of the French Republic and the 
Government of the Republic of Tunisia, Signed at 
Paris on 14 February 1969 

TERMINATION 
The above-mentioned Protocol ceased to have effect on 

1 October 1973, the date of entry into force of the 
Convention between France and Tunisia on cultural, 
scientific and technical co-operation signed at Tunis 
on 3 March 1973, in accordance with article 26 of the 
said Convention (registered on 21 April 1975 under 
No. 13904.) 

Certified statement was registered bv France on 
28 January 19777" 

A la page 74, insérer les deux entrées suivantes après le 
No 15203 et avant le No 11591 : 
"No 10 316. Protocole de coopération culturelle entre le 

Gouvernement de la République, française et le Gouverne-
ment de la République' tunisienne. Signé à Paris le 
14 février 1969 

ABROGATION 
'Le Protocole susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

octobre 1973, date de l'entrée en vigueur de la Conven-
tion de coopération culturelle, scientifique et technique 
entre la France et la Tunisie signée à Tunis le 3 mars 
1973, conformément à l'article 26 de ladite Convention 
(enregistrée le 21 avril 1975 sous le No 13904.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
France le 28 janvier 1977, 

"No. 10317. Protocol concerning technical co-operation 
between the Government of the French Republic and the 
Government of the Republic of Tunisia. Signed at 
Paris on 5 June 1969 

TERMINATION O ^ i U 

The above-mentioned Protocol ceased to have effect on 
1 October 1973, the date of entry into force of the 
Convention between France and Tunisia on cultural, 
scientific and technical co-operation signed at Tunis 
on 3 March^l973, in accordance with article 26 of the 
said Convention (registered on 21 April 1975 under 
No. 13904.) 

Certified statement was registered by France on 
28 January 19771 

"No 10317. Protocole de coopération technique entre le 
Gouvernement de la République française et le Gouverne-
ment de la République tunisienne. Signé à Paris le 
5 juin 1969 

ABROGATION 
Le Protocole susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

octobre 1973, date de l'entrée en vigueur de la Conven-
tion de coopération culturelle, scientifique et technique 
entre la France et la Tunisie signée à Tunis le 3 mars 
1973, conformément â l'article 26 de ladite Convention 
(enregistrée le 21 avril 1975 sous le No 13904.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
France le 28 -janvier 19777 7 

JUNE 1978 
(ST/LEG/SER.A/376) / 

On page 360, under No. 16721, the title of the Project 
should read in French: "Troisième projet relatif â la 
Tanzania Investment Bank (TIB)" instead of "Troisième 
projet relatif i la Tanzania Development Bank (TIB)". 

JUIN 1978 

(ST/LEG/SER.A/376) 

A- la page 360, sous le No 16721, le titre du Projet doit se 
lire "Troisième projet relatif à la Tanzania Investment 

^ Bank (TIB)" au lieu de "Troisième projet relatif a la 
Tanzania Development Bank (TIB)". 

SEPTEMBER 1978 
(ST/LEG/SER.A/379) 

i o U 

SEPTEMBRE 1978 
(ST/LEG/SER.A/379) 

On page 612, under No. 17080, the title of the Agreement 
should read in French: "Accord de don -- Agrandissement 
d'une conserverie pilote d'asperges (avec annexes)." 

i/ A la page 612, sous le No 17080, le titre de l'Accord doit 
" se lire en français : "Accord de don -- Agrandissement 

d'une conserverie pilote d'aspergés (avec annexes)." 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the'end of each monthly statement covers, according to subject natter and parties, 

the ,treaties end subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 197S, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IIIDEI (ENGLISH) 

ADMINISTRATION APR: 187; 
AERONAUTICS HAS:139; 
AFGHANISTAN MAB:119; APR:167, 215; 
AFRICA APR:172; 
AFRICAN DEVELOPMENT BANK JAN:6; 
AFBICAN GROUNDNUT COUNCIL JAR:2; 
AGBICOLTURAL COMMODITIES JAN:12; APR:191, 193, 227-228; 
AGRICULTURE JAN:12, 16; FEB:44, «7; BAR:111; APR-.166, 169-170, 174, 18», 187, 191, 193-196, 199-200 , 203-20», 210, 227-230; 
AIRCRAFT JAN : 1; 
ALBANIA A PR: 215; 
AL9ERIA FEB:51; A?R:215; 
ABATEOR RADIO OPERATORS FEB:46: APR:180, 185; 
ANGOLA FEB:40; APR:235; 
ANTIGUA APR:231; 
APARTHEID JAN:18; FEB:80; HAR:128; 
ARGENTINA JAN:3, 20-23; FEB:45-46, 51; HAR:102; APR:164, 215; 
ARTISTIC NORKS FEB:53, 77-80; APR:185; 
ASIA AND PACIFIC NAR:127, 131; 
ASIAN DEVELOPHENT BANK JAS:2, 14-15; 
ASSISTANCE FEB:43, 45-46, 48-49, 61, 69; HAR:102, 109-123, 138-139; APR:166-167, 170, 175, 181, 183, 185, 187, 198, 204, 207, 210, 

213; 
ASSISTANCE—ADMINISTRATIVE APR:164 ; 
ASSISTANCE—ECONOMIC APR:183, 185; 
ASSISTANCE—EDUCATIONAL FEB:45; 
ASSISTANCE—FINANCIAL JAH:1; FEB:41; BAR: 109-123, 139; APR: 166-167, 169-170; 
ASSISTANCE—LEGAL HAR:101; APR:182, 190, 192; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL MAR:138; 
ASSISTANCE—TECHNICAL FEB-.45, 48-49, 61, 69; APR:181, 185, 198, 20», 207 , 210 , 213; 
ATA CARNET FEB:56; 
AUSTRALIA JAN:1-3, 14; FEB:»2, 74, 76, 79; APR:180-181, 215, 220; 
AUSTRIA JAN:3; FEB:51-52, 72, 74; HAH:128; APR:163-164, 214-215, 233; 
AVIATION JAN : 26 ; FEB:50; BAR:105, 107-108; APR:192, 197, 213, 223; 

BABAHAS FEB:77; APR:235; 
BABBAIN APR:235; 
BALLOONS APR:191; 
BABGLADESH FEB:48, 69, 71; HAR:119; APR:166, 193, 204-205, 225, 235; 
BARKING MAS:107, 120, 123; APR:187, 211, 216; 
BARBADOS JAN:3, 15; APR:215; 
BBLGIOH JAN:2-3; FEB:43-44, 51-52, 61, 72, 76; BAR:105-106, 137-138; APR:215; 
BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION FEB:44; 
BELIZE JAN:7; 
BBRBLOX COURT OF JUSTICE BAR:137; 
BENELUX ECONOMIC UNION MAR:105, 137-138; 
BENIN FEB:43, 79; HAR:123, 127; APR:202, 215; 
BERLIN (NEST) FEB:51, 77; 
BEBHODA MAR:137; 
BOLIVIA MAB:122; APR:171, 215; 
BOTSRARA JAN:8; MAR:111-112, 139; APR:171-172, 202, 212, 223, 235; 
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IIDBX (PRARCAIS) 

ABOIIEREITS JAR:23; FEV:67; BARS:135; 
ACCORDS DE SIEGE-ORGARISATIOR DES RATIORS DRIES AVR:230; 
ACTES IISTRUNERTAIRES PEY:57; 
ADBIRISTBATIOR AYR:187; 
ABRORAUTIQUE BARS:139; 

' AEROIEFS JAI:1; 
AFSHAIISTAI BARS:119; AVE: 167, 215; 
' AFRIQUE ATE:172: 
AFRIQUE DE L'OUEST AYR:172; 

' AFRIQUE DO SUD FEV:77; BARS:107; ATR:215; 
AGERCE IRTERRATIORALE DE L'ERERGIB ATORIQUE BABS:102-103, 125; 
AGBRCE SFACIALE EUROPEENRE BARS:125; 
AGRICOLES—PRODUITS JAR:12; AYR:191, 193, 227-228; 
AGRICULTURE JAR: 12, 16; FEV:44, 17; RARS:111; ATE: 166, 169-170, 17», 18», 187, 191, 193-196, 199-200, 203-20», 210, 227-230; 
ALBA*IE ATR:215; 
ALGERIE . FET:51; ATR:215; 
ALIBERTAIRES—OBLIGATIORS JAR : 18 ; 
AtlMElTATIOR FEV:69; ATR:176; 
ALLERARGE, REPUBLIQUE FEDERALE D» JAR:2, 1»; PEV:»1-»2, »»-»5, 51-52, 72-73, 77, 81; BARS:109-12», 126, 139; AVR: 164-175, 182-183, 

220, 235; 
ABBRIQUE LATIRE HARS: 105; 
AHITIE AYR:163; 
ARCIERS COHBATTAMTS ATR:186; 
AISOLA PEV:40; AVR:235; 
ARTIGDA ATB:231; 

' ARTILLES REERLAHDAISBS FEV:52, 7», 77; 
APARTBEID JAR:18; FBV:80; RARS:128; 

' AIABIB SAOUDITE ATH:187, 215; 
"ASACHIDE JAR:2; 
i ARBORICULTURE AYB:209; 
"M8EITIIE JAR:3, 20-23; FET:45-46, 51; BARS: 102; AVR:164, 215; 
"AIRES IUCLEAIRES HARS:102-103, 125; 
AIIISAIAT BABS:122; 

: ASXS ET PACIFIQUE HARS:127, 131; 
'ASSISTAICE FBT:43, 45-46, 48-49, 61, 69; HABS:102, 109-123, 138-139; AVB:166-167, 170, 175, 181, 183, 185, 187, 198 , 20», 207, 

210, 213; 
"ASSISTAICE ADHIHISTRATIVE AYR:164; 
'ASSISTAICE ECOROBIQUE AVE:183, 185; 
"ASSISTAICE EDUCATIVE FEV:45; 
ASSISTAICE FIIARCIERE JAR:1; FET:41; BARS:109-123, 139; AVH:166-167, 169-170; 
ASSISTAICE JURIDIQUE BARS: 101; AYR: 182, 190, 192; 
ASSISTAICE BUTUELLE HARS:115; AVR:190, 192; 

'ASSISTAICE OPERATIORIELLE BARS:138; 

ASSISTAICE TECHIIQUE PET:45, 48-49, 61, 69; AVE:181, 185, 198, 204, 207, 210, 213; 
"ASSOCIATION IRTERRATIORALE DE DETBLOPPERERT AVR:193-199, 201-210; 
| 1 ASSORARCE ATR:189-191, 230; 
' ASSURAICE—CHOBAGE AYE: 214; 
ASSDRAICE—IRYESTISSEBEHTS A L'ETBAIGER AYR:164; 
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INDEX (ENGLISH) 
•BASIL JAB:1; FEB:It-45, 51-52, 55, 73, 79; BAR:108, 138-139; APR:163, 174, 191. 208, 215; 
BRIDGES HAR:114; APR:169; 
BRITISH COLOHBIA APR:189; 
BROIDCASTIBG HAB:119; APR:183, 223-224; 
BULGARIA FEB:79; HAS:101, 127-128, 140; APR:215; 
B0R-8A JAB:24; HAR:120, 129, 132-134; APR:208, 215; 
BOBOBDI ' BAR:120; APR:210, 215; 
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RBPUBLIC APR:215; 

' CANADA JAN:2-3, 14; FEB:51; BAR:108, 139; APR:189, 221, 223-224, 235; 
CABALS HAR:114; 
CAPB TEBDE HAR-105, 116; APR:218, 235; 
CASB-OB—DELIVEBT JAN:22; FEB:66; HAR:134; 
CEHEBT APR:168; 

1 CBBTRAL AFRICAN REPOBLIC JAB:3; FEB:51, 73, 79; APR:203, 215; 
CHAD FEB:51, 73; APR:215; 
CHARTES (ONITED RATIONS) JAN:2; 

' CHARTERS-COHSTITOTIONS-STATUTES JAN:6, 24, 26; FEB:71; HAR:127; APR:218; 
' CHEMICAL PRODUCTS APR:166, 206; 
CBEOUE ACCOUNTS (POSTAL) JAN:22; FEB:66; HAR:134; 
CHEQUES FEB:81; 

CHILDREH-HINORS-YOUTH APR:187, 230; 
CHILE JAR :6; FEB:45, 79; HAR:135, 139; APR:215; 
CHINA JAR:5, 10, 16; FEB:44, 51; APR:167, 187, 193, 215; 
CIVIL DEFENCE APR:181; 
CIVIL LAN PEB:55; HAR:101; 
CIVIL HATTERS FEB:57; HAR:136; 
CIVIL PROCEDURE FEB:55; 
CIVIL RIGBTS HAR:130; 
CLAIHS-DEBTS JAN:7; 
COAL APB:181; 
COCOA FEB:58; 
COLLECTION (OF BILLS) JAN:22; FEB:66-67; HAR:134; 
COLOHBIA JAN : 2; MAR:128; APR:191, 197, 215, 220; 

' COHBERCIAL BATTERS JAR:7; FEB:55, 57; APR:186, 192; 
• COMMISSION OF EOROPEAR COMMUNITIES FEB:54; 
• COMMODITIES JAN:12: FBB:55-56, 58; MAR:116, 136; APR:175, 185-186, 191, 193, 220, 225-228; 
' COMMUNICATIONS APR:182, 189, 214; 
COMOROS APR:235; 

1 COBFEREBCBS-BEBTIRGS JAN:2, 4; FEB:41; APR:176; 
' COBGO FBB:51, 73, 79-80; APR:215; 
i CONSTRUCTION HAR:109, 122; APR:176, 192; 
• CONSULAR HATTERS JAR:17; FEB:58-59; APR:236; 
COOKS FEB:68; 
COOKS (SHIPS) FBB:6S; 
COOPERATION JAN:1, 4-6, 8-11, 18, 25; FEB:39-40, 43-46, 49, 51, 57, 73-75; MARS104-106, 109-124, 127, 136, 139; APR:163-176, 

182-183, 187-189. 191-193, 213-214, 219-220, 224, 238; 
COOPERATION—CULTURAL JAN:6; FEB:39-40, 46, 51; BAB:104, 113-114; APR:164, 214, 238; 
COOPERATION—ECONOMIC JAN:10; FEB:39, 44, 51; HAR:109, 111, 115; APR:165; 
COOPERATION—EDUCATIONAL JAN:6; FEB:51; 
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IRDEI (FRANÇAIS) 

ATA (CARNET) FEV:56; 
AUSTRALIE JAN:1-3, 10; FEV:42, 74, 76, 79; AVR:180-181, 215, 220; 
AUTRICHE JAR:3; FEV:51-52, 72, 74; BARS:128; AVR:163-164, 214-215, 233; 
AVIATION JAN:26; FEV:50; HARS:105, 107-108; AVR:192, 197, 213, 223; 

BAHAHAS FEV:77; AVR:235; 
BAHREIN AVR:235; 
BALLONS AVR:191; 
BANGLADESH FEV:48, 69, 71; BARS:119; AYR:166, 193, 204-205, 225, 235; 
BARQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT JAN:6; 
BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT JAN:2, 14-15; 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPERENT JAN:11; AVR:194-200, 202-203, 206-209, 211-212, 216-217, 237 
BARQUES BARS:107, 120, 123; AVR:187, 211, 216; 
BARBADE JAN:3, 15; AVR:215; 
BARRAGES MARS:114, 122; 
BELGIQUE JAH:2-3; FEV:43-44, 51-52, 61, 72, 76; MARS :105-106, 137-138; AVR:215; 
BELIZE JAN:7;. 

BBBBLUI (UNION ECONOHIQOE) BARS:105, 137-138; 
BENIN FEV:43, 79; MARS:123, 127; AVR:202, 215; 
BERLIN (OUEST) FEV:51, 77; 
BERRODES BARS: 137; 

BIRMANIE JAN:24; BARS:120, 129, 132-134; AVR:208, 215; 
BOLIVIE MARS: 122; AVR:171, 215; 
BOTSRANA JAN:8; MARS:111-112, 139; AVR:171-172, 202, 212, 223, 235; 

BRESIL JAN:1; FEV:44—45, 51-52, 55, 73, 79; MARS:108, 138-139; AVB:163, 174, 191, 20B, 215; 
BREVETS FEV:51-52, 73-77; AVR:186; 
BULGARIE FEV:79; BARS:101, 127-128, 140; AVR:215; 

BUBURDI MARS:120; AVR:210, 215; 

CACAO FEV:58; 
CADASTRÉ AVR:183; 
CANADA JAN:2-3, 14; FEV:51; HARS:108, 139; AVR:189, 221, 223-224, 235; 
CANAUX MARS:114; 
CAOUTCHOUC AVR:208; 
CAP-VERT MARS :105, 116; AVR:218, 235; 
CARBURANTS AVR:172; 

CHARGE AVR:166-168, 170-171, 173-175; 
CHANTIERS NAVALS MARS:121; 
CHARBON AVR:181; 
CHARTE DES NATIONS UNIES JAN:2; 
CHARTES-CONSTITUTIONS—STATUTS JAN:6, 24, 26; FE?:71; MARS:127; AVR:218; 
CHASSE A LA BALEINE AVR:189; 
CHEMINS DEFER FEV:61; MARS:119; AVR:174-175; 
CHEQUES FEV:81; 
CHEQUES DE VOTAGE JAN:21-22; FEV:65-66; MARS:134; 
CHILI JAN:6; FEV:45, 79; MARS:135, 139; AVR:215; 
CHIMIQUES—PRODUITS AVR:166, 206; 

CHIBE JAN:5, 10, 16; FEV:44, 51; AVR:167, 187, 193, 215; 
CHOMAGE FEV:67-«8: AVR:21«; 
CHYPRE JAN:3; FEV:40, 56, 72; HARS:129; AVR:170, 211, 215, 232-233; 
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IBDEI (EHGLISB) 
COOPERATION—PINANCIAL MAR:109-111, IIS, 117-124; APR:165-175, 220; 
COOPERATION—IN DOSTRIAL PRB:39, 44; APR: 165; 
COOPERATION— RILITART APR: 192; 
COOPBRATIOR —PERSORREL PEB:43; 
COOPEHATIOH—SCIEHTIFIC JAR:6; PEB:39, ««-«5, 51; RAB:10S, 113; APR: 165, 167, 188., 191, 21*, 22*; 
COOPERATION—SOCIAL BAR: 104; 
COOPERATION—TECHNICAL JAR:1, 4, 8-11; PER:39, 43-46; BAR:105-106, 108-113, 115-116, 123; APR:163-165, 167, T76, 187-188, 191. 

213-214, 221-222, 224, 233, 238; 
COOPERATIVES BAR:122; APR:203; 
COPYRIGHT FEB:40, 59-60; 
COtPORATIORS APR:183; 
COSTA RICA PE8:79; HAR:104, 136; APR:179, 215; 
COTTOR JAH:6; APR:225-226; 
CODICIL OP EOROPE JAH:26; 
COOHCIL OP MINISTERS OP THE BEST-APRICAR RORBTART ORION APR:172; 
CREDITS JAR:4, 24; FEB:47; APR:166, 193-199, 201-210; 
CREDITS—DEVELOPHEHT APR:193-199, 201-210; 
CIIHIRAL HATTERS JAH:15, 18; FBB:80; HAR:101, 127-128, 130; APB:164, 182-183, 185-186, 190, 192, 229, 231; 
CUB* JA»:1, 10; PEB:59; APR:215; 
COLTORAL MATTERS JAN:4-5, 26; FBB:39-40, 42, 59-60; BAR:104, 113-114, 135, 138; APB:16«, 214, 234, 238; 
COLTORAL RIGHTS BAR:129; 
COSfOHS JAR: 15, 25; PEB.-56-S7, 60, 71; BAR: 115. 136; APR:164, 187, 219; 
CTPROS JAH:3; PEB:40, 56, 72; MAR:129; APE:170, 211, 215, 232-233; 
CZECHOSLOVAKIA JAR:5, 18; FEB:39, 55, 59-60, 76, 79; NAR:101, 108, 127; APB:214-215; 

DAIRI PARMIHG FEB:48; 
DAMS MAR:114, 122; 
DARGBROOS GOODS MAR:126; 
DATA PROCBSSIRG FEB:45-46; 
DEATH—DECLARATIONS BAR:136; 
DEBTS JAI;7; HAR:116; APR:188-189, 191; 
DECEASED PERSOHS BAR:107; 
DBPBICE APR:182, 192, 222; 
DEGREES-DIPLOMAS FEB:39-40; 

I/EROCRATIC KAMPUCHEA 1PR:215; 
DEHOCRATIC PEOPLE'S REPOBLIC OF KOREA APR:235; 
DEMOCRATIC REPOBLIC OF VIET-HAH APR:235; 
DEMOCRATIC TEHEH APR:201, 235; 
DEMOGRAPHY JAR:1; 
DEIMARK JAI:3, 7-10, 26; FER:46-47, 50-52, 58, 69-70, 72, 74, 79; BAR:122, 129-130, 13S; APR:235; 
DBVBLOPREHT JAR:2, 14-16; FBB:4«, 47-49; HAR:104, 108, 112, 116-117, 120-122; APB:185-186, 188, 193, 197, 199, 201, 204-207, 209, 

211-212, 217, 230; 
DEVELOPMENT—IRDOSTBIAL HAR:111-112, 116, 118, 121; 
DBVBLOPMEBT—ROBAL PEB:48; MAB:111, 117, 119, 131; APR:171, 188, 201, 205, 209; 
DIPLOMATIC RELATIONS JAB:16, 18; MAR:129-130; APR:231, 235; 
DISARMAMEHT JAR:12; 
OISCRIHIHATIOR JAR:17; FBB:80; 
DISCRIMINATION—RACIAL JAR:17; FEB:80; 
DISEASES APR:188, 215, 235; 
DISPOTES—SETTLEMBHT FEB:S9; APR:236; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
CISBUT AVR:16B; 
CINBRATOGBAPHIE JAR:18; 
CIRCULATION BOOTIEBE JIB: 15; MARS: 129-130; AVR:165, 199; 

< CIVILES—QUESTIONS FEV:S7; HARS:136; 
COLIS POST»01 JAN:21; FEY:62, 65; BIBS:133-13»; 
COLOBBIE JAB : 2; MARS:128; AVR:191, 197, 215, 220; 

. COLOMBIE BRITANNIQUE AVR:189; 
COMITE MIXTE DE LI CAISSE COHHUBE DES PBBSIOBS DU PEBSOBBBL DBS RATIONS DBIES JAB:11; FEV: 5»; BARS:125; AYR:216; 
COBHERCE JAN:5, 12, 23-2»; FEV:»0-»1, 55-58; HARS:101, 108, 1 » , 126, 135-136; AVR:163, 176-182. 186-187, 190-193, 220-221, 

225-227, 229; 
CQBJIERCIALBS—QOBSTIOBS JAN:7; FEV:55, 57; AVB:186, 192; 
eOBBISSIOH DES COBHONAOTBS EUROPEENNES FBV:S»; 
COMMUNAUTES EUBOPEENNES FBV:5»; 
COBHUBICATIOBS AVE: 182, 189, 21»; 
COMORES AVR: 235; 
COMPTES CHBQOES POSTAOX JAR:22; FEV:66; BABS:13«; 
CORFERERCE INTERNATIONAL DO BIZ FEV:71; 
; COHFERENCES-BEDNIONS JAB:2, »; PEV:»1; A?R:176; 
CORSES MRS: 137; 
CONGO FBTS51, 73, 79-80; AVR:215; 
CO»SEIL AFRICAIN DE L'ARACHIDE JAR:2; 
CORSEIL «LIBERTAIRE HOBDIAL AVR:176; 
GOBSEIL DE L'EOROPE JAB:26; 
CORSEIL DES BIBISTRES DE L'ORIOB MOBETAIRE OOEST-AFBICAIRE ARB: 172; 
CONSTRUCTION BARS:109, 122; AVR:176, 192; 
COI30LAIRES—QUESTIONS JAR: 17; FEY:58-59; AVR:236; 
COOPERANTS FEV:43; 
COOPERATION JAB:1, »-6, 8-11, 18, 25; FE»:39-»0, »3-»6, »9> 51, 57, 73-75; BARS:10»-106, 109-12», 127, 136, 139; AVR:163-176, 

182-183, 187-189, 191-193, 213-21», 219-220, 22», 238; 
COOPERATION CULTURELLE JAN:6; FEY:39-»0, «6, 51; BABS:104, 113-11»; AVR:16», 21», 238; 

• COOPERATION ECONOMIQUE JAR:10; FEV:39, »», 51; HABS:109, 111, 115; AVR:165; 
' COOPERATION EDUCATIVE JAN:6; FET:51; 
COOPERATION FINANCIERE HABS:109-111, 115, 117-12»; AVR:165-175, 220; 
COOPERATIOR INDUSTRIELLE FEV:39, »»; AVR:165; 
COOPERATION MILITAIRE AVR:192; 

' COOPERATION SCIENTIFIQUE JAB:6; FEV:39, »»-»5, 51; BABSI105, 113; AVR:165, 167, 188, 191, 21», 22»; 
COOPERATIOR SOCIALE BARS:10»; 

• COOPBRATIOB TECHBIQOE JAR:1, », 8-11; FEf:39, »3-»6; BARS :105-106, 108-113, 115-116, 123; AVR:163-165, 167, 176, 187-188, 191, 
213-21», 221-222, 22», 233, 23è; 

COOPERATIVES RARS:122; AVR:203; 
COQUILLAGES AVR: 182; 
COSTA RICA PET:79; NARS:10», 136; AVR;179, 215; 

i-CO»E D'IVOIRE FEV:51, 58, 77; AVR: 17», 196, 212, 215, 230; 
COTOH J1R:6; AVE:225-226; 
COOR DE JUSTICE BEBELUX BARS:137; 
COSES D'EAU HARS:122; AVR:223; 
' CREANCES-DETTES JAR:7; 
CREDITS JAR:4, 2»; FEV:»7; AVR:166, 193-199, 201-210; 
CREDITS—DEVELOPPERENT AVBS193-199, 201-210; 
CBBA JAR:1, 10; FET:59; AVR:215; 

2*5 



IRDEX (EIGLISB) 
M I BOOT I FEB:43; APBS235; 

' BOCIHRHTS—JUDICIAL PB*:57; 

> DOCOHBBTS—OFFICIAL FEB:57; 

' BOHBICA JAB: 16; PBB:62-6S; 

DORIIICAI IBPOBLXC BAB:136; APR:179, 215; 

' DBAIBASE APR:196; 

MBMI IB APR:166, 172; 

DAILLIHG APR: 226; 

< DROUGHT APR :182; 

: BCOIOHIC BATTERS 811:114; APR:169, 183, 185, 222; 

< BCOIOHIC RELATIORS JAR:5: 

BCOIOHIC BIGHTS MB: 129; 

KSADOA APR:215; 

BMCtt lOl FIB:39-40, 71; HAR:110, 131, 137; AP8:18e, 193, 199-201, 206; 

BB9CATX0I—VOCATIONAL HAR:131; 

RGIPT JAI:16-18; FBB:41, 57, 61-67, 71, 76, 79; HAI:107, 109; APB:168, 176, 183-185, 202-203, 215, 221-222, 226, 228-229 

RL SALVADOR HAR:10«; APR:178, 215; 

i BHPLOIHEIT FEB:68-69; APR:231; 

BBBB6I APR:172, 193, 224; 

BIEBSI—ATOHIC JAB: 13; FBB:45; BAR: 102, 130s 

"•IBBG1—ELECTRIC JAR:2; FBB:41; HAR:108, 117, 120-121, 123; APR:167-168, 172-175, 197, 204-205; 

• BHERGI—IUCLEAR JAR: 13; NAB:102-103, 125; 

MSIBBBBIIG APR:199, 205, 210; 

BHVIRORHEHT JAR:12, 23; FBB:57-58; RAR:135; APR:181; 

BQVATOBXAL GOIIEA APR :213-2U, 233; 

ETHIOPIA APR: 215; 

MB0PB BAR: 129; 

BOBOPBAI COnaORITIRS FEB:54; 

BOIOPBAI SPACE A6BICI BAR:125; 

•XCIAieB— FOREIGB APR:166-168, 170-171, 173-175; 

IXTRADITIOR BAR: 129; 

PAIRS-BXHIBITIORS FEB:56; 

' FAHILI ALLOIARCES PEB:*2; 

FABILT BATTERS BAB:101; APR:184; 

PBBTILIZEAS HAR:120; APR:194, 205, 209, 225; 

F IJ I APRS 176, 235; 

m i PIODUCTIOR JAR: 18; 

FIIAICIAL HATTERS JAI :4, 7; FEB:42, 56; BAR:107, 109-124, 139; APR:165-175, 188-189, 191, 206; 

FIILARD JAR:3; FEB:51-52, 69, 76; BAB:106; APR:235; 

FISHERIES FEB:40; BAR:104; APR:177, 182; 

PI3BX16 FRB:39; APR:221; 

POOD FEB:69; API:176; 

' FORRIGR IRVESTBERT IHSURARCE APR:1b4; 

FOIBSTRT BAR 1123; 

PBABCB JAR: 14, 18, 25; FEB:42-43, 51-53, 61, 72-73; BAB:108; APR:214-215, 219, 226, 234, 238; 

FRRR TRADE API:220; 

FBIBIDSBIP API:163; 

FBOITIBRS JAR:1-2; 

246 



/ INDEX (FRANÇAIS) 
CUISINIERS FBT:68; 
COISIBIBBS (BATIBES) FET:68; 
CBLTORELLES—QUESTIONS J»»:1-5, 26; FET:39-»0, «2, 59-60; BIBS:104, 113-11», 135, 138: ATRS16», 21», 23», 238; 

DABEBABK JAM:3, 7-10, 26; FET:»6-»7, 50-52, 5B, 69-70, 72, 7», 79; BABS:122, 129-130, 135; ATB:235; 
DECES BARS:107; 
DECES (DECLARATIONS) BABS:136; 
DEFENSE ATB:182, 192, 222; 
DBROGBAPHIE JAB:1; 
DESARMEMENT JAB:12; 
DETTES JAB:7; MARS:116; ATB:188-189, 191; 
DEVELOPPEMENT JAN:2, 14-16; FET:»4, 47-49; BABS:104, 108, 112, 116-117, 120-122; ATR:185-186, 188, 193, 197, 199, 201, 204-207, 

209, 211-212, 217, 230; 
DETELOPPEBERT IBDtfcTRIEL MABS:111-112, 116, 118, 121; 
DETELOPPEBEBT RURAL FET:48; BABS:111, 117, 119, 131; ATB:171, 188, 201, 205, 209; 
DIPPEBEBDS—REGLERENT PET:59; ATR:236; 
DIPLOMATIQUES—RELATIONS JAR:16, 18; BARS:129-130; ATR:231, 235; 
DIPLOBES FET:39-40; 
DISCRIBIBATIOB JAB:17; FET:80; 
DISCRIBIRATIOR RACIALE JAR:17; FBT:80; 
DJIBOOTI PET:43; ATR:235; 
DOCUMENTS JODICIAIRES FET:57; 
DOBARIALES—QOBSTIOBS FEY:59 , 72; 
DORIRIQOE JAR:16; FET:62-6S; 
DORS FBT:41, 48; HARS:104, 131; ATR:168-169, 172, 174-175, 183-185, 188, 192, 228; 
DOOARES JAB:15, 25; PET:56-57, 60, 71; RABS:115, 136; ATR:164, 187, 219; 
DRAGAGE ATR:166, 172; 
DRAIRAGE ATB:196; 
DROIT CITIL FET:55; BARS:101; 
DROIT COBHEBCIAL FET:55; 
DROITD;AOTEOB FET:40, 59-60; 
DROIT DES TRAITES JAR:3, 19; 

- DROIT ETRABGER FBT:72; 
DROITS CITILS BARS:130; 
DROITS COLTORELS HARS:129; 
DROITS DE L'HOHHB JAR:17-18; FET:80; BABS:129-130; ATB:231; 
DROITS ECOROBIQOES RABS:129; 
DROITS POLITIQUES BABS:130; 
DROITS SOCIAUX HARS:129; 

ECOBOBIQUES—QUESTIONS BARS: 114; ATR:169, 183, 185, 222; 
ECONOMIQUES—RELATIONS JAN:5; 
EGOBTS—CORSTROCTIOR ATR:184, 196 , 205; 
EGYPTE JAN:16-18; FET:41, 57, 61-67, 71, 76, 79; RARS:107, 109; ATR:168, 176, 183-185, 202-203, 215, 221-222, 226, 228-229; 
EL SALTADOR MARS:104; ATR:178, 215; 
ELETAGE ATR:196, 206, 208; 
EMIRATS ARABES ORIS BARS:127; AVR:235; 
EMMAGASINAGE DES GRAINS MABS:122; 
EMPLOI FET:68-69; ATR:231; 
EMPRUNTS JAN:7-9; FET:47-51; MARS:108, 114, 138-139; ATR:165-176, 183-18», 188, 19»-200, 202-203, 206-209, 211-212, 216-217, 220, 

225, 230; 

247 



INDEX (ENGLISH) 

FUELS IPS: 172; 

GABON FEB:51, 73 , 79-80; HAR:120; APR:215; 
GAHHIA HAR:115, 132-131; APR:235; 
OAS APR :166, 199, 203; 

QEHOCIDE JAR:15; 
GBOGRAPHT JAR:6; 
GEOLOGY APR:191; 
GBOPHTSICS APR:190; 

GERHAB DBHOCRATIC REPOBLIC FEB:76, 79; HAR:106, 136; APB:163, 177, 235; 
GERRARYJ FEDERAL REPOBLIC OF JAH:2, 14; FEB:<I1-<I2, 14-15, 51-52, 72-73, 77, 81; BAR:109-124, 126, 139; APRS164-175, 182-183, 220, 

235; 
GHANA BAR: 106, 121; APR:173, 191, 215; 
GIRO TRAHSPERS JAH:22; FEB:66; BAR:134; 
GRAIH STORAGE nAR:122; 
GRARTS FEB:41, 48; HAR:104, 131; APR:168-169, 172, 174-175, 183-185, 188, 192, 228; 
GREAT LAKES APR:189, 223-224; 
GREECE JAB:3; PEB:46, 52, 72, 79; APR:188, 215; 
GRENADA APR:213, 218, 235; 
GROUNDNUT JAR:2; 
GOATEHALA JAR:23; APR:178, 215; 
GOIREA APR:205, 215; 
GUINEA—BISSAU APR:235; 

GDTAHA APR:215; 

HABITAT FEB:47; 
HAITI JAH:2; FEB:47, 60; HAR:123; APR:180, 215, 225-226; 
HAHDICRAFTS HAR:122; 

HBADQUARTBRS (ORGANIZATIONS) JAR:2, 6; FEB:50; BAR:107; APR:230; 
HEALTH JAH:10-11; FEB-.46, 49; APB:171, 181-182, 186-188, 205, 214-215, 234-235; 
HEBITAGE—CULTURAL JAN:26; FEB:60J BAR:135; APR:234; 
HERITAGE—BATORAL JAR:26; FEB:60; HAR:135; APB-.234; 
HIGRNAYS APR:195, 203, 207, 212, 216; 
HOLIDAYS BAR:137; 
HOLY SEE JAN:3; PBB:51-52, 59-60, 79; 
HOBDURAS JAR:3-4; APR:177, 215; 
BOHG KORG HAR:137; APR:230; 
HOSPITALS FEB:46; HAB:122; APR:173; 
BOUSING APR:185, 208; 
HUHAH RIGHTS JAR:17-18; FEB:80; HAR:129-130; APR:231; 
HURGARY JAR:4, 8; FEB:40-41, 49, 51, 53; BAR:108, 114; APR|177, 214-215, 220, 233; 
HYDROCARBORS FEB:41; 
HYDROELECTRIC PORER JAR:2, 14-15; HAR:118; APR:174-175, 196-197; 
HYDROGRAPHY APR:183; 

ICELARD PEB:69, 72; HAR:115; APR:164, 235; 
IHPORTS-EIPORTS JAR:7; FEB-.56, 71; HAR:109-110, 115-116, 118-120; APR:165-166, 168, 170-171, 173, 175-182, 185-186, 204-205; 
INDIA JAH:2, 14; FER:49, 77, 80; HAR:116, 129; APR:175, 188, 203-204, 215; 

< INDONESIA FBB:56; HAR:121; APR:177, 192, 211, 215; 
INDUSTRY FEB :70 ; BAR : 122, 137; APR:210, 216; 
INFORHATIOH-— EXCHANGE FEB:57, 72; 

248 



INDEX (FRANÇAIS) 

BHPBOHTS--DEYELOPPEHERT FET:48-49; BARS:138; ATR:212, 217, 230; 
EBPRONTS—GARAMTIE FET:»7; ATR:191, 194-195, 197, 199, 202-203, 206, 208-209, 211-212, 216; 
RRERGIE 1TB:172, 193, 22»; 
ENERGIE ATOBIQUB JAR:13; PET:«S; BARS:102, 130; 
IBERGIB ELECTRIQUE JAR:2; FET:«1; BARS:108, 117, 120-121, 123; ATR:167-168, 172-175, 197, 204-205; 
EREROIE HYDRO—ELECTRIQOE JiR:2, 11-15; BARS:118; ATR:174-175» 196-197; 
BBERGIB ROCLEAIRE JAR:13; BARS:102-103, 125; 
ERPABCB-JEUNESSE—HINEURS AYR:187, 230; 

' ENGRAIS BARS:120; ATB:19», 205, 209, 225; 
ERSEIGREBERT FBT:39-«0, 71; BARS:110, 131, 137; ATR:188, 193, 199-201, 206; 
EBSEIGREHERT PBOFESSIORBEL HARS:131; 
ENTRAIDE JUDICIAIRE AYR:185, 229; 
EVYRAIEEHERT JAB:«; FET:«6; HARS:110-111, 123; ATR:16«, 171, 182-18», 187-188, 198, 228; 
ERVIROBREHERT JAB:12, 23; FET:57-58; BARS:135; ATR:181; 
ENVOIS COBTRE REHBOUBSEHBBT JAR:22; FET:66; HARS:13»; 
EPARGNE FET:67; BABS: 135; 
BQUATEOR ATR:215; 
ESPACE ATR:191-192; 
ESPACE EXTRA—ATBOSPHBRIQOE BARS:128; 
. RSFAGBE JAR:1, 3, 5-6, 13-1»; FBT:«2, »5-»6, 52, 57, 76-77; BARS:10»-105, 131-136: ATR:213-215, 233; 
ETATS—URIS D'AHERIQUE JAR:1-2, 5, 7, 12; FET:46, 52; HARS: 101-102, 107; ATH:176-193, 215, 218, 221-230 
ETHIOPIE AYR:215; 

'EUROPE BARS:129; 
EXTRADITION BARS:129; 

FAMILIALES—PRESTATIONS PET: 42; 
FABULE—QOBSTIOBS HABS:101; ATR:18«; 
FEHBES ATR:188; 

1 FIDJI ATR:176, 235; 
FIBARCIERES—QOBSTIOBS JAN:4, 7; FET:42, 56; BARS:107, 109-12», 139; ATR:165-175, 188-189, 191, 206; 

< FINLANDE JAB:3; FET:51-52, 69, 76; BARS:106; ATR:235; 
FOIEES—EXPOSITIONS FET:56; 
FORDS IBTBBBATIOBAL D'IRDEBBISATIOR DES DOHBAGES DOS A LA POLLUTIOR PAR LBS HYDBOCARBUBES BARS:107; 
FONDS IRTERBATIORAL DE DETBLOPPEHEHT AGRICOLE JAR:16; FBT:»7-»9; 

: FORAGE ATR:226; 
' FORRATION PROFESSIONNELLE FBT:46; BARS:104; ATR:198; 
FEAVCE JAN:1», 18, 25; FET:»2-«3, 51-53, 61, 72-73; RARS:108; ATR:214-215, 219, 226, 234, 23B; 

< FBOBTIBBES JAR:1-2;' 
FOSSES ATR:191; 

' GABON FET:51, 73, 79-80; BARS:120; ATR:215; 
' GABBIE HARS:115, 132-134; ATR:235; 
< GAB ARTIES—BOCLEAIRBS BARS:102-103, 125; 
' GAE ATR:166, 199, 203; 
l'SEEIE CITIL ATR: 199, 205, 210; 
.QSBOCIDE JAN: 15; 
«BOGRAPHIE JAB:6; 
SBOLOOIE ATB:191; 
9EOPBISIQUB AYR:190; 
SBARA BARS:106, 121; AYR:173, 191, 215; 

249 



INDEX (ENGLISH) 
IHSOHABCE APR:189-)91, 230; 
INSBRARCE—OREHPLOIHEHT APR:214; 
IHTER-GOVERRHENTAL HARITIHB CONSULTATIVE ORGARIZAIIOH JAH:24; HAR:127; APR:218; 
INTERNATIONAL ATOHIC ERERGI AGENCI BAR:102-103, 125; 

INTERHATIORAL BANK FOR RECOHSTROCTIOH AND DETELOPHERT JAR:11; APR:191-200, 202-203, 206-209, 211-212, 216-217, 237; 
INTERHATIORAL DETELOPHERT ASSOCIATION APR:193-199, 201-210; 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DETELOPHERT JAN : 16 ; FEB:17-19; 
INTERNATIONAL INSTITUTE FOR COTTON JAN:6; 
INTERNATIONAL INSTITOTE FOR COTTON (WASHINGTON) JAR:6; 
INTERHATIORAL LABOOR ORGANISATION FEB:68; HAB:105; 
INTERNATIONAL LEAD ARD ZIRC STODI GROOP FEB:50; 
INTERHATIONAL OIL POLLUTIOH COMPENSATION FORD HAI!:107; 
INTERNATIONAL RICE COHHISSION FEB:71; 
IHTBSTHERTS JAR:1; FEB:13; BAR:110; APE:164, 213; 
XRAH PEB:51-52; HAR:113, 127; APR:181, 215; 
IRAQ FEB:44; HAR:105; APR:215, 230; 
IRELARD FEB:51—52; HAI:126; APR:215; 
IRRIGATION FEB:41, 47-49; HAR:114, 119, 123; APR:167, 170-171, 173-174, 183, 195, 200, 208; 

ISBAEL FEB:51-52; HAB:135; APR:192, 215, 232; 
ITALI JAN:3, 6, 16, 23, 26; FEB:51-S2, 72, 76, 79; APR:215; 
IVORY COAST FEB:51, 58, 77; APR:174, 196, 212, 215, 230; 

JAMAICA JAR:3; HAR:103; APR : 176, 186, 215, 227; 
JAPAN JAR:2, 14; FEB:51-52, 74, 76, 79; APR:177, 193, 215, 224; 
JORDAN FEB:43, 51; HAB:110-111, 138;. APR:164, 185, 202, 215; 
JUDICIAL ASSISTANCE APR:185, 229; 
JUDICIAL HATTERS JAR:18; 

KENYA FEB:70; HAR:107, 121; APR:167, 195, 215; 
KORAIT JAR:3, 12; HAR:130; APR:215; 

LABOOR FBB:45, 67-69; HAR:104, 126, 137; APR:183, 228, 230-231; 
LAND BERLIR FBB:52; 
LAND DEVELOPMENT APE:182, 200; 
LAO PEOPLE1S DEMOCRATIC REPOBLIC JAH:2, 14; FEB:49; HAR:131; APR:215; 
LATIN ABERICA HAR:105; 
LAN OF TREATIES JAR:3, 19; 
LAN—FOREIGR PEB-.72; 
LEBAROH FEB:56; APR:215; 
LEGAL HATTERS JAH:3, 13, 19, 24; FBB:55, 57, 72, 81; MAR:101, 105, 127, 129, 138; APR:218; 
LESOTHO JAR:3, 8; HAR:112; APE:169, 215; 
LETTERS JAH:21; FEB:64-65; MAR:133; 
LIABILITY—CIVIL JAH:13; HAR:130; 
LIBERIA FEB :71; HAR:111; APR: 165, 201, 215, 223; 
LIBYAN ARAB JAHABIBITA FEB:79; APR:215; 
LIECHTENSTEIN JAR:23; FEB:52, 74; 
LITERARY RORKS FBB:53, 77-80; 
LIVESTOCK APR:196, 206, 208; 
LOARS JAH:7-9; FEB:47-51; HAS:108, 114, 138-139; APR:165-176, 183-184, 188, 194-200, 202-203, 206-209, 211-212, 216-217, 220, 225, 

230; 
LOARS—DETELOPHERT FEB: 48-49; HAR:138; APR:212, 217, 230; 

250 



/ INDEX (FRANÇAIS) 

GRANDS LACS AVR:189, 223-224; 
GRECE JAN:3; FEY:46, 52, 72, 79; AYR: 188, 215; 
GRENADE AVR:213, 218, 235; 
GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL DD PLOMB ET DD ZINC FEY:50; 
GUATEMALA JAN:23; AYR:178, 215; 
GUINEE AVR:205, 215; 
GUINEE EQUATORIALE AYR:213-214, 233; 
GUIREE-BISSAU AVR:235; 
GUTARE AYR:215; 

HABITAT FEY:47; 

HAITI JAH:2; FEY:47, 60; KARS:123; AVR:180, 215, 225-226; 
HAUTE-YOLTA JAN:8; FEV:79; MARS:109; AYR:215; 
HONDURAS JAN:3-4; AYR:177, 215; 
HOHG-KORG MARS:137; AYR:230; 
HONGRIE JAN:4, 8; FEY:40-41, 49, 51, 53; HARS:108, 114; AYR:177, 214-215, 220, 233; 
HOPITAUX FEV:46; HARS:122; AYR:173; 
HUILE BARS:1Ô7; AVB:166; 
HYDROCARBURRS FEY:U1; 
HYDROGRAPHIE AYR:183; 

ILES TOKELAOO FEY:68-69: 
IMPORT-EXPORT JAR:7; FEY:56, 71: HARS: 109-110, 115-116, 118-120; AYR:165-166, 168, 170-171, 173, 175-182, 185-186, 204-205 
IMPOSITION JAN:3, 8; FEV:39, 42-44; HARS:106-107; AVR:165, 212, 222-223; 
IMPOSITION—FORTUNE JAN:8; FEV:39, 44; HARS:106; AYR:222-223; 
IHPOSITION—HERITAGE MARS:107; 
IMPOSITION—REVERU JAN:3, 8; FEY:39, 42-44; HARS:106; AYR:212, 222-223; 
INDE JAN:2, 14; FEV:49, 77, 80; HARS: 116, 129; AVR:175, 188, 203-204, 215; 
INDONESIE FEY:56; »ARS:121; AYS:177, 192, 211, 215; 
INDUSTRIE FEV:70; BARS:122, 137; AYR:210, 216; 
INDUSTRIE LAITIERE FEY:48; 
INFORMATIQUE FEY:45-46; 
IRSTITUT INTERNATIONAL DU COTOR JAN:6; 
INSTITUT INTERNATIONAL DO COTON (RASHINGTON) JAR:6; 
INSTITUTIONS SPECIALISEES JAN:15; 
INVESTISSEMENTS JAN:4; FEV:43; BARS:110; AYR:164, 213; 
IRAR FEY:51-52; MARS:113, 127; AVR:181, 215; 
IRAO FEY:44; HARS:105; AYR:215, 230; 
IRLARDE FEV:51—52; BARS:126; AVR:215; 
IRRIGATION FEY:41, 47-49; MARS:114, 119, 123; AYR:167, 170-171, 173-174, 183, 195, 200, 208; 
ISLANDE FEV:69, 72; HARS:115; AVR:164, 235; 
ISRAEL FEY:51-52; BARS:135; AYR:192, 215, 232; 
ITALIE JAR:3, 6, 16, 23, 26; FEV:51-52, 72, 76, 79; AYR:215; 

JAHAHIRITA ARABE LIBYENNE PEV:79; AYR:215; 
JAMAÏQUE JAR:3; BARS:103; AVR:176, 186, 215, 227; 
JAPON JAN:2, 14; FBY:51-52, 74, 76, 79; AVE:177, 193, 215, 224; 
JORDANIE FEV:43, 51; BARS:110-111, 138; AVB:164, 185, 202, 215; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS JAN:18; 
JURIDIQUES—QUESTIONS JAR:3, 13, 19, 24; FEV:55, 57, 72, 81; MARS:101, 105, 127, 129, 138; AVR:218; 

251 



INDEX (ENGLISH) 
LOANS--GUARANTEE FEB:47; APR:191, 194-195, 197, 199, 202-203, 206, 206-209, 211-212, 216; 
LOXEBBOORG PEB:51-52, 61, 72-73, 76, 79; H1B:105, 129, 137; APR:215; 

MACAO APR:225; 
MADAGASCAR FRB:43, 51, 61, 73; APB:196, 215; 
MAINTENANCE OBLIGATIONS JAN:18; 
MALARIA APR:188; 
RALARI PEB:51, 73; HAR:117-118, 138; APR:164, 174, 215, 218, 222, 235-236; 
SALAISIA JAB:4; FEB:41; APR:164, 200, 215; 
BALCIVES JAB:16; BAR:127; APR:21S; 
RAir FEB:79; MAR:115; APR :173, 193-194, 215; 
HALYA JAB:5; PEB:42, 77; APR:215; 
BARITIBE BATTERS JAR:1-2, 24; FBB:50, 67-68; BAR:127; APB:189-190, 214, 218, 230, 232-233; 
«ÀRKETIBG APR:196; 
«ATERIALS--EDOCATIORAL PBB:71; 
BATERNITY APR:187; 
RlBRITABIA FBB:79; BAR:119; APR:173, 209, 215; 
flADRITIOS JAN:3; APR:235; 
«BAT JAB:7; APR:169, 176-181; 
RBDICAL CARE FEB:69; APR:1B6, 212; 
•EDICIEE FEB:49; 
BSDITEBBABEAN SEA APB:232-233; 
BBRONG RIVER JAB:2; 
BEBCHART MARINE FEB:50; 
•ETALLORGY NAR:122; 
BEX ICO JAB:3, 5; FEB: 79-60; MAR:104, 113, 128; APR:181-182, 194-195, 215, 223-224, 231; 
MILITARY BATTERS JAE:1, 12; FEB:«3; APR-.181-1B2, 221; 
«IRERAL RESOORCES FEB:41; APR:184, 191; 
RISSILES APR:222; 
BORACO PEB:50-52, 63-66, 74, 76, 79; APR:215; 
MONETARY RATTERS APR: 186; 
•OBEY ORDERS OAR:21-22; FBB:6S-66; MAR:134; 
•OBGOLIA APR:215; 
MOROCCO JAN:3; FEB:43, 58; APR:164, 170, 188, 215, 231-233; 
ROTOR VEHICLES JAN:24; PEB:55; MAR:136; 
BOÏABBIQOE APR:163, 235; 
MULTILATERAL JAN:2-3, 12, 14, 26; PEB:51-53, 55, 57, 72, 74-75, 77-80; BAB:102, 126, 129, 131; APR:164, 215, 219, 234 
BOTOAL ASSISTANCE BAR:115; APR:190, 192; 
MtOAL RELATIONS FEB:00; 

NARCOTICS JAR:17—18, 23; FEB:58; APR:218; 
NATIONALITY PES:S9; BAR:129; APR:235-236; 
BAQBO JAB:3; 
RATIGATIOR JAR:24; FEB:68; HAR:127; APB:189, 218, 223; 
RAVX6ATX0R--IBIAED BAR:128, 140; 
BEFAL FEB:48; BAR:110; APR: 168, 190, 201, 215; 
•EtHERlAIDS JAR:13-15; FEB:43, 51-52, 72, 77; HAR:105, 129, 137; APR:192, 215; 
IBTRERLABDS ANTILLES FEB:52, 7«, 77; 
BEOTBALITY BAR:101-1u2; 
BEBHBBRIDBS FEB:61; 

252 



/ INDEX (FRANÇAIS) 
KAHPOCHEA DEHOCRATIQUE AVR:215; 
m m » PEV:70; BARS: 107, 121; AVR:167, 195, 215; 
KOREIT JAR:3, 12; HARS:130; A7R:215; 

LAINE AVR:225-226; 
LAID DE BERLIN PET:S2; 
LESOTHO JAN:3, 8; HARS:112; AVR:169, 215; 
LETTRES JAN:21; FEV:6»-65; HARS:133; 
LIBAR FEV:56; AVR:215; 
LIBERIA PRV:71; HARS:111: AVR:165, 201, 215, 223; 
LIBRE-ECHANGE AVR:220; 
LIECHTENSTEIN JAN:23; PEV:52, 7»; 
LOGEMENT AYR: 185, 208; 

LOZEHBOURG FEV:51-S2, 61, 72-73, 76, 79; HARS:105, 129, 137; AYR:215; 

HACAO AYR:225; 

HADAGASCAR FEV:»3, 51, 61, 73; AYR:196, 215; 
HAL1DIE—PRESTATIONS PEV:»2; 
MALADIES AYR:188, 215, 235; 
HALAISIE JAR:»; FBV:»1; AVR:16«, 200, 215; 
HALARI FEY:51, 73; HARS:117-118, 138; AVR:16», 17», 215, 218, 222, 235-236; 
MALDIVES JAR : 16 ; HARS:127; AVR:215; 
MALI FEY:79; HARS:115; AYR:173, 193-19», 215; 
HALTE JAN:5; FEY:»2, 77; AVR:215; 
MANDATS JAN:21-22; FEY:65-66; HARS:13»; 
MARCHANDISES DARGEREDSES HARS:126; 
HARINE HARCHARDE FEY:50; 
HABITIHES--OOESTIONS JAN:1-2, 2»; FEV:50, 67-68; HARS:127; AYR:189-190, 21», 218, 230, 232-233; 
HAROC JAN:3; FEV:«3, 58; AVR:164, 170, 188, 215, 231-233; 
RARQOES DE COMMERCE HARS:137; 
MATERNITE AYR:187; 
MAORICE JAR:3; AVR:235; 
MADRITANIE FEV:79; HARS:119; AYR:173, 209, 215; 
MEDECINE FFV:»9; 
MEDICAUX—SOIRS FEV:69; AVR:186, 212; 
MEDITERRANEE (MER) AVR:232-233; 
MEKONG (PLEUVE) JAN:2; 
HER AYR:172, 190, 22», 226, 232-233; 
HER—GERS DE PEV:68-69; AVR.-231; 
METALLURGIE MARS:122: 
REIIOUE JAN:3, 5; FEY:79-80; BARS:10», 113, 128; AVR:181-182, 19»-195, 215, 223-22», 231; 
RILITAIRES—QUESTIONS JAN:1, 12; FEV:»3; AYR: 181-182, 221; 
HIRES DE SEL AYR:18»; 
DISSILBS AYR:222; 
RONACO PEV:50-52, 63-66, 7», 76, 79; AVR:215; 
HONET AIR ES—QUESTIONS AYR: 186; 
MONGOLIE AYR:215; 
HOIAHBIQUE AYR:163, 235; 
HOLTILATERAL JAN:2-3, 12, 1», 26; FEV:51-53, 55, 57, 72, 7»-75, 77-80; BARS:102, 126, 129, 131; ATR:16«, 215, 219, 23»; 

253 



XBDBX (ENGLISH) 
•Et ZBALABD J»»:2-3; FEB:57, 67-69; BAR:101, 126; APR:165, 176-177, 180, 215, 220-221, 221; 
BICARAGDA JIB:26; BIB:122, 128-130, 139; APR:178, 215; 
•XOER JAB:3; FEB:79; BAR:114, 130; APR:208, 215; 
•iaraxi JAB:3, 7, 19, 26; BAR:106; APR:215; 
BOEDIC COOBTBIES FEB:69; 
BOBWAI J1B:15; FEB:«0,. 50-52 , 58-59 , 69 , 71-72 , 74 , 77; APE:215, 222-223, 231; 
•OCLEAR KESEARCB JAB:13; 
BUTBITIOB APR:186; 

OCEANOGRAPHY APR :224; 
OIL BAR:107; APR:166; 
ORBE APR:235; 
OUTBB SPACE BIB:128; 

PACIFIC OCEAR APB:221; 
PAKISTAN JAB:8, 15; HAB:116; APB:164, 167, 215; 
PAH—ABEBICAB BEALTH OBGABIZATIOB/WORLD HEALTB OBGABIZAÏIOB JAB:10; 
PIBABA BAB:101; APB:179, 209, 214; 
FABABA CABAL HAR:101-102; 
FAPOA BEI GOXBEA BAB:124; APB:235; 
PARAGUAY JAB:3; APB:166, 212, 215; 
FAECEL POST JAB:21; FEB:62, 65; BAB:133-134; 
PASSPOiTS FEB :69; APB:233; 
PASSPORTS—DIPLOBATIC APR:233; 
PATENTS FEB:51-52, 73-77; APB:186; 
PATHEBTS JAB;4; FEB:41, 56; 
PEACE PEB:45; 
PEBSIORS JAR:11; FEB:42, 49, 54; BAR:125; APR:216; 
PEESOBBEL JAB:11; FEB:49, S4; BAB:125, 138-139; APB:163, 189, 216, 233; 
PEED JAR:23; FEB:46; RAB:102, 119; APB:170-171, 215; 
PHILIPPINES JAB:2-5, 19-20, 24; FBB:40-41, 48, 51; BAB:101, 117, 126; APR:172, 207, 215, 221; 
PHOBOGRARS JAR:17; 
PLABRIRG APR:184, 229; 
PLABTS FBB:61; APB:218; 
POUND FEB:69; HAR:101, 136: APR:163, 165, 215; 
POLITICAL RIGHTS HAR:130; 
POLLUTIOR APR:231-233; 
POPSLATIOR JAR:4; APR:202, 207; 
POETS HAR:107, 113, 117; APR:168-169, 175, 198, 202, 211; 
PORTOGAL JAW : 1, 13-14, 24; PEB:50 , 72 , 76 , 79; BAB:103, 116, 129, 138; APB:192. 209, 212, 234-235 
PORTOGAL (RACAO) APB:225; 
POSTAL SERVICE JAI:19-21; FEB;43, 62-64; BAR:131-133; APB:182; 
POTASH APR:202; 
PRIVILEGES—IBHOBITIES JAB:6, 15; APB:190, 213, 225, 233; 
PROFESSIONAL EQUIPMENT FBB:56; 
PROFESSXOBS FBB:68; BAR:104; 
PROPERTY BATTERS FEB:59, 72; 
PROPERTY—COLTÛRAL FEB:58-59; 
PROPERTY—IBTBLLECTBAL JAN:17; PBB:59-60, 72; 
PROSTITUTION JAR : 16 ; 

254 



/ INDEX (FRANÇAIS) 
NATIONALITE FEV:59; HARS:129; AVR:235-236; 

NAURU JAN:3; 

NAVXGATIOH JAR:24; PEV:68; HARS:127; AVR:189, 218, 223; 

NAVIGATION INTRRIEURB HARS:12B, 140; 

NEPAL FFY:48; R*RS:110; AVR:168, 190, 201, 21S; 

NEUTRALITE HARS:101-102; 

NICARAGUA JAR:26; BARS:122, 128-130, 139; ATR:178, 215; 

NIGER JAR:3; PET:79; HARS:114, 130; ATR:208, 215; 

NIGERIA JAN:3, 7, 19, 26; BARS:106; AVR:215; 

' NORDIQUES (PATS) FEV:69; 

NORVEGE JAR:15; PEV:40, 50-52, 58-59, 69, 71-72, 74, 77; AVR:215, 222-223, 231; 

NOUVELLE-ZELANDE JAR: 2-3; FET:57 , 67-69; HARS:101, 126; AVB:165, 176-177, 1B0, 215, 220-221, 22«; 

NOOVELLES—HEBBIDBS FET:61; 

ROTRITIOB AVR:186 ; 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF. FE»:71; 

OCEANOGRAPHIE AVR:224; 
OEOTRES ARTISTIQUES FEV:53, 77-80; AVR:185; 

ORUTRES LITTERAIRES FEV:53, 77-80; 

OHAN AVR:235; 

OPERATEURS RADIO ATR:180, 183, 185; 

OPERATEURS RADIO AMATEUR FET:46; ATR:180, 185; 

ORGARISATIOR DES RATIORS URIRS JAR:1-2, 4; PBV:41, 43; ATR:163, 176, 230, 237; 

ORGANISATION DES NATIORS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES RATIONS ONIES) FET;41; MARS:104, 131; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIORS UNIES POUB L'ENFANCE)- ATR:213; 

' ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMBB DES NATIONS UNIES POOB LE DEVELOPPEMENT) JAN:1; 

' ORGANISATION IRTERGOUTERNEMENTALB CONSULTATIVE DE LA NATIGATXON MARITIME JAN:24; BARS:127; ATR:218; 

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL FEV:68; BARS:105; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE JAN:10-11; BARS:106; AVR:215, 235; 

ORGANISATION PANAMERICAIRE DE LA SANTE/ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE JAN:10; 

OUGANDA AVR:215; 

PACIFIQUE (OCEAN) AVR:221; 

PAIEMENTS JAR:4; FET:41, 56; 

PAIX FEV:45; 

PAKISTAN JAN:8, 15; MARS:116; ATR:164, 167, 215; 

PALUDISME AVR:188; 

PANAHA MARS:101; ATR:179, 209, 214; 

PANAHA (CANAL) HARS:101-102; 

PAPOUASIE-NOUTELLE-GUIREB BARS:124; AVR:235; 

FARAGUAT JAN:3; AYR:166, 212, 215; 

PASSEPORTS PEV:69; ATB:233; 

PASSEPORTS DIPLOHATIQUBS AVR:233; 

PATRIMOINE CULTUREL JAN:26; FBT:60; BARS: 135; AVR:234; 

PATRIHOIHE NATUREL JAR:26; PET:60; MARS:135; ATR:234; 

PATS-BAS JAN:13-15; FET:43, 51-52, 72, 77; NARS:105, 129, 137; ATR:192, 215; 

PRCHERIE FET:40; HARS:104; ATR:177, 182; 

FICHES PEV:39; AVR:221; 

PER ALES--QUESTIOHS JAR:15, 18; FEV:80; BARS: 101, 127-128, 130; AVR: 164, 182-183, 185-186, M O , 192, 229, 231; 

PENSIONS JAH:11; FEV:42, 49, 54; HARS:125; AVR:216; 

255 



IRDEI (EIGLISH) 
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES J»»:23; PEB:58; APB:218; 

OATAB àPB :235; 

UDII APR:189; 

RADIO OPERATORS APR:180, 183, 185; 
BAXLNATS FEB:61; BAB:119; APB:174-175; 
BECOB STRUCTION APR:211-212; 
REFUGEES JAN:12-13; FEB:71; BAB:12B, 139; APB:231-232; 
REPATRIATION FEB:68; 
BEPUBLIC OF CRIHA APR:225, 229; 
REPURLIC OF KOREA JAR:3, 5, 2»; BAR:122; APR;173, 177, 186, 215-217, 226 
RESEARCH H1R:113; APR:18«, 191-193, 203, 210, 22«; 
RESOURCES—HUHAH HAR:108; 
RESOURCES—BATURAL APR:226; 
RICE FEB :71; APR:184, 194; 
ROAD TRAFFIC JAN:15; HAB:129-130: APR:16S, 199; 
ROADS BAB:109, 111, 113, 116-117, 120, 123, 130, 139; APR:165, 169, 176; 
SOCKETS APB:191; 
ROHARIA JAR:1, 6; FBB:44, 51, 60, 74; APR:206, 215; 
RUBBER APR:208; 
RRAHDA JAR:12-13, 19; HAR:117; APR:174, 215; 

SAFEGUARDS—RDCLEAR HAR:102-103, 125; 
SAFETY—LIFE APR:181; 
3AIBT YIBCERT ARD THE GREHADIRBS FBB:5S; 
SALES OF GOODS (IBTERBATIORAL) APR: 176, 181, 191, 193, 227-228; 
SALTBIRING APR:184; 
SAHOA HAR:103; APR:165, 215; 
SAO TOHE ARD PRINCIPE APR:235; 
SATELLITES HAR:128; APR:192; 
SAUDI ARABIA APR:187, 215; 
SAVINGS FEB:67; HAR:135; 
SCIENTIFIC BATTERS FEB:39; 
SEA APR : 172, 190, 224, 226, 232-233; 
SEAHEN PEB:68-69; APR:231; 
SEBEGAL FEB:51, 73, 79; APB:210, 215; 
SEBVICES APR:166; 
SEBBRAGE APR:184, 196, 205; 
SEYCHELLES RAR:108; APR;174, 231-232, 234; 
SHELLFISH APB:182; 
SHIPYARDS BAB:121; 
SICKNESS BENEFITS FEB:42; 
SIBBBA LEONE HAR:123, 131; 
SINGAPORE JAR :7; 
SHALL ERTERPRISE—DEVELOPBEBT BAR: 122; 
SOCIAL BATTERS FtB:45; HAR:104, 114; APR:184; 
SOCIAL RIGHTS RAR:129; 
SOCIAL SECURITY JAB:1, 13-14; PEB:42; APR;212, 234; 
SOHALIA HAR: 120; APR:175, 198, 215, 227; 

256 



II DEI (FRANÇAIS) 
PEROU J»»:23; PET:46; HARS:102, 119; AYR:170-171, 215; 
PERSONNEL JAN:11; PET:19, 54; HARS:125, 138-139; ATR:163, 189, 216, 233; 
FEB SO»» EL—ORGANISATION DES NATIONS «VIES JAR:11; PET: 54; HARS:125; AVR:230; 
PETITES EBTBEPBISES—DETELOPPEHEBT BARS:122; 
PHILIPPINES JM:2-5, 19-20, 24; FET:40-41, 48, 51; B1BS:101, 117, 126; ATB:172, 207, 215, 221; 
PHONOGRAHHES JAB:17; 
POLLUTION ITS:231-233; 
POLOSBE FET:69; BASS:101, 136; ATB:163, 165, 215; 
PORTS HARS:114; ATS:169; 
POPULATION JAN:4; AVR:202, 207; 
PORTS HARS: 1.07, 113, 117; ATR:168-169, 175, 198, 202, 211; 
PORTUGAL JAR : 1, 13-14, 24; FEV:50, 72, 76, 79; HARS:103, 116, 129, 138; ATR:192, 209, 212, 234-235; 
PORTUGAL (HACAO) ATR:225; 
POSTES JAN:19-21; FET:43, 62-64; HARS:131-133; AVR:182; 
POTASSE ATR:202; 
PRITILEGES-IHHURITES JAN:6, 15; ATR:190, 213, 225, 233; 
PROCEDURE CITILE FIT:55; 
PRODUITS DE BASE JAN:12; FET:55-56, 58; HABS:116, 136; ATR:175, 185-166, 191, 193, 220, 225-228; 
PROFESSIONNEL—HATERIEL PET: 56; 
PROFESSIONS FET:68; HARS:104; 
PBOJECTION ATR:184, 229; 
PROPRIETE CULTURELLE PEV:5B-59; 
PROPRIETE IRTELLECTURLLE JAR:17; FET:59-60, 72; 
PROSTITUTION JAN : 16 ; 
PROTECTION CITILE ATR:181; 

PSYCHOTROPES—SUBSTANCES JAN:23; FBT:58: ATB:218; 

QATAR ATR:235; 

RADAR ATR:189; 

RADIODIFFUSION HARS:119; ATR:183, 223-224; 
tAPATRIEHEHT FET:68; 
RECHERCHE HARS:113; ATR:184, 191-193, 203, 210, 224; 
RECHERCHE NUCLEAIRE JAB:13; 
RECONSTRUCTION AYR:211-212; 
BBCOOTREHENTS JAN:22; FET:66-67; HARS:134; 
REFUGIES JAR:12-13; FET:71; HARS:128, 139; ATS:231-232; 
ABLATIONS HUTUELLES FET:40; 
BBNSEIGNEHENTS—ECHANGE FBY:57, 72; 
BBPBBSBHTATIOH COHHERCIALE HARS:108; AYR:163; 
BBPOBLIQOE ABABE SYRIENNE JAN:3-4; FET:51; AYB:215; 
IBPOBLIQOE ARABE UNIE FET:51; 
IBPOBLIQUE CENTRAFRICAINE JAN:3; FEY:51, 73, 79; ATR:203, 215; 
IBPOBLIQOE DE CHINE AYB:225, 229; 
BBPBBLIQUE DE COREE JAB:3, 5, 24; BABS:122; AYR:173, 177, 186, 215-217, 226; 
BBPOBLIQOE DEHOCRATIQUB ALLBHARDE FET:76, 79; HARS:106, 136; ATR:163, 177, 235; 
BBPOBLIQOE DEBOCRATIQOE DU TIET-BAH ATR:235; 
BBPBBLIQUE DBHOCRATIQOE POPULAIRE U O JAN:2, 14; FEY;49; HARS: 131; AYR:215; 
REPUBLIQUE DOHINICAIHE HARS:136; ATR:179, 215; 
BBPOBLIQOE POPULAIRE DEHOCRATIQUB DE CORBE AYR:235; 

257 



INDEX (ENGLISH) 
SOOTH AFRICA FEB:77; BAB:107; APR:215; 
SPACE APS:191-192; 
SPAIN JAN:1, 3, 5-6, 13-14; FEB:42, 45-46, 52, 57, 76-77; BAB:104-105, 131-136; APB:213-215, 233; 
SPECIALIZED AGENCIES JAN: 15; 

' SPOBTS FEB:45; 
SRI LANKA JAR:9; FEB:39, 47, 49, 77; HAR:110; APR:191, 209-210, 215; 

: ST. LUCIA APR:218; 
STATISTICS APR:234; 

• SOBSCRIPTIOHS JAR:23; FEB:67; HAR:135; 
' SUSAR BAR:104; APB:188, 196, 235; 
' SUEZ CANAL APR:183; 
SUSAR JAR :12; FEB:55-56; BAR:118, 136; APR:168, 220; 
SORIRABE FEB:52, 76-77, 79; HAB:103; APR:192, 235; 
SURTETIRG APR:183; 
SRAZILARD BAR:109; APR:235; 
SREDER JAR:3; FEB:39-40, 50 - 52, 69-70, 73, 77- BAB:129; APR:235; 

' SRITZERLAND JAH:4, 14, 18, 24; FEB:51-52, 70; HAR:125; APR:214, 235; 
SYRIAN ARAB REPUBLIC JAN:3-4; FEB:51; APR:215; 

TAXATION JAN:3, 8; FEB:39, 42-44; BAB:106-107; APE:165, 212, 222-223; 
TAXATION—CAPITAL JAN:8; FEB:39, 44; HAB:106; APB:222-223; 
TAXATION—GIFTS HAR:107; 
TAXATIOR—IRCOBE JAR:3, 8; FEB:39, 42-44; HAR:106; APR:212, 222-223; 
TAXATIOR —IHHERITABCE HAR: 10 7; 
' TECHROLOGT FEB:39; KAR:104, 113; APR:183, 189, 198, 228; 
TELECOBHUNICATIONS FEB:46; APB:192, 201, 223-224; 

' TELBPHOBE APR:182; 
' TELEVISION APB:186, 213; 
TEXTILES APB:1B2, 187, 190-191, 225-227, 229; 
THAILAND JAN:2, 14, 24; FEB:47; HAB:123, 138; APR:174, 199-200, 213, 215, 227; 
TOGO JAN:3—4, 9; FEB:51, 73, 79; HAB:113; APR:173, 215; 
TOKELAU ISLARDS FEB:68-69; 
TONGA HAR:113; APB:171, 235; 

1 TOURISB HAR:104-105; APB:181, 194; 
TRADE JAN:5, 12, 23-24; FEB:40-41, 55-58; BAR:101, 108, 110, 126, 135-136; APR:163, 176-182, 186-187, 190-193, 220-221, 225-227 

229; 
TRADE LAR FEB:55; 
TRADE REPRESENTATION HAR:108; APR:163; 
TRADE-BARKS BAB:137; 
TRAFFIC IN PERSONS JAN:16; 
TRAINING JAN:4; FEB:46; HAB:110-111, 123; APR:164, 171, 182-184, 187-188, 198, 228; 
TRAINING—VOCATIONAL FEB:46; HAB:104; APR:198; 
TRAHSPORT JAR:5-7, 26; FEB:43-44; HAB:105-108, 112-113, 115, 117, 119-120, 126; APR:171, 187; 
TRARSPORT—AIR JAH:5-7, 26; FEB:43-44, 50, 70-71; BAR:105-108, 138-139; 
TRARSPORT—HARITIHE HAB:106, 119, 123; APR:171; 
TRARSPORT—BERCHANDISE JAN:15; FEB:60; 
TRANSPORT—ROAD HAR:126; 
TRANSPORT—SBA HAR:117; APR:189-190, 230; 
TRAVELLERS* CHEQUES JAN:21-22; FEB;65-66; HAS:134; 
TREATIES—AGREEHENTS JAH:3, 19; 

258 



IRDEI ( M U C U S ) 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'OKRAINB AVR>215; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELOIOSSIE AVR:215; 
RBPUBLIQUE-UHÏE DE TANZANIE JAR:3, », 23; HARS:112-113; 1VI1175-176, «T. 206, 2 » ! 
REPOBLIQUE-URIE DO CAREBOUN FEV:42, 51, 73, 77, 80; RASS:123; lit:Ht, 215; 
RESPONSABILITE CITILE JAN:13; MARS:130; 
RESSOOBCES HORAIRES HARS:108; 
RESSOURCES HYDRAULIQUES PEV:41, «9; RARS:109, 112, 11», 12t| ATRI167, 169-171, 173-175, 18*, 195, 19», 201, 205, 210-211, 226; 
RESSOURCES MINERALES PET:»1; ATR:181, 191; 
RESSOURCES RATORELLES AVR:226; 
BIS PET:71; ATR:18», 194; 
ROOHANIE JAN:1, 6; PET:44, 51, 60, 74; AVB:206, 215; 
BOOTES MARS:109, 111, 113, 116-117, 120, 123, 130, 139; ATR:165, 16», 176; 
ROUTIERS—BESEADI AYR:195, 203, 207, 212, 216; 
BOÏAOHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLARDB SO BOBD JAR:2-3, 6-7, 14, 10, 26; PET:49-52 , 55, 61. 70-71, 73; BARS: 106-107, 136-139 

ATR:212-213, 215, 222-223, 226, 230; 
BRABDA JAR:12-13, 19; HAR$:117; ATR:174, 215; 

SAINT SIEGE JAN:3; FET:51-52, 79; 
SAINT-SIEGE PET:59-60; 
SAINT—VIHCEHT-ET-GREH ADIRES PET :58 ; 
SAINTE-LOCIE ATR:218; 
SAMOA HARS:103; ATR:165, 215; 
SAHOA-OCCIDERTAL ATR:220; 
SANTE JAN:10-11; PET:46, 49; ATR:171, 181-182, 186-188, 205, 214-215, 234-235; 
SAO TOHE-ET-PRIRCIPB ATR:235; 
SATELLITES HARS:128; AYR:192; 
SCI ENTI PIQUES—QUESTIONS PET:39; 
SECHERESSE ATR:182; 
SECURITE SOCIALE JAR:1, 13-1»; PET:42; ATR:212, 23»; 
SECURITE—TIE ATR: 181; 
SENEGAL PET:51, 73, 79; AVR:210, 215; 
SEBTICB COHHERCIAL ATR:196; 
SERTICES ATR:166; 
SBTCHBLLBS HARS:108; AYR:174, 231-232, 23»; 
SIEGES (D*ORGANISATIONS) JAR:2, 6; PET:50; MARS:107; ATR:230; 
SIBRBA LEONE HARS:123, 131; 
SINGAPOUR JAH:7; 
SOCIALES—QUESTIORS PET:45; BARS: 104, 114; ATR:18*S 
SOCIETES ATR:183; 
S0BAL1E HARS:120; ATR:175, 198, 215, 227; 
SOODAH HARS : 104; AVR-.188, 196, 235; 
SPORTS PFV:45; 
SBI LANKA JAR:9; PBY:39, 47, 49, 77; NARS:110S ATR:191, 209-210, 215; 
STATISTIQUES ATR:234; 
STUPEPIARTS JAR:17-18, 23; PET:58; ATR:218; 
SUCRE JAH:12; PEV:55-56; HARS:118, 136; ATR:168, 220; 
SUEDE JAN :3; PET:39-40, 50-52, 69-70, 73, 77; HARS:129; ATR:235; 
SUEZ (CARAL) ATR:183; 
SUISSE JAH:», 14, 18, 24; PET:51-52, 70; HARSI125; ATR:214, 235; 
SUBIRARE FET:52, 76-77, 79; BARS:103; ATR:192, 235; 

259 



IRDEZ (ENGLISH) 
TBBE-FABBIRG APR:209; 
TRINIDAD RED TOBAGO APR:215; 
TDHISIA JAR : 3 ; FEB:79; APR:171, 215, 238; 
TUBKET JAB:7; FEB:<(7; BAR:122; APR:166, 188-189, 211, 215; 
TOVALU JAR:11; 

UGANDA APR:215; 
OKBAIHIAB SOVIET SOCIALIST REPOBLIC APR:215; 

UNEBPLOTHENT FEB:67 -68; APR:214; 

OBIOR OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FEB:39-40, 51, 56, 73, 76; API): 165, 189-190, 215, 22»-225, 230; 
BRITED ARAB EHIRATES HAR:127; APR:235; 
OBI TED ARAB REPOBLIC FEB:51; 
UBITED KING DON OF GREAT BRITAIR ARD NORTHERN IRELARD JAR:2-3, 6-7, 1«, 16, 26; Pit 1*9-52, 55, 61, 70-71, 73; IAE:106-107. 138-139 

APR:212-213, 215, 222-223, 226, 230; 
UBITED BATIONS JAR:1-2, 4; FEB:H, 43; APR: 163, 176, 230, 237; 
UBITED RATIONS (HEADQUARTERS AGREEHENTS) APR:230; 
UBITED BATIOBS (ORITED RATIONS CAPITAL DBVELOPHENT FUND) FEB:»1; BAR:104, 131; 
UNITED NATIONS (ONITED NATIONS CHILDREN'S FORD) APR:213; 
ORITED NATIONS (UNITED BATIONS DEVELOPHENT PROGRAHBE) JAN:1; 
UHTED RATIONS JOINT STAFF PENSION BOABD JAN:11; FEB;54; BAR: 125; APE:216; 
UBITED RATIONS PERSONNEL JAR:11; FEB:54; HAR:125; APR:230; 
UBITED REPUBLIC OF CAHEROON FEB:42, 51, 73, 77, 80; HAR:123; APft:169, 215; 
UBITED REPOBLIC OF TANZANIA JAN:3, 9, 23; HAR:112-113; APR:17S-176, 187, 206, 21S| 
UBITED STATES OF AHERICA JAN: 1-2, 5, 7, 12; FEB:46, 52; BAB:101-102, 107; APE:176-1»3, 215, 218, 221-230; 
UBITEBSAL POSTAL ONION JAN:19-23; FEB:62-67; HAR:131-135; 
OPPER VOLTA JAN:8; FEB:79; HAR:109; APR:215; 
URABIOB BAR:102; 
UBBAB DEVELOPAENT APR:202, 207, 209; 
OBUGUAI FEB:79-80; APR:198, 215; 

VBBEZOELA HAR:131; APR:167, 190, 215; 
VESSELS HAR:107, 128, 140; APR:171; 
VETERANS APR:186; 
VIET RAB JAN:9; PEB:39, 41, 49; HAR:102, 106; APR:215; 
VISAS APR:191, 214, 233; 
VOLTA (LAKE) HAR: 121; 

RATER RESOURCES PEB:41, 49; HAR:109, 112, 114, 121; 1PR:167, 169-171, 173-175, 18*, ISS, 196, 201, 205, 210-211, 226; 
RATERCOORSES BAR:122; APR:223; 
REAPOBS—NUCLEAR BAR:102-103, 125; 
REST AFRICA APR:172; 
BESTERR SAHOA APR:220; 
BBALIBG APR:189; 
WOBER APR:188; 
BOOt APR:225-226; 
RORKEBS FEB:46; APR:188, 231; 
RORKERS—PROTECTION APR:231; 
BOBLD FOOD COURCIL APR:176; 

ROBLD BEALTH OSGABIZATION JAR:10-11; BAR:106; APR:215, 235; 

TEBER JAB:13; APR:164, 197, 215; 

260 



XRDEI (FRANÇAIS) 
SRAEILAED RIBS:109; ATR-.23S: 
STLVICULTORB BARS:123; 

TAXATIOR —DORATIORS BARS:107; 
TCHAD FBT:51, 73; ATR:21S; 

TCHECOSLOVAQUIE JAN:5, 18; FET:39, 55, 59-60, 7», 7»; BARS: 101, 108, 127; AVR:21»-21S; 
TECHNOLOGIE FET:39; HARS: 10», 113; AVR: 183, 189, 198 , 228; 
TELECOBBONICATIONS PBT:»6; M l i l U , 201, 223-22*: 
TELEPHONE ATR:182; 
VRLRTISIOE ATR:186, 213; 
•ESSES—RISE EE TALEOR ATR:182, 200; 
«SITUES ATR:182, 187, 190-191, 225-227, 22»; 
TBAILANDE JAN-.2, M , 2«; PET:«7; BARS: 123, 138; AVR>17», 199-200, 213, 215, 227; 
(OSO JAI(:3-«, 9; FET:51, 73, 79; RABS>113; AVR:173, 21S; 
TONGA B U S : 113; AVR:171, 235; 
TOURISRE HABS:10»-105; ATR:181, 19»; 
TRAITE DES ETRES HOBAIRS JAN:16; 
•SIXTES-ACCORDS JAR:3, 19; 

ttkESPOUT JAB:5-7, 26; FET:»3-»«; BARS:105-10S, 112-113, lis, 117, 119-120, 126; ATR:171, 187; 
TRARSPORT DE RARCRABDXSES JABjIS; FET:60; 
TRARSPORT—REE BARS: 117; ATR: 189-190, 230; 
TRANSPORTS AEBIEBS JAB:5-7, 26; PE*t*3-««, 50, 70-71; BARS:105-108, 138-139; 
•BAHSFOSTS RARITIRES RARS:106, 119, 123; ATR: 171; 
T1ANSPOBTS BOOTIEES BARS:126; 
.TRAVAIL FET:15, 67-69; RABS:10«, 126, 137; ATR)183, 228, 230-231; 

TEATAILLEURS FET:»6; ATR:188, 231; 
'TBAVIXLLBOBS--PROTECTIOB ATE : 231 ; 
tSIHITE-ST-lOBlGO ATR-.215; 
TOBISIE JAR:3; FET:79; ATR:171, 215, 238; 
'TVROOIE JAB:7; FET:»7; BARS:122; ATB:166, 188-189, 211, 215; 
TUVALU JAR:11; 

0RIOR DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES FET: 39-40, 51, 56, 73, 76; ATR:165, 189-190, 215, 224-225, 230 
OBIOB BCOBOBIQOE BELGO—LQXBBBOOBGEOISB FET:««; 
UBIOB POSTALE UBITEESELLE JAR:19-23; PETI62-67; BARS :131-135; 

OBARXOR BABS: 102; 
ORBARISBB ATR:202, 207, 209; 
ORBSOAI FET:79-80; ATR:198, 215; 

VAISSEAUX BARS: 107, 128, 1«0;AVB:171; 
VEGETAUX PEV:61; AVE:218; 
VEHICULES A ROTEOS JAB:2»; rBV:5S; BARS:136; 
VEHEZUELA BARS:131; AVR:167, 190, 215; 
TESTES XRTERBATIOEALES AVE: 176, 181, 191, 193, 227-228; 
TIABDE JAE:7; AVB:169, 176-181; 

VIET BAB JAR:9; PEV:39, «1, »9; BARS:102, 106; ATR:215; 
TIREBBRTS POSTAUX JAR >22; PET:66; BUS 113»; 
Visas AVB:191, 21», 233; 
VOLTA (UC) BABS >121; 

IBB BR JAR:13; ATB:16», 197, 215; 

261 



IBDÏI (IICLI38) 
lOSOSUfXl J»R:3, PBBt51-S2, 791 H U M S ; à PB 1190* 212, 215; 

•BIBB JM:3, 19-22, FBBsM. 79; MBllOt, 113, » M : 1 M . 191, 2 » ; 
BMBX* atlslia; BPB<186, 207, 215; 

262 



/ INDEX (FRANÇAIS) 

1EREN DEHOCRATIQUE AVR:201, 235; 
YOUGOSLAVIE JAR:3; FEV:51-52, 79; HARS:105; AVR:190, 212, 215; 

ÏAIRE JAN:3, 19-22; FEV:»6, 79; BARS-.106, 113; AVR:16H, 191, 215; 
RAHBIE HARS:118; AVR:1B6, 207, 215; 

263 



/M JV/V us d y / / . ^Vv--

ï î k S t o ? h !7Ù f ^ . J J t , ) 

I m * . j L * ^ L L û / M 


